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INTRODUCTION 


I.—Tue Lire or Pinpar 


Pinpar, the greatest of the lyrical poets of Greece, 
was a native of Boeotia. He was born at Cynos- 
cephalae, about half a mile to the west of Thebes. 
He has himself recorded the fact that the date of 
his birth coincided with the celebration of the 
Pythian festival at Delphi,! a festival that always 
fell in the third of the four years of the Olympic 
period. According to the lexicographer Suidas, 
the poet was born in the sixty-fifth Olympiad. Ol. 
65, 3 corresponds to 518 s.c., and this date has been 
widely accepted. The most probable alternative 
is Ol. 64, 3, that is 522 p.c.3 In support of this 
earlier date, it is urged that all the ancient authorities 
described the poet as “ flourishing,” that is, as being 
about forty years of age, at the time of the Persian 
war of 481-479 p.c. Had Pindar been born in 518, 
he would have been only 37 at the beginning, and 39 
at the end of the war. Had the date of his birth 
4 1 Frag. 193 (205). 


? e.g. by Christ, Wilamowitz, and Schrider. 
* Accepted by Boeckh and Gaspar. 
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been 522, he would have been forty in 482, the 


year preceding the expedition of Xerxes.! 


The poet was proud of his Theban birth and his — 


Theban training.2 He was the son of Daiphantus 
and Cleodicé. From his uncle Scopelinus he learnt 
to play the flute, an instrument which held an 
important place in the worship of Apollo at Delphi, 
and was perfected at Thebes, where it was always 
more highly esteemed than at Athens. At Athens 
he was instructed in the technique of lyrical com- 
position by Agathocles and Apollodérus, and probably 
also by Lasus of Hermione, who brought the dithy- 
ramb to its highest perfection. During his stay in 
Athens he could hardly have failed to meet his 
slightly earlier contemporary, Aeschylus, who was 
born in 525 B.c. 

On returning to Thebes, he began his career as a 
lyrical poet. In his earliest poem he is said to have 
neglected the use of myths. This neglect was 
pointed out by the Boeotian poetess, Corinna; 
whereupon Pindar went to the opposite extreme, 
and crowded his next composition with a large 

1 Gaspar, Chronologie Pindarique, Bruxelles, 1900, p. 15 f. 
The uncertainty between the dates 522 and 518 for the birth 
of Pindar is due to the prion pertisg - uncertainty between 
586 and 582 as the beginning of the Pythian era. If Pindar 
was born at the 17th Pythiad, the date of his birth would be 
522, if we reckon from 586; or 518, if we reckon from 582. 
The latter of the two dates for the Pythian era is now known 
to be right, and this is a presumption in favour of 518 as the 


date of the poet’s birth. 
2 Frag. 198°. 
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number of mythological allusions. He soon received 
from his critic the wise admonition: ‘One must 
sow with the hand, and not with the whole sack.” 2 
He is said to have subsequently defeated the poetess 
Myrtis, who was reproached by Corinna for com- 
peting with Pindar.® 
The poet has generally been regarded as claiming 
descent from the aristocratic family of the Theban 
Aegeidae.* However this may be, he was connected 
closely with the Dorians, and was an admirer of the 
Dorian aristocracy. He was an oligarch, but, “in 
politics,” he “deemed that the middle state was 
crowned with more enduring good”; and _ his 
objection to “ the raging crowd” of Sicilian revolution- 
aries® is consistent with his appreciation of the reason- 
able democracy of Athens.’ It was from the powerful 
family of the Thessalian Aleuadae that he received 
in 498 his first commission for an epinician ode 
(P. x). 
In September, 490, the Persians were defeated by 
Athens at Marathon. A few days before the battle, 
~ Xenocrates, the younger brother of Thérén of Acragas, 
won the chariot-race in the Pythian games. The 
official ode was composed by Simonides, then at the 
height of his fame, while Pindar’s extant poem was 
1 Frag. 29 (5). 2 Plutarch, De gloria Atheniensium, c. 4. 
> péupoua: Se cal Avyupay Muprid? idvya, 37: Bava gio” eBa 
Tlwddpo: wor’ épw. Corinna, Frag. 21 Bergk ; Smyth’s Greek 
Melic Poets, pp. 69, 339. 


+ Cp. note on P, v 75 
® P. xi 53. ® P. ii 86. 7 P. vii 1. 
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a private tribute of admiration for the victor’s son, 
Thrasybilus, who probably drove his father’s chariot 
(P. vi). At the same festival, the prize for flute- 
playing was won by Midas of Acragas, and was 
celebrated by Pindar (P. xii). The poet was doubtless 
present at this Pythian festival. 

During the Persian wars he may well have been 
perplexed by the position of his native city. He 
alludes to the crisis in the affairs of Thebes, when 
the oligarchs cast in their lot with the invading 
Persians.!. During these years of glory for Greece, 
and disgrace for Thebes, Pindar composed more 
odes for Aeginetans than for any others, and he 
probably resided in Aegina for part of this time. 
One-fourth of his epinician odes are in honour ot 
athletes from that island. The first of these (N. v), 
that on Pytheas, has been assigned to the Nemean 
games of 489. The earliest of the Olympians (0. xiv) 
celebrates the winning of the boys’ foot-race in 488 
by a native of the old Boeotian city of Orchomenus. 
In August, 486, Megacles the Alemeonid, who had 
been ostracised by Athens a few months earlier, won 
at Delphi the chariot-race briefly commemorated in 
the seventh Pythian. 

To 485 we may assign the second, and the seventh, 
of the Nemean Odes. The second Nemean is on 
the victory in the pancratium won by the Athenian 
Timodémus ; the seventh on that in the boys’ pan- 


1 Frag. 109 (228), quoted by Polybius, iv 31. 
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cratium won by Ségenés of Aegina. (This had been 
preceded by the sixth Paean, in which Pindar had 
given offence to certain Aeginetans by the way in 
which he had referred to the death of Neoptolemus 
at Delphi.) Either 484 or 480 may be the date of 
the contest in the pancratium won by Phylacidas of 
Aegina (J. vi), and 478 that of similar victories 
gained by Melissus of Thebes (J. iv), and Cleander 
of Aegina (J. viii). In 477 the chariot-race at Nemea 
was won by Melissus, and was briefly commemorated 
in the third Isthmian, which was made the proéme 
} of the fourth Isthmian written in the same metre in 
the previous year. 

After the defeat of the invasion of Xerxes, in 479, 
the poet rejoices in the removal of the intolerable 
burden, “ the stone of Tantalus ” that had been hang- 
ing over the head of Hellas!; he celebrates the 
battles of Artemisium,? Salamis,® and Plataea,‘ and 
hails: Athens as “ the bulwark of Greece.’’ 5 

- The Olympian festival of 476 marks a most impor- 
tant epoch in the poet's life. No fewer than five 
Olympian odes were inspired by victories gained at 
{that festival. The first Olympian celebrates the 
} horse-race won by Hieron of Syracuse ; the second 
{ and third, the chariot-race won by Thérén of Acragas. 
The prize for the boys’ wrestling-match, carried off 
Jin the same year by Hagésidimus of the Western 
Locri, was promptly eulogised beside the Alpheiis in 


1 J. viii 10. 2 Frag. 77 (196). 3 I. y 49. 
4 P.i 77. 5 Frag. 76 (46) 
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the eleventh Olympian, and was afterwards commem- 


orated in the tenth, which was performed at the 


victor’s home in the West. 

If the fifth Isthmian, in honour of Phylacidas of 
Aegina, is as late as 476, it was composed while the 
poet was still in his native land. It was probably in 
the autumn of 476 that Pindar left for Sicily. At 
Acragas he must have taken part in the production 


of the second aud third Olympian odes in honour of — 


the victory in the chariot-race, lately won by Thérén. 
He also wrote an encomium on Thérén,! and a song 
for Thérén’s nephew, Thrasybialus.? At Syracuse he 
produced his first Olympian ode in honour of 
the horse-race won by Hieron’s courser, Pherenicus, 
and his first Nemean on the victory in the chariot- 
race won in the previous year by Chromius, whom 
Hieron had appointed governor of the newly-founded 
city of Aetna. 

Probably in the spring of 475 Pindar returned to 
Thebes. It was at Thebes that the chariot of Hieron 
gained a victory celebrated in the “second Pythian,” 
conjecturally assigned to 475. The same is the date 
of the third Nemean, on the victory of Aristocleides, 
a pancratiast of Aegina. 


In 474 Pindar was once more present at Delphi. © 


After the Pythian festival of that year he com- 


—_ 


memorated in the third Pythian the victories won in — 


the Pythian festivals of 482 and 478 by Hieron’s 
steed, Pherenicus, who had since won the Olympic 


1 Frag. 119. 2 Frag. 124. 
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race of 476. He also celebrated in the ninth 
Pythian the race in full armour won in 474 by 
Telesicrates of Cyrene, and, in the eleventh, the 
victory of Thrasydaeus of Thebes in the boys’ foot- 
race. 474 is the conjectural date of the victory in the 
chariot-race, won at Sicyon by Chromius of Aetna. 
To the spring of 474 has been assigned the dithy- 
ramb in praise of Athens.! 

The fourth Nemean, on Timasarchus of Aegina, 
the winner of the boys’ wrestling-match, is assigned 
to 473. 472 is the probable date of the sixth 
Olympian, on the mule-chariot-race won by Hagésias 
of Stymphalus and Syracuse, and also of the twelfth, 
on the long-race won by Ergoteles of Himera. It 
was apparently in this year that the Isthmian victory 
| in the chariot-race, achieved in 477 by Xenocrates of 
| Acragas, was privately commemorated by the victor’s 
son (J. ii). 

The victory of Hieron’s chariot in the Pythian 
games of 470 was celebrated in a splendid ode, the 
first Pythian. In 468 the wrestling-match at Olympia 
was won by Epharmostus of Opis, a Locrian town 
north of Boeotia (O. ix). In 464 the famous boxer, 
Diagoras of Rhodes, gained the victory celebrated in 
the seventh Olympian; and, in the same year, at 
Olympia, the foot-race and the pentathlum were 
won on the same day by Xenophon of Corinth, 
a victory nobly celebrated in the thirteenth 


1 Frag. 76 f. 
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Olympian. The success of Alcimidas of Aegina, in 
the boys’ wrestling-match, is the theme of the sixth 
Nemean, assigned to 463, and the same is probably 
the date of the tenth, on the wrestling-match won 
by Theaeus of Argos at the local festival of Héra. 463 
is the conjectural date of the second and the ninth 
Paeans, the former composed for Abdera; the 
latter, for Thebes, on the occasion of an eclipse of 
the sun. 

The victory in the chariot-race won in 462 by 
Arcesilas, king of Cyrene, gives occasion to the long- 
est, and one of the finest, of all the odes, the fourth 
Pythian, which is composed, to propitiate the king, at 
the request of a Cyrenaean exile. The fifth Pythian 
was performed at Cyrene, on the return of the 
victorious charioteer and his horses. Alcimedon of 
Aegina, the boy-wrestler of 460, is celebrated in the 
eighth Olympian; another Aeginetan, Deinias, the 
winner of the foot-race about 459, is lauded in the 
eighth Nemean; and Herodotus of Thebes, who 
probably won the chariot-race in 458, is the theme 
of the first Isthmian, which was soon followed by the 
fourth Paean, written for the island of Ceés. A 
second Theban, Strepsiades, won the pancratium, 
probably in 456 (J. i). 

Psaumis of Camarina won the chariot-race in 452, 
and the mule-race, probably in 448; these two 
victories are sung in the fourth and fifth Olympians. 

Among the latest of the odes is the eighth Pythian, 


1 The same victory is also the theme of Frag. 122 (87). 
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on the victory gained in 446 by the boy-wrestler, 
Aristomenes of Aegina. The same is the conjectural 
date of the eleventh Nemean, an_ installation 
ode in honour of Aristagoras, the president of the 
council of Tenedos. He is probably the elder 
brother of Theoxenus of Tenedos, a favourite of 
Pindar, in whose praise he wrote a poem,! and in 
whose arms he died at Argos. The poet is said to 
have attained the age of eighty. If so, the date of 
his death would be either 442 or 438, according as we 
accept the date 522 or 518 as the date of his birth. 
His daughters conveyed his ashes to Thebes ; and, 
nearly eight centuries later, his countryman, Pau- 
sanias, tells us of the site of the poet’s tomb, and 
adds some of the legends relating to his life :— 


Passing by the right of the stadium of Iolaiis (outside the 
Proetidian gate), you come to a hippodrome in which is the 
tomb of Pindar. In his youth he was once walking to 
Thespiae in the heat of noon-day, and, in his weariness, he 
laid him down a little way above the road. While he was 
asleep, bees flew to him, and placed honey on his lips. Such 
was the beginning of his career of song. 

When his fame was spread abroad from one end of Greece 
to the other, the Pythian priestess . .. bade the Delphians 
give to Pindar an equal share of all the first-fruits they 
offered to Apollo. It is said, too, that, in his old age, there 
was vouchsafed to him a vision in a dream. As he slept, 
Proserpine stood beside him and said that, of all the deities, 
she alone had not been hymned by him, but that, neverthe- 
less, he should make a song on her also, when he was come to 
her. Before ten days were out, Pindar had paid the debt of 
nature... .* Crossing the Dirce we come to the ruins of 
Pindar’s house, and to a sanctuary of Mother Dindymene 


1 Frag. 123 (88). 2 Cp. Frazer's Pausanias, ix 23, 2-4. 
XV 
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dedicated by Pindar.! At Delphi, not far from the hearth 
where Neoptolemus was slain, stands the chair of Pindar. 
It is of iron, and they say that, whenever Pindar came to 
Delphi, he used to sit on it and sing his songs to Apollo.? 

Pindar was a devout adherent of the national 
religion of Greece, and his Paeans give proof of his 
close connexion with the worship of Apollo at 
Delphi. Reverence for the gods is a prominent 
characteristic of his work. “ From the gods are all 
the means of human excellences.’’? “It is the god 
that granteth all fulfilment to men’s hopes; he 
bendeth the necks of the proud, and giveth to others 
a glory that knoweth no eld.” * The poet rejoices in 
recounting the old heroic legends, especially when 
they are connected with Castor and Pollux, or) 
Heracles, or the Aeacidae. “ My heart cannot taste 
of song without telling of the Aeacidae.”°® But he ; 
resolutely refuses to ascribe to the gods any conduct 
which would be deemed unseemly if tried by a 
human standard. If a legend tells that, when the © 
gods feasted with Tantalus, they ate the flesh of his — 
son Pelops, Pindar refuses to represent the gods as 
cannibals.® “It is seemly,” he says, “to speak fair — 
things of deities.” ’ “To revile the gods is a hateful 
effort of the poet’s skill.” ® 


1 ib. ix 25, 4. When Thebes was taken by Alexander, 


‘* The great Emathian conqueror bid spare 
The house of Pindarus, when temple and tower 
Went to the ground.” 
(Milton’s 8th Sonnet), Pliny, vii 109. 
2 Pausanias, x 24, 5. * Poa 4 P. ii 49. 
5 I. v 20. 6 O. i 52. 7 0. i 35. 8 O. ix 37. 
Xvi 


THE STYLE OF PINDAR 


Il.—Tue Srvyie or Prinpar 























Writing in Rome in the age of Augustus, Dionysius 
of Halicarnassus, after quoting a dithyramb of 
Pindar,’ expresses an opinion, which (he says) will 
be accepted by all readers of literary taste :— 

** These lines are vigorous, weighty and dignified, and are 
marked by much severity of style. Though rugged, they are 
not unpleasantly so, and though harsh to the ear, are only so 
in due measure. They are slow in their rhythm, and 
present broad effects of harmony ; and they exhibit, not the 

§ showy and decorative prettiness of our own day, but the 
severe beauty of a distant past.” ? 

In the same age, Horace describes Pindar as 
inimitable. He is “like a river rushing down from 
the mountains and overflowing its banks.” “He is 
worthy of Apollo’s bay, whether he rolls down new 
words through daring dithyrambs” ; or “sings of 
gods and kings,” or of “those whom the palm of 
Elis makes denizens of heaven ” ; or “laments some 
youthful hero, and exalts to the stars his prowess, his 
| courage, and his golden virtue.” “ A mighty breeze ”’ 
| (he adds) “uplifts the Swan of Dirce.” * 

} About 88 a.p. Quintilian tells us that “of lyric 
| “poetry Pindar is the peerless master, in grandeur, 
in maxims, in figures of speech, and in the full stream 
of eloquence.” # 
2 , Frag 75 (45). 

_ * De Compositione Verborum, c. 22; ep. p. 217 of Prof. 


Bes, Roberte’t translation. 
‘7 3 Horace, Carm. iv 2. + xié6l. 
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Our own poet, Gray, in his ode on the Progress 
of Poesy, has sung of the “ pride,” and the “ample 
pinion,” 

“That the Theban eagle bear 
Sailing with supreme dominion 
Through the azure deep of air.” 


Pindar’s style is marked by a constant and habitual 
use of metaphor. To describe the furthest limits of 
human achievement, he borrows metaphors from the 
remotest bounds of travel or navigation, the “ pillars 
of Heracles” in the West,! the Phasis and the Nile in 
the East,? and the Hyperboreans beyond the North.’ 
The victor’s merits are “countless as the sand.” 4 
Olympia is the “crown,” or the “flower” of 
festivals ; it is peerless as water, bright as gold, and 
brilliant as the sun.® 

His similes for poetic effort are apt to be drawn 
from the language of the particular form of athletic 
skill which he is commemorating, whether it be the 
chariot-race,® or leaping,’ or throwing the javelin.s | 
He has “many swift arrows in his quiver” ®; he 
approaches the holy hill of Elis with “shafts from 
the Muses’ bow.” 1° The poet's tidings bear abroad © 
‘the victor’s fame “faster than gallant steed or 
winged ship” 11; “sounding the praise of valour,” 








7 


tO: itt. 44 ¢ (Ny iii 213°. 19-12. 77. a Al f. : 
cE aap et 4 QO. ii 98, xiii 46. 5 0.11 f, ii 13, v1. 
6*0. vi 27. 7 N. v 19. 8 P. i 43. | 
® O. ii 83. 4050), 1x5. Oo ix 23 
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the poet will “mount the flower-crowned prow.” ! 
His province is “the choice garden of the Graces” *; 
he tills the field of the Graces, or of Aphrodité.* 
For a digression he finds an image in the parting of 
the ways between Thebes and Delphi.‘ But his 
metaphors are sometimes mixed, as when he bids his 
Muse “stay the oar and drop the anchor,” “for the 
bright wing of his songs darts, like a bee, from 
flower to flower.” ® He fancies he has on his lips a 
whetstone, which “woos his willing soul with the 
breath of fair-flowing strains.””® He also compares 
| the skilful trainer to the whetstone, “the grinding 
stone which gives an edge to bronze.”’7 
- Indeseribing his art, he resorts to familiar and 
even homely comparisons. Poets are “the cunning 
builders of song.’ An ode is sent across the sea 
“like Tyrian merchandise.” ® The poet’s mind is a 
| register of promised songs, in which a particular 
‘debt can be searched out’; praise that has been long 
deferred may be paid with interest. 

_ The trainer, entrusted with the words and the 
imausic of the ode, is a scroll-wand of the Muses,” 
“a mixing-bowl of song.” !2_ Among homely metaphors 
we have that of the shoe :—“let him know that in 
is sandal he hath his foot” }*; and that of the 
y side :—*‘ills can be borne by the noble, when 











1 P. ii 62. 2 O. ix 27. ie en wR 
oo fF. xi 38. 5 P.x 51; ep. WN. iii 79, FL. vii 19. 
® O. vi 82. 7 J. vi 72. 8 P. iii 113. % P. ii 67. 
wv 0. xil D ib. 9. 2 O. vi 91 f. 13 Q. vi 8. 
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they have turned the fair side outward.” ! The 
poet compares himself to “a cork that floats above the 
net, and is undipped in the brine.” 2 An inglorious 
youth has “hidden his young life in a hole”? 
or is a “chanticleer that only fights at home.” 4 
The victor in a boys’ wrestling-match has “ put off 
from him upon the bodies” of his defeated rivals 
“the loathsome return, and the taunting tongue, 
and the slinking path.” Lastly, by an image 
derived from the action of running water on the 
basements of buildings, a city is described as “ sink- 
ing into a deep gulf of ruin.” ® 

The metaphors and similes of Pindar are, in fact, 
derived from many sources. From common life, as 
from awakening and thirst, from a debt, or a drug, 
or a spell; from the wine-cup, and the mixing-bowl, 
the physician, or the pilot. Or, again, from the — 
natural world, as from flowers and trees, root and fruit, 
gardens and ploughed fields, nectar and honey ; from 
the bee; the cock, the crow, and the eagle ; the fox, 
the wolf, and the lion; from a star, from light and— 
flame, winds and waters, breeze and calm, fountain © 
and flood, wave and shingle, sailing and steering. Or 
from the arts, such as weaving or forging, or cunning 
workmanship in gold and ivory and white coral ; 
gates, or nails, or keys; the wheel or the whetstone ; — 
a foundation, a flight of stairs, a bulwark, a pillar or | 
tower. Lastly, from manly exercises, from the — 

1 P. iii 83. 2 P. ii 80. ® 7, viii 70. 

4 O. xii 4. > O. viii 68. 6 O. xi 37. 
XX 
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chariot, or the chase, or from wrestling, or from 
flinging javelins, or shooting arrows." 

One of his main characteristics is splendour of 
language, as in the opening of the first Olympian: 
“ Peerless is water, and gold is the gleaming crown 
of lordly wealth. . . . Look not for any star in the 
lonely heavens that shall rival the gladdening 
radiance of the sun, or any place of festival more 
glorious than Olympia.” In the sixth Olympian the 
new-born babe is “hidden in the boundless brake, 
with its dainty form steeped in the golden and deep 
purple light of pansies.”? This splendour includes 
swiftness of transition from image to image, from 
thought to thought. “The blossom of these hymns 
of praise flitteth, like a bee, from theme to theme.” ? 

Another characteristic is the dexterous way in 
which the poet links the athletic life of the present 
with the martial exploits of the heroic past. The 
athletes of the day have their earliest exemplars in 
the mythical heroes, in Heracles, in Telamon and 
Ajax, in Peleus and Achilles. 

A third is the element of counsel. The odes are 
frequently interspersed with religious precepts and 
moral maxims: “If any man hopeth to escape the 
_ eye of God, he is grievously wrong.’’* “Trial is the 
_ test of men.”° Few have gained pleasure without 


1 For references, see the Index to Gildersleeve’s and to 
_ Fennell’s Olympian and Pythian Odes, s.v. Metaphors. 
| Schréder considers Pindar “rude and unrefined” in his use 
_ of metaphors. 

20. vid4f. — * P. x53. 40.164. * O.iv 18. 
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toil.” ! “Wealth adorned with virtues is the true 
light of man.” * Sometimes a touch of satire is 
added: “The prosperous are deemed wise,—even by 
their fellow citizens.” 8 

The great games of Greece arouse in the poet a 
lofty imagination that knows no local limitations, 
but is Panhellenic in its range. The victor whom 
he celebrates may be the ruler of some Sicilian 
colony far from the mother-land, but that ruler 
belongs to the Hellenic world, and the poet who 
praises him is himself eager to be foremost, not 
merely within the limits of the land of Hellas, but 
* among the Hellenes everywhere.” + 


III].—Tue Nationa Festivats 


The national festivals of Greece were among the 
most important means for awakening and fostering 
the national spirit. No Barbarian was permitted 
to take part in them. They were open solely to 
citizens of Greece, or of the Greek colonies ; and on 
these occasions the colonies were eager to assert 
their sense of union with the mother-land. Hence 
the festivals were attended by visitors and com- 
petitors from every part of the Greek world, from 
Rhodes and Cyrene, and from the Greek cities of 
“Greater Hellas” and of Sicily. The national 

10,xi22, 7 0.11534. 

3 O.v 16. A hundred further examples of moral maxims 


are collected in Donaldson’s Pindar, pp. xxviii-xl. 
40. i ult. 5 Herodotus, v 22. 
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festivals attained their highest splendour during the 
time when the national spirit was roused by the > 
conflicts with the Barbarians, which began about 
500 and ended in 479 B.c. 

_ On the approach of the festal occasion a sacred 
truce was proclaimed by heralds sent to all the 
Greek States. Any soldier in arms entering Elis 
during the Olympian festival was treated as a 
prisoner of war, who could not return to his own 
State until he had been ransomed.} 

The earliest of the Greek festivals for holding 
athletic contests had their origin in funeral cere- 
monies. Such were the prehistoric games held in 
memory of Patroclus * and Oedipus,* and the Nemean 
and Isthmian games. Of the many local assemblies 
there were four which, in course of time, became of 
national importance. Of these four, the earliest and 

the latest, the Olympian and the Nemean, were in 
honour of Zeus, while the Pythian was connected 
with Apollo, and the Isthmian with Poseidon. But, 
in their original form, the Nemean games were 
_ founded by the “ Seven against Thebes” in memory 
| of the untimely death of the infant Opheltes, the 
} son of the Nemean king, Lycurgus; while the 
Isthmian games were instituted by Sisyphus, king of 
Corinth, in commemoration of his nephew, the ill- 
fated Melicertes, who was washed ashore to the 
| East of the Isthmus, and was afterwards worshipped 
as a sea-god under the name of Palaemon. 
1 Thucydides, v 49. * J/. xxiii passim. * II. xxiii 679. 
xxiii 


; INTRODUCTION 


The Olympian festival was held once in every four — 
years, and the Pythian always fell in the third year 
of the Olympian period. Both of these were held in 
August, and each of them was followed by a Nemean 
and an Isthmian festival, the Nemean taking place 
in July of the first year, and the Isthmian in April of 
the second year, after each Olympian or Pythian 
festival. It is here assumed that the order of the 
festivals in the age of Pindar was the same as that 
in 220 to 216 B.c. for which we have definite details.' 
On this assumption, the following table shows the 
sequence in and after 476 B.c. 


April 476 ves ces, OL 9D, © ocgcee | 
August 476... ... Ol. 76,1 ... ... Olympia 
July 475... ... ... Ol. 76,2 ... .. Nemea 
April 474 eee «(| 6. )6-sthmia 
August 474... .... Ol. 76,3... ... Pythia 
July 473... .... .... Ol. 76,4 .. .... Nemea 
April 472 we ee a) («6 )6 sthmia 
August 472... ... Ol. 77,1 .. ... Olympia 
July.47) sev cco sh OLTT, 2: skew es a emee 
April 470 eee a we «6s ~©6Usthmia 
August 470 ....... Ol. 77,3 ... ... Pythia 
July 469... ... ... Ol 77,4 ... ... Nemea 
April 468 Fe: ite .« « Asthmia 





The four festivals formed a cireuit, or repiodos, and 
one who had gained a victory in all is described in © 
Greek inscriptions as a zepuodovixys. 

The Olympian festival is said to have been ~ 
founded by Heracles.2, The legend also told that 
Oenomaiis, king of Pisa, the ancient capital of Elis, 

1G. F. Unger, Philologus, xxxvii 1 ff. 

: 2 O. i113 f.; iii Ql f; xi 64f. 
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compelled the suitors of his daughter to compete 
with him in the chariot-race, and slew all whom he 
vanquished. He was at last overcome by Pelops, 
who thus became the prototype of all Olympic 
victors. It was near the tomb of that hero that the 
games were held. 

‘The first definite fact in their history is their 
reorganisation by Iphitus, king of Elis, in 776 B.c. 
This date marked the beginning of Greek chronology, 
and, from 776 B.c., we have a complete list of the 
winners in the Olympian foot-race for nearly 1000 
years, down to 217 a.p. Originally the prizes were 
tripods or other objects of value ; but, in the seventh 
Olympiad, the crown of wild olive was introduced on 
the advice of the Delphic oracle. 

Olympia, the scene of the festival, lies on the 
right bank of the river Alpheiis, at the point where 
it is joined by the torrent of the Cladeiis. To the 
north is the hill of Cronus, a tree-clad eminence 
403 feet in height. In 776 bc. the only building 
in the Olympian precinct was the wooden structure 
of the Héraeum. Among the treasures of this 
_ temple was the dise recording the names of Iphitus 
and Lycurgus as “ founders” of the Olympic festival, 
_ and the table of ivory and gold on which the crowns 
_ for the victors were placed. There was also an altar 
_ of Zeus built up of the ashes of the victims slain in 
_ each successive festival. The excavations begun in 
: 1874 have revealed the walled precinct known as 








5 


XXV 


INTRODUCTION 


the Altis, 750 feet long by 570 feet broad, with many 
remains of important buildings; also the site of the 
stadium, 630 feet in length, with the start and the 
finish of the race marked by slabs of stone about 
18 inches wide extending across the breadth of the 
course, each slab divided at intervals of about 
four feet.'_ Between the stadium and the river lay 
the hippodrome, with a circuit of eight stades, or 
nearly one mile, but the actual course traversed was 
six stades. The four-horse chariots ran twelve times 
round this course, so that the race extended to 
72 stades, or nine miles. 

In historic times, certainly in the age of Pindar, 
the festival lasted for five days,? and the day of the 
full moon was probably the central day of the five. 
The festival began with a sacrifice, and ended with a 
feast, and the intermediate time was reserved for the 
athletic contests. The order of the official record of 
the events in the fifth century was as follows :— 


(1) Single stadium foot-race ; (2) double stadium foot-race ; 
(3) long race; (4) pentathlum, or competition in five events, 
foot-race, long jump, throwing the discus, hurling the javelin, 
and wrestling ; (5) wrestling; (6) boxing; (7) pancratium, 
a combination of boxing aad wrestling ; (8), (9), (10) boys’ 
foot-races, wrestling, and boxing; (11) race in armour; 
(12) chariot-race ; (13) horse-race.* There was also a mule- 
chariot-race, which was discontinued after 444 B.c. 


The order in the official record was not the order 
1 Reproduced in E. Norman Gardiner’s Greek Athletic 
Sports and Festivals, 1910, p. 253. 


20. v6. 
5 Cp. Oxyrhynchus Papyri, ii (1899), pp. 85-95. 
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adopted in the actual contests. We know that the 
boys’ contests were completed before the men’s ; 
that all the foot-races fell on the same day; that a 
single day was devoted to the wrestling, boxing, and 
pancratium; that the horse-race was succeeded by 
the pentathlum ; and that the last of all the events 
was the race in armour. The morning was reserved 
for the races, and the afternoon for the boxing, 
wrestling, pancratium, and pentathlum. The follow- 
ing has been suggested as a probable programme for 
the period beginning 468 B.c. 

Second day.—Chariot- and horse-races, and pentathlum. 

Third day.—Boys’ events. 


Fourth day.—Men’s foot-races, wrestling, boxing, and 
pancratium ; and race in zrmour.! 


_ The Pythian Festival.—In 582 3.c. the local musical 
festival, held every eight years at Delphi, was trans- 
formed into a Panhellenic festival, held every four 
years under the presidency of the Amphictyons.? 
The chief event in the musical programme was the 
Hymn celebrating Apollo's victory over the Python. 
This was sung to the accompaniment of the lyre. In 
582 two competitions were added, (1) singing to the 
flute, and (2) the solo on the flute. A victory in the 
_ latter event is commemorated in the twelfth Pythian. 
_ Playing on the lyre was added in 558. Next in 









| _' Cp. E. Norman Gardiner’s Greek Athletic Sports and 

_ Festivals, p. 200. 

_ _* 582 is the date maintained by Bergk, in agreement with 

} the Scholia to Pindar, and in preference to Boeckh’s date, 586 
_ 8.C., supported by Pausanias (x 7, 3), but now given up. 
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importance to the musical competitions were the 
chariot- and horse-races. The athletic programme 
was the same as at Olympia, with the addition of a 
double-stadium and long-race for boys. The last of 
all the events, the race in armour, was introduced 
in 498. 

In Pindar’s time the athletic competitions took 
place, not on the rocky slopes of Delphi, but on the 
Crisaean plain below ; and the horse-races were never 
held anywhere else. But, about 450, a new stadium 
for the other events was constructed on the only 
level ground that was available north-west of the 
precinct of the temple of Apollo. Pausanias! says 
that the stadium was “in the highest part of the 
city.” This stadium is conspicuous among the re- 
mains of Delphi. “A more striking scene for the 
celebration of national games could hardly be 
imagined.” ? 

The precise duration of the Pythian festival is un- 


known. It probably began with the musical com- 


petitions; these may have been followed by the 
athletic events ; and, finally, by the chariot-race and 
the horse-race. The prize was a wreath of bay- 
leaves plucked by a boy whose parents were still 
alive. The chief religious ceremony was the pro- 
cession which passed along the Sacred Way to the 
temple of Apollo. 

The Isthmian festival, held near the eastern end of 
the Isthmus of Corinth, was probably the most 


ax 32, 1. 2 Frazer’s Pausanias, v 394. 
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largely frequented of all the Panhellenic assemblies. 
This was due to the fact that it was very near to a 
great city, and-was easily reached from all parts of 
the Greek world. It was only a few hours’ journey 
from Athens, by land or sea. 

The ancient local festival in honour of Poseidon 
was apparently reorganised as a Panhellenic festival 
in 581. The sanctuary of Poseidon, where the 
games were celebrated, has been excavated. It was 
a small precinct surrounded by an enclosure, the 
northern side of which was formed by the great 
military wall guarding the Isthmus. Traces have 
} been found of the temples of Poseidon and Palaemon. 
_ The sanctuary was lined on one side by a row of 
pine-trees, and on the other by statues of victorious 
athletes. The stadium, about 650 feet long, lay in a 
ravine which had once been the course of a stream. 

The festival began with a sacrifice to Poseidon, and, 
in Pindar’s day, included athletic and equestrian 
competitions. 

The Isthmian crown was, at that time, made of 
celery (céAwov),—dry celery (as the scholiast ex- 
plains) to distinguish it from the fresh celery of the 
_ Nemean crown.! 

The Nemean festival, the latest of the four, was 
first organised as a Panhellenic assembly in 573. 
The scene was the deep-lying vale of Nemea, 
“beneath the shady hills of Phlius.”2 The neigh- 


a 


|? Schol. on Pindar, O. xiii 45, and iii27.  ? NV. vi 45. 
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bouring village of Cleénae ! held the presidency of the 
games until 460, when this privilege was usurped 
by the Argives. At Nemea there was no town, but 
there was a hippodrome, and a stadium, the site of 
which is still visible in a deep ravine. There was also 
a sanctuary of Zeus, of which three pillars are still 
standing, while the grove of cypresses, which once 
surrounded it, has disappeared. The programme, 





like that of the Isthmian festival, included numerous — 


events for boys and youths. Most of the com- 
petitors came from Athens, Aegina, and Ceéds, 
and from the Peloponnesus; few from Italy or 
Sicily. 


IV.—Tue Srrucrure or Pinpar’s Opes 


Of the seventeen works ascribed to Pindar,? only 
the four books of the Epinician Odes have come 
down to us in a nearly complete form. Each of 
these Odes is prompted by a victory at one of the 
Panhellenic festivals. The contest itself is not 
directly described, but it colours the metaphors and 
similes used in the Ode.* The poet also dwells on 
the skill, the courage, or the good fortune of the 
victor, and on the previous distinctions won by 
himself, or his family ; but even the enumeration of 
these distinctions, generally reserved for the end 
of the ode, is saved from monotony by touches 

1 Cp. W. iv 17; x 42. 


For the list, see Introduction to the Fragments, p. 510. 
3 0. vi 27;-P. 1 43; N. iv 93, v 19. 
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of the picturesque.1_ The athlete’s crown brings 
credit to his home, to his city, and his country; it is 
therefore open to the poet to dwell on any topic 
connected with the local habitation of his hero. 

In every ode the poet mentions the god in whose 
honour the games were held, or the festival at which 
the ode was sung, and introduces some ancient myth 
connected (if possible) with the country of the 
victor. Thus, in the odes for Aeginetan victors, 
} we have the glorification of the Aeacidae. Syracuse, 
although it has its point of contact with the legend 
of Arethusa, has no mythical heroes. Hence, in the 
first Olympian, the place of the myth is taken by 
the legend of Pelops and the founding of the 
Olympic games. 

The myth is generally placed in the middle of the 
ode, and each ode has necessarily a beginning, a 
middle, and an end, with transitions between the 
first‘and second and the second and third of these 
‘portions. Thus an ode may have five divisions, and 
there is a technical term for each :—the beginning 
(apxa) is followed by the first transition (xaratpord), 
which leads up to the centre (éudadds), succeeded 
in its turn by the second transition (ueraxatatpora), 
and by the conclusion (édé8ov). By placing a 
elude (xpotpov) just before the true beginning 
-and another subdivision (cd¢payis, or “seal”) just 
_ before the end, we obtain seven divisions corre- 
| sponding to those of the “nome” of Terpander 
1 ¢.g. O. vii 82-86 ; xiii 29-46. 





XXxi 


INTRODUCTION . 


(fi. 700 B.c.), which has been supposed to be the 
model on which the Odes of Pindar are constructed. 

It is further pointed out by some editors of Pindar 
that, in every poem, he “repeats one or more 
significant words in the corresponding verses and 
feet of his strophés, and that in these words we must 
look for the secret of his thought”; that this 
repetition is found in 38 out of the 44 extant Odes, 
while the other six are of very narrow compass, and 
that “these repeated words served as cues, as 
mnemonic devices.” ! 

In the earlier lyric poetry of Greece, every stanza 
was in the same metre, was sung to the same music, 
and accompanied by the same movements of the — 
dance. Such were the stanzas of Sappho and Aleaeus, — 
imitated in the Sapphic and Aleaic Odes of Horace. 
Traces of a three-fold division have, however, been — 
found in a recently discovered poem of Aleman — 
(fl. 657), in which two symmetrical stanzas of four 
lines are followed by a stanza of six in a different 
metre. These three divisions may be regarded as _ 
an anticipation of the Strophé, Antistrophé, and_ 
Epédos usually ascribed to Stésichorus of Himera 
(632-556). The theory that the choral Epode was_ 
added by Stésichorus depends on the interpretation — 
of a proverb applied to ignorant persons, oid ra tpta_ . 





1 Mezger’s ed. (1880), pp. vi f, 36-41 (criticised by 
Gildersleeve, in A.J. P. ii 497 f). Bury regards these 
verbal responsions as aids to tracing the argument, while 
Fennell considers them without significance. 
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Srpoixspov ywooxess. By some of the late Greeks 
this was referred to the choral “triad,” and this 
view was revived by J. D. Van Lennep in 1777.4 
But the proverb is sometimes quoted without the 
definite article, in which case it may simply mean, 
“You do not know even three (verses) of Stési- 
chorus!” 2 

The Ode was usually sung in a hall or temple, or 
in front of the victor’s home, or during a festal 
procession thereto. Three of the Odes, which have 
; no Epodes (0. xiv, N. ii, and J. viii), may be regarded 
as processional poems. 

With the possible exception of the eleventh 
Olympian, it is not at all probable that any one of 
the Odes was performed immediately after the 
victory: The “chant of Archilochus, with its thrice 
repeated refrain,”* sufficed for the immediate 
occasion, the performance of a new ode being 
deferred to a victor’s return to his home, or even 
to some subsequent anniversary of the victory. The 
§ chorus consisted of friends of the victor. The 
number is unknown, and it probably varied. They 
_ spoke in the person of the poet; very rarely does the 


if 


Ode give dramatic expression to the point of view of 


} Phalaridis Epistolae, No. xcvi, ‘‘ Quo si inter alia referre 
velis éxgdov inventionem, quae, ut ait Grammaticus zepl av 
| kéAwy Tay orpopay Krd Pindaro praemissus, iorauevors 
| b:eBi:BaCero eis cixéva Tis THs yHs axivnolas, non forte errabis.” 
| * Crusius, Comment. Ribbeck. p. 1, quoted by H. W. Smyth, 
7 Greek Melic Poets, 187. 
om * Ovix1f. 
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the chorus.! The singing was accompanied by the 
lyre, or by the lyre and flute.? Besides song and 
music, there was a third element, that of the dance. 
No two Odes of Pindar have the same metrical 
form, except the two which appear in the mss as_ 
the third and fourth Isthmian, and the identity of 
metre is one of the reasons for regarding them — 
as a single Ode.$ : 

In the Odes of Pindar there are three kinds ot 
rhythm :—(1) the paeonic; (2) the dactylo-epitritic ; 
and (3) the logaoedic. 

(1) The paeonic rhythm consists of the various 
forms of the paeon, one long syllable combined with 
three short (— vv v, or vu v -, or vv — v), and the 
feet which (on the principle that one long syllable is 
equal to two short) are its metrical equivalents, 
namely the cretic (-v —), and the bacchius (— — v). 
This rhythm is represented solely by the second 
Olympian and the fifth Pythian. 

(2) The dactylo-epitritic rhythm combines the dactyl 
(-— v v) and its equivalents, with the epitrite(— » — -) 
and its equivalents. About half of the Odes are 
in this rhythm :—O. iii, vi, vii, viii, xi, xii; P. i, iii, 
iv, ix, xii; N. i, v, viii-xi; I. i-vi. 

(3) The logaoedic rhythm, from ddyos, “ prose,” and 
dowdy, “verse.” In this rhythm dactyls are combined 
with trochees (and tribrachs). This rhythm is used 

1 See note on P. v 75. 


2 0. iii 8; vii 12; x 93; N. ix 8. 
3 See Introduction to J, iii. 
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in the following Odes :—0O. i, iv, v, ix, x, xiii, xiv; 
P. ii, vi-viii, x, xi; N. ii-iv, vi, vii; Z. vii, viii. 
Pindar himself describes the dactylo-epitritic Ode, 
O. iii, as Dorian} and the logaoedic Ode, O. i, as 
Aeolian? We may assume that all the dactylo- 
epitritic Odes are in the Dorian mode, and all the 
logaoedic in the Aeolian. Lydian measures are also 
mentioned in the logaoedic Odes, O. v 19, xiv 17, 
and in N. iv 45. There was therefore.some affinity 
between the Aeolian and the Lydian measures. 
Lydian measures are, however, also mentioned in 
one dactylo-epitritic (or Dorian) Ode, N. viii 15. 
The Paeonic rhythm was used in religious and 
serious poems, namely, the second Olympian, which 
includes a solemn description of the Islands of the 
Blest, and the fifth Pythian, which dwells on the 
Carneian festival and commemorates the departed 
heroes of Cyrene. The Dorian rhythm of the 
dactylo-epitritic Odes is grave and strong, steady 
and impressive. The poet himself said in one 
of his Paeans that “the Dorian strain is most 
solemn.” * Several of the Odes in this rhythm have 
an epic tone and character. As examples we 
have O. vi (the story of the birth of Iamus), 
vii (the legend of the Sun-God and Rhodes); P. i 
(the splendid Ode on the lyre, on the eruption 


1 iii 5, Awpig wediry. 

2 i 102, AloAnid: wodwa, and similarly, in the logaoedic 
NV. iii 79, he refers to the ‘‘ Aeolian breathings of the fiutes.” 

% Adpiov wédos ceuvdratoy, quoted in Scholium on Q. i 26. 
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of Etna, and on the legend of Philoctetes), iii (on 


Hieron’s illness), iv (the voyage of the Argonauts), 


xii (Perseus and the Gorgon); N. i (the infant 
Hercules), viii (Ajax and Odysseus). The Aeolian 


rhythm was bright, full of movement, well suited for 
a poem on the dashing horsemanship of a Castor.! 
There is plenty of almost playful movement in the 
second Pythian; for example, in the passage about 
the ape, and, the fox, and the wolf, and about the 
poet floating like a cork above the net that is 
plunged in the brine.2 The Lydian measures some- 
times associated with this rhythm were originally 


accompanied by the flute, and were also sometimes — 


used in dirges. 
V.—Pinpar’s DIAtectr. 


Pindar’s dialect does not correspond to any 
language that was actually spoken in any part of the 
Hellenic world. It is a literary product resulting 
from the combination of the epic language (which is 
itself composite) with Doric and Aeolic elements. 
The Doric dialect forms the groundwork. This arises 
from the fact that the choral lyric poetry of Greece 
was first cultivated by the Dorians, and principally 
at Sparta, in the age of Aleman and Terpander. 
Stésichorus of Himera was also a Dorian, but his 
poetry had close affinities with the Epic style. The 
true Dorian tradition was maintained by Pindar, 

1 P. ii 69, 7d Kaorédpetoy év AioAideror Xopdais. 
2 P. ii 72-80. 
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Simonides, and Bacchylides, all of whom are called 
Dorian poets, though Pindar was an Aeolian of 
Thebes, and Simonides and his nephew Ionians ot 
Ceés. 

While these dialects are blended together, there is 
a general avoidance of the extreme forms character- 
istic of each.1 Thus Pindar has no Epic forms in -¢u, 
or infinitives in -euevar from verbs ending in -o. 
Similarly, while he uses dy for oty, he never uses the 
Doric o for ov in 76 and ras and in Méca. Nor, in 

the inflexions of verbs, does he use -yes for -jxev. 
_ Under the influence of the Lesbian poets, Alcaeus 

and Sappho, certain Aeolic forms are introduced. 
Thus we haye o: for ov, in Moica, and in participles, 
such as iSotca and goa (for otca). We also have -ats 
for -as in first aorist active participles, such as xAéWais 
and édéoas. Further, daeov and xAeevvov are used 
for gacwov and xdavov, and dvypa, for évoza, and 
similarly évupafw. 

The Doric a is used for the Epic and Attic y in 
_ words like dpxd, xpdva, "Axo, "Ads. But, in forms 
_ from Ba\Ao, 7A7jGw, xpaw, y remains unchanged, e.g. 
BeBrjjo8ar, AHOovros, xpncber. ao and aw are con- 
» tracted into 4, e.g. zavay (for zacdwv, racav), ray, 
Moway. a is sometimes found instead of ¢, as in 
 ~Tdpvowwat, tpadoiwa, dpaciv. 
_. Among changes of consonants may be noted, 
_ 1} Eustathius, Vita Pindari, aioalCe: 3 7a eoAAG, ef xad wh 


, &xpiB7A Sleicw Aiodrlda, Kal ata Awpieis Bt dpdCer, ei wal THs 
oxAnpas Awpldos améxerat. 


os 


* INTRODUCTION 


yAépapov for BArédapov (P. iv 121), side by side with 
EAuxoBreddpov (tb. 172); dprxa for dpviba, adris for 
ad6is, déxovrat for déyovrat, reOuds for Oeapds, éodds for 
éc OAs, Evvov for xowdv, Gre for dere. 

The Epic tradition is followed in assuming the 
survival of the digamma at the beginning of certain 
words. Before these words vowels may stand, and 


short vowels generally remain unelided. Among — 


these words are :—avaé, évicow, dvddva, axe, edopat, 


75, isd 8 a 15 ” » > 2 , 
€LOOS, €LOWS, LOELY, LOPLS, LOGVTL, ELKOTL, ELTELVY, EOLKOTA, 


eros, éAris, épyov, epéas, Earrépa, Eros, 700s, Idaios, tdtos, 
TAuddas, tos, of (sibi), ds (suns), otkos, oixifo, and "Qans. 
In nouns of the first declension, the genitive 
singular (masculine) ends either in -ao or in -a; the 
genitive plural (masculine or feminine), in Gy (not 
dwv), e.g. Aiaxidav, and dperav dao macay. In the 
second declension, the genitive singular ends in -ov 
or (less often) in -o1o. The accusative plural has the 
Doric ending in -os in some old Mss in six passages :— 
Kaxaydpos (O. i. 53), éodds (N. i. 24; iii 29), vacos 
(O. ii 71), imépoyxos (N. iii 24), Auevos (N. x 62). In 
the third declension, the dative plural in -eoox is 
preferred, e.g. é\avvévrecow (for éAavvovor). 


In personal pronouns we almost always find the 


forms in pp, as adppes, dupe (piv), dupe, vupes, type, 
dupe. For the second person singular we have nom. 
Tv, ZEN. oo, ced, ober, dat. roi, tiv, (vot ?). Among 
possessive pronouns we have duos for éuds, reds for 
ods. 

1 These forms in -os are not accepted by Schroder. 
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In verbs, the third person plural never ends in -over 
but either in the Doric -ov7 or the Aeolic -ow. The 
infinitive oftener ends in the Doric -yev than in the 
Attic -ew, e.g. cramer, Oeuev, Soper, imev, Oaveuer, Eupev 
(and éypevar). There is manuscript authority for -ev 
in yapvev (O. i 3), ropever (O. iii 25), dyayév (P. iv 56), 
and tpdde (P. iv 115). The feminine participle 
present and second aorist active ends in the Aeolic 
-oa, and the first aorist active in -ats, -aica. 

Among the prepositions zeda is used for werd, roti 
is found as well as zpds, and the final vowel of zori 
and zepi may be elided. és was the original form of 
eis and és, and éy with the accusative is used for eis in 
P. ii 11, 86, and iv 258. 

The language of the different odes has an Aeolic 
or a Doric colouring which varies with the rhythms 
in which they were composed. 


VI.— Manuscripts 


The 142 extant mss of Pindar fall into two classes 
(1) the ancient mss, and (2) the interpolated Mss. 
The ancient mss belong to two recensions (a) the 
Ambrosian, best represented by a ms in the Ambrosian 
Library in Milan, and (6) the Vatican, at the head of 
which is the ms in the Vatican Library, in Rome. 

The following is a conspectus of the principal mss 
} belonging to these two recensions, with the portions 
of the Odes which they contain :— 
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(1) (a) The Ambrosian Recension. 


C cert H Sen d of xiv 0. pe 51, with Vatican 
M (Perugia) B43 cent. xv ca wnat P. 0G With 
N (Milan) 


xili-xiv 0, i-xiv, with scholia 


Ambr.E103sup.f ”’ Kam lDakiy 
O (Leyden) Q4_— end of xiii Oe with scholia on 


V (Paris) cs (O. i-N. iv 68, vi 38-44, 
Gr. 2403 } sieges { with scholia 


(1) (b) The Vatican Recension. 
O. i-I. viii, with scholia 


B (Rome) cent. xii (om. P. i, and 
: ; : parts of 
Vat. Gr. 1312 } 0. i, v, P. ii, I. viii 








D (Florence) © ye 2.160 Re ohotis | 
Laur. 32, 52 } ilies, (N. i by another hand) 

of ie ee 0, .P: with acholia 

@ (Géttingen) \ |, xii 0. P, with scholia 

: Cale teg ”) » XV O. (by second hand), P 

Bat as etey Cee 


Q rence \ .) Xi O. P. with scholia 


U (Vienna) 4 \ » xii-xiv| O. PLN. i, ii with a 


(2) The interpolated mss represent the editorial activity of 
three Byzantine scholars of century xiv :—Thomas Magister, 
Moschopulus, and: Triclinius. Fifteen mss show the influence 
of the first of these scholars ; forty-two that of the second, ; 
and twenty-eight that of the ‘third. 
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THE TEXT 


VIL—Tue Texr 


The text of the present work is founded on 
Donaldson’s revision of the second edition of Boeckh. 
But this has been further revised in many passages, 

_after a careful consideration of the readings, or con- 
jectures, preferred by more recent editors, namely 
Bergk, Tycho Mommsen, Christ and Schréder, as 
well as Fennell, Gildersleeve and Bury. The various 
readings of the mss have been here recorded when- 
ever they are really important, and in the case of 
Boeckh, and the last six of the above-mentioned 
editors, the text adopted by each has been cited, 
followed by the initial of the editor in question :—s 

~ for Boeckh (8? for his second edition); m for Tycho 

Mommsen (m? for his second edition); c for Christ’s 

(edition of 1896); s for Schréder (s' for the edition 

of 1900, s* for that of 1914); r for Fennell’s second 
edition, c for Gildersleeve, and Ba for Bury. 

In matters of orthography I have. generally pre- 

| ferred to keep to the literary tradition represented 
_ by the mss, instead of introducing changes suggested 

_ by inscriptional or other evidence. I have therefore 

_ retained the familiar form of the verbs ricoyev and 
| piéar, and of the names of persons, such as Xeipov, 

| MidvAa, KAvraiwvjorpa, Yreppvjorpa, and of places, 

' such as Kayetpos, Suxvov, “Opyouevos, and dAr0%s, 

| instead of following Schréder in printing refcopev, 
| pega, Xipwr, Medvdidu, KAvrayjorpa, Yrepyiorpa, 
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Kappos, Sexvov, "Epxopevos and @deois. I have also 
retained 7jpwes and other inflexions of jpws, and have, 
not thought it necessary (with Schréder) to change © 
w into o, in cases where the long vowel is shortened. 
The mss often vary between pw and wy, but, as it has 
been shown by Tycho Mommsen that Pindar’s usage 
is really in favour of wv, 1 have followed Schroder in 
adopting that form throughout. 

* In accordance with the usual convention, an 
asterisk is prefixed to the few emendations which 
are here for the first time introduced into the text. 
These are:—in P. x 69, ddeddeots *ér’, or, by a 
further improvement due to Professor Housman, — 
*7’ ér’ (for adeAdeovs 7’ erawyjoouev, Where one more 
short syllable is needed between the two words) ; in 
N. vi 51, veixos ’Ayircis *euBade Sr cumrece) 5 

N, viii 46 7’ *éA\adpov (for re AdBpov) irepetoar Aibor . 
in Paean iv 53, *a dpis (for ddpus); and in frag. 2499, 
"AxeAwiov-—* edpeira (for eipwmia). In F rag) 153 (125), 
I have suggested devdpéwy 82 yovov (for vouov or vopov) — 
Avdvucos—adédvor, and I have made several proposals 
for filling the lacunae in ‘some of the recently re- | 
covered fragments, e.g. in Frag. 104%, 33, A\vyvodapa- 


yov [av |r[é]val «x }ra—doppiyyov. 
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EDITIONS 


Editio princeps (Aldus Manutius, Venice, 1513). Editio 
secunda (Callierges, Rome, 1515). These editions were 
reprinted with slight changes by Ceporinus (Basel, 1526), 
Morel (Paris, 1558), and Henricus Stephanus (Geneva?, 1560 f). 
Many emendations were made by Erasmus Schmid (Witten- 
berg, 1616), whose text was reprinted by Johannes Benedictus 
(Saumur, 1620); both of these editors drew most of their 

lanations from the scholia. 

eyne’s first edition (Géttingen, 1773) was followed by 
that of Beck (Leipzig, 1792-5). Heyne’s second and third 
editions, of 1798 and 1817, included additional notes by 


- A new epoch was begun by August Boeckh in his t 
edition (Leipzig, 1811-21). Of the three parts, the firet 
(1811) contains the text, metres, and critical notes; the 
second (1819), the scholia; the third (1821), the Latin 
translation, explanatory notes, and an annotated edition of 
the Fragments. <A second edition of the text appeared in 
1825. Dissen, who had written the commentary on the 
Nemean and Isthmian Odes for Boeckh’s edition, reprinted 
the text of 1825, and wrote an elaborate commentary on all 
_ the Odes (Gotha, 1830). Dissen’s edition was revised by 
_Schneidewin (1843 f.). Meanwhile, Donaldson’s edition, 
_ with English notes, largely founded on Boeckh or Dissen, had 
appea: in 1841. The text of Boeckh was adopted by 

. G. Cookesley, who added explanatory notes, in an edition 
published in three parts (Eton, 1842-49; second edition of 
Olympians, 1850, and Pythians, 1853). 

Pindar formed an important part of the Poetae Lyrict 
Graeci, of which four editions were produced by Theodor 
Bergk (Leipzig, 1843, 1853, 1866, 1878). These editions 
were marked by not a few brilliant restorations of the text. 
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J. A. Hartung’s edition in two volumes, with notes and 


metrical German translation (Leipzig, 1855-56), abounds in — 
suggestive remarks, but is unsuited for the ordinary student. — 
For the readings of the various classes of mss, the most — 


important edition is that of Tycho Mommsen (Berlin, 1864 ; 
new edition of text with brief critical notes, 1866). The 
Teubner text by Wilhelm Christ of Munich (Leipzig, 1869, 
1896), was followed by the same scholar’s edition with Latin 
prolegomena, brief critical notes, and commentary (Leipzig, 
1896). On the basis of Christ’s text, a valuable commentary 
was published by Fr. Mezger (Leipzig, 1880). C. A. M. 
Fennell’s Cambridge edition with explanatory English notes 
appeared in two volumes, Olympian and Pythian Odes, 1879, 
second edition 1893 ; Nemean and Isthmian Odes, and Frag- 
ments, 1883, second edition, 1899. The edition of the 
Olympian and Pythian Odes by Professor Gildersleeve of 
Baltimore was published in New York and London in 1885 ; 
and Professor Bury’s Nemeans and Isthmians in London in 
1890 and 1892 respectively. All the Odes were expounded 
and translated in Italian (after Tycho Mommsen’s text) by 
Professor Fraccaroli of Messina (Verona, 1894). ‘‘ Selected 
Odes” were edited with Introduction and Notes by Professor 
T. D. Seymour (Boston, 1882) ; and the Sicilian and the Epi- 
zephyrian Odes, by Ed. Boehmer (Bonn, 1891). Annotated 
selections from the Fragments were included in Professor 
H. W. Smyth’s Greek Melic Poets, London, 1900. 


A new and largely independent critical revision of Bergk’s 


Pindar was produced by Otto Schréder (Leipzig, 1900), 
followed by Bechrider’s Teubner texts of 1908 and 1914. 
The latter includes the new Fragments, most of which were 
first published by Grenfell and Hunt in the Oxyrhynchus 
Papyri, vols. ii-v, 1899-1908. The new Fragments are also 
printed and very briefly annotated by Ernst Diehl (Bonn, 
1908 ; ed. 2, 1910); and translated by Fraccaroli .(Milan, 
1914). 


: 
The chief editions of the Scholia are those of Boeckh — 


(Leipzig, 1819); Abel, on Nemeans and Isthmians (Berlin, 


1883); Drachmann, on Olympians and Pythians (Leipzig, ~ 


1903 and 1910). 

The principal English translations are those in prose by 
F. A.. Paley (1868); and by Ernest Myers (1874); and in 
verse (including 31 Fragments) by T. C. Baring (London, 


" 
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1875; and that published anonymously [by George Moberly, © 
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ADDENDA 
P.. 137, i 27, after ‘‘fight,” add “before the walls of 
Dardanus 
P. 223, 1 3, after *‘ brought,” add ‘‘ from Olympus.” 
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OLYMPIAN I 
FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Geton, Hieron, Thrasybilus, and Polyzélus were 
the four sons of Deinomenes of Gela in Sicily. In 
491 s.c. Hippocrates, tyrant of Gela, was succeeded 
by Gelon, the eldest son of Deinomenes, the first of 
a new line of rulers. Gelon ruled over Gela from 
491 to 485, when he subdued Syracuse. Thereupon, 
his younger brother Hieron, became ruler of Gela 
from 485 to 478. On the death of Gelon, Hieron 
became ruler of Syracuse from 478 to 466. 

Gelon, as lord of Gela, had won the horse-race at. 
Olympia in 488 (Pausanias vi 9, 2). His younger 
brother, Hieron, won the same race at the Pythian 
games of 482 and 478 (Schol. Pyth. iii), and, again, 
at the Olympian games of 476 and 472. Both of 
these victories are recorded in the list of Olympian 
victors preserved in the Oxyrhynchus papyrus, ii 
(1899) 88. It is the victory of 476 that is cele- 
brated in the first Olympian ode. The steed with 
which this victory was won had already been 
victorious at the Pythian games of 482 and 478. At 
Olympia, Hieron’s victories in the horse-race of 476 
and 472 were followed by a victory in the chariot-race 
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f 468, and all three were commemorated in an in- 
(Keription set up at Olympia by Hieron’s son, Deino- 
menes (Pausanias viii 42, 4). 


The-ode celebrates the glory of the Olympian 
games (1-7), the virtues of Hieron (8-17), and the 
victory won by Pherenicus (17-23). 

Hieron is famous in the land of Pelops, who was 
beloved of Poseidon (23-27). The poet denounces 
the popular story of the disappearance of Pelops, son 
Tantalus, King of Lydia, as a lying myth inspired 
y envy, adding his own version. He also tells of 
the punishment of Tantalus and the return of Pelops 


of his race with Oenomaus and of his thus winning 
is his wife that hero’s daughter Hippodameia, and 
of his burial and his posthumous fame at Olympia 


victors at Olympia (93-100), and expresses the 
lope that at some future festival Hieron will win 
the still higher honour of the Olympian victory in 
he four-horse-chariot-race. He concludes by pray- 
ng for the continued prosperity of Hieron as a 
uler, and for his own continued pre-eminence as a 


poet (100-116). 


_ The present victory was also celebrated by 
Bacchylides (Ode 5). The hope that it would be 
jfollowed by a victory with the four-horse-chariot 
was fulfilled in 468, but that victory was celebrated, 
not by Pindar, but by Bacchylides (Ode 3). 









OAYMITIONIKAI 


KEAHTI 
TTP. a | 
"Apiotov perv Udep, o 0 6é x puaos eB mTup 
are dvampémes vueTl peyavopos &oxa mAOUTOU: 
el © deOa yapvev 
éNoeat, pirov HTOps 
5 pe?” adiou oKOTTEL 
ado Oadrvorepor € év auwépa paevvov datpov €p1j- 
Has ou aiPépos, 10 
no ‘Oduprrias ayava péptepov avddcoper 
b0ev o TOAUPATOS Dpvos audiBarreTat - 
copay pntierct, xehadety . 
10 Kpovou Taio & advear i ixopévous ‘ 
paxapav lépwvos éotiar, 
aT. a 
Oewtoreioy os dppéret oKaTTOV év monupdop 
Luxeria, Spérav ev Kopupas apetay aro 


L—IEPONI SYTPAKOTSIO 
: 








TAacay, 20° 
aynraiverar 5é kal 
15 povoKas év adTo, 
ola mai Soper pidav ; 
avdpes api Japa tpamelay. adda Aopiav aro 
poppiyya Taccdhov ; 
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THE OLYMPIAN ODES 


. I—FOR HIERON OF SYRACUSE 


WINNER IN THE HORSE RACE, 476 B.c. 


Even as water is most excellent, while gold, like 
fire flaming at night, gleameth more brightly than 
all other lordly wealth ; even so, fond heart, if thou 
art fain to tell of prizes won in the games, look not 
by day for any star in the lonely sky, that shineth 
with warmth more genial than the sun, nor let us 
think to praise a place of festival more glorious than 
Olympia. 

Thence cometh the famous song of praise that 
enfoldeth the thoughts of poets wise, so that they 
| loudly sing the son of Cronus, when they arrive at 
the rich and happy hearth of Hieron; Hieron, who 
Eerrcideth the sceptre of law in fruitful Sicily, culling 
"the prime of all virtues, while he rejoiceth in the 
full bloom of song, even in such merry strains as we 
“men full often raise around the friendly board. 

Now, take the Dorian lyre down from its resting- 
_ place, if in sooth the grateful thought of Pisa and of 
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AapPar’, ei ti ror licas te Kal Depevixov yapis 
_ voov bd yAuKvTatats OnKe hpovtiow, 
20 dte map ’ArAdhe@ cio, déwas : 
axévtntov év Spopoce Tapéyor, 
Kpatet O€ trpocéuee SeoTroTar, 
Tr. a’ 
Lupakdctov immoyappav Baca. Adprrer &é 
KES 
év evavopt Avdod THédoros arroikia: 
25 Tov peyac0evns épdacato yatdoxos 2 
Ilocedav, érei vw xabapod réBntos Fede 
Kirobo 
erépavre paidtmov @LOv KEKAOMEVOD. 
} Oavpata Tord, Kat Tov TL Kal Bpotrav pate 
vmrép Tov adabh ovyov 
dedardarpévor wWevdeci oikiios e&atratavt 
podOot. 


> / \ ¢ Meg > / x 
eriupépoica Tiav Kal ATLOTOV enoAaTO TLGTOV 50 
éupevar TO ToANGKLS* | 
id , 8 > a « j 
apépat & émidovtroe 
/ j 
paptupes cop@rarot. 
\ oF 4 / 
35 €ote & avdpi papev éorxds api Satpovev Kara: 
pei@y yap aitia. 
/ / 
vié Tavtdrov, o&é 8, avtia mpotépwr, POéyEopat, 
, } 
OmoT éKadheoe TATHP TOV EvVOMMTATOY 60. 
és €pavov girav te Limrvdor, 
apotBaia Oeoiot Setrva trapéxar, 
ee te / ig / 
40 tor’ Aydaotpiaway aptacat 
28 garis old mss (gpévas interpolated mss): gdrw B 
(Donaldson). 
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Pherenicus laid upon thy heart the spell of sweetest 
musings, what time, beside the Alpheiis, that steed 
rushed by, lending those limbs that in the race 
needed not the lash, and thus brought power unto 
his master, the lord of Syracuse, that warlike horse- 
man for whom glory shineth in the new home of 
heroes erst founded by the Lydian Pelops ; Pelops, of 
whom’ Poseidon, the mighty shaker of the earth, was 
once enamoured, when Cléthé lifted him out of the 
purifying waters of the caldron with his shoulder 
gleaming with ivory.!_ Wonders are rife indeed ; and, 
‘as for the tale that is told among mortals, trans- 
gressing the language of truth, it may haply be that 
stories deftly decked with glittering lies lead them 
astray. But the Grace of song, that maketh for man 
all things that soothe him, by adding her spell, full 
often causeth even what is past belief to be indeed 
believed ; but the days that are still to come are the 
wisest witnesses. 
In truth it is seemly for man to say of the gods 
nothing ignoble; for so he giveth less cause for 
blame. Son of Tantalus! I will tell of thee a tale far 
_ other than that of earlier bards:—what time thy 
_ father, in return for the banquets he had enjoyed, 
bade the gods come to his own dear Sipylus, and 
_ share his duly-ordered festal board, then it was that 









_the god of the gleaming trident, with his heart 


¥ 
: = Cp. Virgil, Georgic iii 3, ‘‘humeroque Pelops insignis 
eburno, ——— 
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avt. B 
Sapevra ppévas ipépw Xpracarat T av immo. 
imatov eupuTipou ToT) d@pma Atos petaBaoat, 
év0a SevTép@ x pove@ 

MAGE Kab | Lavupndns 

45 Znui TOUT eT Xpéos. 

as 8 aavros EmreNes, OVSE MATPL TOAAR pALopRvO 
partes aryaryov, 

évvetre Kpupa Tis avtixa POovepay yerrover, 

bdaros Ore oe mupt Céocav eis axpav 

paxaipa ‘Tdpov KaTa per», 

50 TpaméCarot 7 > appt Sevtara, Kpe@v 
oéOev Sictuianint Kal payov. 

ér. 8 
éuol e arropa. yaoTpiwapyov pakdpov Tw 

eimely. apioTapat. 
aepoera Aédoy ev Oapuva KaKaryopos. 
el be bn Tw abo Ovarov Orvprrov oKorrol 
55 éripacar, Vv TavtaXos ovtTos7 adda yap KaTA- 
merar 
péyav dABov ovK éduvaoOn, Kop oy Erev 
atav dmépor or, dy of TaTHp vTEepKpéuace Kap- 
Tepov. avTe Aor, 90. 
ae aiel pevowwav Kkepards Bareiy edppocivas 
anaTat. j 







oTp. 
éyer © atddapov Biov rodrov éumedopoy Gor, : 
41 xpvodact 7 Erasmus Schmid (8): xpvoéaow mss. 
48 cis scholia (MGcS): éw old mss; au@’ interpolated mss 
eer dup) dedrara mss (GMS): Gud Seduara (BM'F); dupided- 
w8 Pieawipbe (Doric acc.) AC? (BMGF) : Bere» C1D (es). 
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OLYMPIAN ODES I 41-59 


enthralled with love, seized thee and carried thee 
away on his golden chariot to the highest home ot 
Zeus, who is honoured far and wide,—that home to 
which, in after-time, Ganymede was also brought 
for the self-same service ; and when thou wast seen 
no more, and, in spite of many a quest, men brought 
thee not to thy mother, anon some envious neigh- 
bours secretly devised thd story that with a knife 
they clave thy limbs asunder, and plunged them into 
water which fire had caused to boil, and at the 
tables, during the latest course, divided the morsels 
of thy flesh and feasted. 

Far be it from me to call any one of the blessed 
gods a cannibal! I stand aloof. Full oft hath little 
gain fallen to the lot of evil-speakers. But, if 
indeed there was any mortal man who was honoured 
by the guardian-gods of Olympus, that man was 
Tantalus ; but, alas! he could not brook his great 
prosperity, and, owing to his surfeit of good things, 
he gat himself an overpowering curse, which the 
Father hung over him in the semblance of a mon- 
strous stone, which he is ever eager to thrust away 
from his head, thus wandering from the ways of joy. 
And thereby hath he a helpless life of never-ending 
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60 peta TpPLOv réraprov Tovov, abavatev bt KrAéyats 
ddKerau oupTotais 
véxtap apSpociar te 100 
daxev, olaw apOiTov 
OfjKcav. ei 6€ Oeov avnp tis edmetai Te KaOEéwev 
épdov, dwaptaver. 
65 TouveKa 7 ponKav viov a0 dvarot ot Tadw 
pera TO TAX UTOT LOD abdtis avépwv éOvos. 
m™pos evdvO pov o ore guav 
Aadxvas vv pédav ryéveuov épedov. ; 110 
Erotpov aveppovticev yduov 
avt. yf 
70 Ilicdta rapa tatpos evdoko ‘Immodaperav 
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ene & éml TAXUTATOV TOpevoov Gpyat@v 
és “Ady, Kparer dé méXaoor. 
émel Tpeis Te Kal Séx” Givdpas dréoaus 
80 épavras avaBdadreTat ydpov 
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Ouyatpos. 06 péyas Sé Kivduvos dvadkkw ov dota 
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; 64 O@fxav Rauchenstein (s): @écav airoy best mss, v./. 
2@ecay (GF) or Oéocay (BC); 0év vw M. 
71 éyyts Bergk (mGFos): éyyis ® old mss; &yxe 8 inter- 
polated mss (B). : 
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OLYMPIAN ODES I 60-82 


labour, with three besides and his own toil the fourth, 
because he stole from the gods the nectar and 
ambrosia, with which they had made him immortal, 
and gave them to the partners of his feast. But, if 
any man hopeth, in aught he doeth, to escape the 
eye of God, he is grievously wrong. Therefore it 
_ was that the immortals once more thrust forth the 
son of Tantalus amid the short-lived race of men. 
But when, about the time of youthful bloom, the 
down began to mantle his cheek with dusky hue, he 
_ turned his thoughts to a marriage that was a prize 
open to all, even to the winning of the glorious 
Hippodameia from the hand of her father, the lord 
of Pisa. 

He drew near unto the foaming sea, and, alone in 
the darkness, called aloud on the loudly roaring god 
of the fair trident; who appeared to him, even 
close beside him, at his very feet ; and to the god he 
said :— 

“If the kindly gifts of Cypris count in any wise 
in one’s favour, then stay thou, Poseidon, the brazen 
spear of Oenomaiis, and speed me in the swiftest of 
all chariots to Elis, and cause me to draw nigh unto 
power. Thirteen suitors hath he slain, thus deferring 
his daughter’s marriage. But high emprise brooketh 
no coward wight. Yet, as all men must needs die, 
| why should one, sitting idly in the darkness, nurse 

1 The three other punishments are those of Tityus, 
Sisyphus, and Ixion. 

It 


85 


PINDAR 


yipas év oKOT@ Kabjpevos Eyrou paray, 
andvtav Kadav Gppopos; GAN éuol pev ovTos 


deO os 

Umoxeioerat Tv 6€ mpatw pirav disor.” 

aS evverrev” ovd axpavros épdaat ov érect. 
TOV pev ayddhdov Peds 

edwoxev Sippov Te Xptocov TTEpoiclv T aKkdpavtTas 
tarmrovs. 140 


oTp. 0 


90 


95 


Edev o Oivopaov Biav mapOevov Te oUvEvvov" 

Téxe TE NaEeTAas &E ApeTaior pweyadortas vViovs. 

vov © év aipaxoupias 

ayNaaiot péutxTar, 

"Ardeod Tope Kreis, 

TUpLBov appt ohov EXOV TOAVEEVOTaT@® Tapa — 
Bape. od Sé Kréos 150 

Tnrobev déd0pKe Tav "OdXvpTriadav év Spopors 

Ilédozros, iva TAXUTAS moda@v épiterat 

aK wat T iaxvos. Opacvmovor 

0 vixav b€ NoiTov audt Biorov 

exer wedToeooav evoiav 


avt. & 


100 


a0 ov y &vexev. TO o atel Tapapepov éodov 160 

bratov &pxeTau mavtt Bpotav. ewe 0€ cTehavacat 

Keivov immin vou@ 

Alodni6. pokma 

xpr" méerouba é Eévov 

py Tw’, dx orepa. Karov Te lop aya Kal dvva- 
ply KUPL@TEPOD, 


100 Bporay good mss (MGs) : Bpor@ NV (BF). 

104 aua@ nal Wilamowitz (s): Gua kat old mss; &AAor 4 
Moschopulus (B) ; &4AA& «al Hermann, Donaldson (FC) ; tue 
kal (MG). 


ie 














OLYMPIAN ODES I 83-104 



















without aim an inglorious eld, reft of all share of 
blessings? As for me, on this contest shall I take 
my stand; and do thou grant a welcome con- 
summation.” 

Even thus he’ spake, nor did he light upon 
language that came to naught. The god honoured. 
him with the gift of a golden chariot and of steeds 
| unwearied of wing; and he overcame the might of 
Oenomaiis, and won the maiden as his bride, and 
she bare him six sons, who were eager in deeds of 
-yalour. And now hath he a share in the splendid . 
_funeral-sacrifices, while he resteth beside the ford of 
the Alpheiis, having his oft-frequented tomb hard by 
the altar that is thronged by many a visitant ; and 
the fame of the Olympic festivals shineth from afar 
amid the race-courses of Pelops, where strife is waged 
in swiftness of foot and in doughty deeds of strength ; 
but he that overcometh hath, on either hand, for the 
‘rest of his life, the sweetest calm, so far as crowns in 
‘the games can give it. Yet for every one of all 
‘mortal men the brightest boon is the blessing that 
ever cometh day by day. 

i must crown the victor with the horseman’s song, 
even with the Aeolian strains, and I am persuaded 
that there is no host of the present time, whom I 
shall glorify with sounding bouts of song, as one 
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_ who is at once more familiar with things noble, or is 
4 more sovereign in power. A god who hath this care, 
“watcheth and broodeth over thy desires; but, if he 
f doth not desert thee too soon, I trust I shall celebrate 
_a still sweeter victory, even with the swift chariot, 
; having found a path that prompteth praises, when I 
_have reached the sunny hill of Cronus. 
_ Howsoever, for myself, the Muse is keeping a 
shaft most mighty in strength. Some men are 
great in one thing; others in another: but the 
crowning summit is for kings. Refrain from peering 
_too far! Heaven grant that thou mayest plant thy 
4 feet on high, so long as thou livest, and that I 
“may consort with victors for all my days, and be 
foremost in the lore of song among Hellenes in 
"every land. 


é 
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OLYMPIAN II 
FOR THERON OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Unpver Thérén and his brother Xenocratés, 
Acragas, a colony of Gela, was brought to the height 
of its glory. The brothers were descended from 
the Emmenidae, who were descended from Cadmus. 
They were allied to the rulers of Syracuse, Damareta, 
daughter of Thérén, having successively married 
Gelén and his younger brother, Polyzélus, while 
Thérén had already married a daughter of Polyzélus, 
and Hierén a daughter of Xenocrates. 

Thérén became tyrant of Acragas about 488, and 
conquered Himera in 482. The tyrant of Himera 
appealed to his son-in-law Anaxilas, tyrant of 
Rhegium, who called in the aid of the Carthaginians, 
whom Thérén and his son-in-law, Gelén of Syracuse, 
defeated at Himera in 480. In 476 Thérén won 
the chariot-race at Olympia, which is celebrated 
in the present ode. The date is recorded in the 
Oxyrhynchus papyrus, ii (1899) 88. 


The God, the hero, and the man, we celebrate, shall 
be Zeus, the lord of Pisa, Heracles, the founder of 
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INTRODUCTION 


the Olympic games, and the victor Thérén (1-6). 
Thérén’s famous ancestors had settled and prospered 
in Sicily, and Zeus is prayed to continue their pros- 
perity (6-15). But prosperity leads to forgetfulness 
§ of troubles, as is proved by the family of Cadmus, 

from which Thérén himself is descended (15-47). 
e and his brother have an hereditary claim to 
victory in the Greek games (48-51). Victory gives 
release from trouble (51 f.). 

_ Glory may be won by wealth combined with virtue ; 
while the unjust are punished, the just live in the 
Islands of the Blest, with Cadmus and Achilles 
53-83). 

_ The poet is like an eagle, while his detractors are 
like crows, but their cavil cannot prevail against the 
poet's praise (83-88). Thérén is the greatest bene- 
actor that Acragas has had for a hundred years; 
though his fame is attacked by envy, his bounties 
are as countless as the sand of the sea (89-100). 
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I.L—FOR THERON OF ACRAGAS 


WINNER IN THE CHARIOT RACE, 476 B.c, 


Ye hymns that rule the lyre! what god, what hero, 
aye, and what man shall we loudly praise? Verily 
'} Zeus is the lord of Pisa; and Heracles established the 
Olympic festival, from the spoils of war; while 
‘Thérén must be proclaimed by reason of his victorious 
chariot with its four horses, Thérén who is just in 
his regard for guests, and who is the bulwark of 
; eragas, the choicest flower of an auspicious line of 
sires, whose city towers on high,—those sires who, 
by much labour of mind, gat them a hallowed home 


glory to crown their native merits. But, O thou son 
of Cronus and Rhea, that rulest over thine abode 
on Olympus, and over the foremost of festivals, and 
ver the ford of the Alpheiis! soothed by our 
ys, do thou graciously preserve their ancestral soil 

their future race. Even Time, the father of all, 
“could not undo the accomplished end of things that 
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sive been finally completed, whethee in right or in 
wrong; but, if fortune be favourable, that end may 
be forgotten. For, under the power of noble joys, a 
cruel trouble is quelled and dieth away, whenever 
good fortune is lifted on high by a god-sent fate. 

This saying befitteth the fair-throned daughters 
of Cadmus, who sorely suffered, but their heavy 
sorrow was abated by the presence of greater bless- 
ings. Semelé of the streaming hair liveth amid 
the gods Olympian, when she had been slain by 
the thunderbolt,—Semelé, beloved for ever by 
Pallas and, in very deed, by father Zeus; beloved 
by her ivy-crowned son; while Ino, as the story 
telleth, hath allotted to her for all time a death- 
less life beneath the sea, amid the ocean-daughters 
of Néreus. Verily, for mortal men at least, the 
time when their life will end in the bourne of 
death is not clearly marked; no, nor the time 
“when we shall bring a calm day, the Sun’s own 
, “child, to its close amid happiness that is unim- 
paired. 

But diverse are the currents that at divers times 
come upon men, either with joys or with toils. 
_ Even thus Fate, which handeth a_ kindly fortune 
down from sire to son, bringeth at another time 
‘some sad reverse, together with the heaven-sent 
bliss, from the day when that fated son met and 
slew Laius, and thus fulfilled the oracle spoken 
of old at Pytho. But the keen-eyed Fury saw 
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OLYMPIAN ODES II 41-60 
















it, and caused his war-like sons to be slain by 
one another's hands. Yet Polyneicés, when laid 
low, left behind him a son, Thersander, who was 
honoured amid youthful contests and amid the con- 
flicts of war, a scion destined to succour the house 
of the descendants of Adrastus; and it is fitting 
that the son of Aristodémus, who hath sprung from 
that seed, should meet with songs of praise and with 
notes of the lyre. For at Olympia, he himself won 
a prize, while, at Pytho and at the Isthmus, the 
‘impartial Graces brought unto his brother, who shared 
the same victorious lot, crowns that were won from 
‘the teams of four horses that twelve times traverse 
‘the course. Now, to win the victory when essaying 
e contest, giveth us release from hardships. 

But, verily, wealth adorned with virtues bringeth 
the fitting chance of divers boons, prompting the 
heart of man to a keen and eager quest, wealth 
which is that star conspicuous, that truest light of 
‘man. But if, in very deed, when he hath that wealth, 
he knoweth of the future, that immediately after 
death, on earth, it is the lawless spirits that suffer 
punishment,—and the sins committed in this realm 
of Zeus are judged by One who passeth sentence 
stern and inevitable; while the good, having the 
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sun shining for evermore, for equal nights and equal 
days, receive the boon of a life of lightened toil, not 
vexing the soil with the strength of their hands, 
no, nor the water of the sea, to gain a scanty 
livelihood; but, in the presence of the honoured 
_ gods, all who were wont to rejoice in keeping 
their oaths, share a life that knoweth no tears, 
_ while the others endure labour that none can look 
_ upon — But, whosoever, while dwelling in either 
\ world, have thrice been courageous in keeping 
_ their souls pure from all deeds ot wrong, pass by 
| ; the highway of Zeus unto the tower of Cronus, 
_ where the ocean-breezes blow around the Islands of 
the Blest, and flowers of gold are blazing, some on 
§ the shore from radiant trees, while others the water 
q fostereth ; and with chaplets thereof they entwine 
their hands, and with crowns, according to the 
' righteous councils of Rhadamanthys, who shareth for 
evermore the judgement-seat of the mighty Father, 


: i even the Lord of Rhea with her throne exalted beyond 
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OLYMPIAN ODES II 77-94 


all beside. And among them are numbered Péleus 
and Cadmus, while Achilles was borne thither by his 
mother, when, by her prayers, she had entreated the 
heart of Zeus,—Achilles, who laid low Hector, that 
resistless, that unswerving tower of Troy, and who 
consigned to death Memnon, the son of Morning. 
Full many a swift arrow have I beneath mine arm, 
within my quiver, many an arrow that is vocal to the 
wise; but for the crowd they need interpreters. 
The true poet is he who knoweth much by gift of 
nature, but they that have only learnt the lore 
of song, and are turbulent and intemperate of 
} tongue, like a pair of crows, chatter in vain against 
_ the god-like bird of Zeus.! 
_ Now, bend thy bow toward the mark! tell me, 
my soul, whom are we essaying to hit, while we 
now shoot forth our shafts of fame from the quiver of a 
| kindly heart? Lo! I would aim mine arrow at Acragas, 
and would loudly utter with true intent a saying 
— sealed by a solemn oath, when I declare that, for 
§ these hundred years, no city hath given birth to a 


“man more munificent in heart, more ungrudging in 












1 The dual, yapverov, is understood in some of the scholia 
| as a reference to Pindar’s rivals, the Cean poets, Simonides 
# and his nephew, Bacchylides; and this is regarded as 
probable by Jebb (Bacchylides, pp. 17-19). It is far prefer- 
| able to Freeman’s suggestion that the pair are Capys and 
Hippocrates, kinsmen of Thérén, who unsuccessfully waged 
_ war against him (Sici/y, ii 531), and Verrall’s, that they are 
| the Sicilian rhetoricians, Corax and Tisias (Journal of Philo- 

logy, ix 130, 197). Wilamowitz, however, notices that in 
| the spring of 476 (the date of this ode), Simonides was at 
| Athens, and had not yet visited Sicily. He therefore 
| prefers accepting, with Schréder, Bergk’s proposal of the 
contemptuous imperative, yapuérwy (for yapudvrwy, ep. Soph. 

| Ai. 961, of F ody yeAdvrwy), a rare form of the third person 
’ plural, like Zerwy and trwy (Hieron und Pindaros, 1302.) 
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hand, than Thérén. But praise is attacked by envy,— 
envy, not mated with justice, but prompted by 
besotted minds, envy that is ever eager to babble, 
and to blot the fair deeds of noble men; whereas 
sand can never be numbered, and who could ever 
count up all the joys that he hath given to 
others ? 
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OLYMPIAN IiIl 


FOR THERON OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tue third Olympian celebrates the same victory 
as the second (that of 476), but, while the 
former Ode was probably sung in the palace of 
Thérén, the present was performed in the temple of 
the Dioscfri at Acragas, on the occasion of the 
festival of the Theoxenia, when the gods were 
deemed to be entertained by Castor and Polydeuces. 


Acragas and Thérén are commended to the, 
favour of the Twin Brethren and their sister Helen 
(1-4). The Muse has prompted the poet to invent 
a new type of Dorian song, to be sung to the 
accompaniment of the lyre and the flute (4-9). He 
_ was also summoned to sing by Pisa, whence odes of 
victory are sent to all whom the umpire crowns with 
the olive, which Heracles brought back from the 
_ Hyperboreans to the treeless Olympia (9-34). 

Heracles is now attending the Theoxenia with the 
Twin Brethren, whom he caused to preside over the 
Olympic Games (34-38). _ Thérén’s glory is a favour 
granted in return for his pious worship of the Twin 
_ Gods (38-41). Even as water and gold are supreme 
in their kind, so Thérén’s exploits reach the Pillars of 
Heracles. : 
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vicovy’ (MGS), — viocorvr’ (CD) C3; Oebmopor vicovr’ F, — 
viccovT B. ° 
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IIl.—FOR THERON OF ACRAGAS 


WINNER IN THE CHARIOT RACE, 476 B.c. 


I pray that I may find favour with the hospitable 
sons of Tyndareiis and with fair-haired Helen, while I 
honour the famous Acragas, by duly ordering my song 
in praise of Thérén’s victory at Olympia, as the 
choicest guerdon for those steeds with unwearied feet. 
Even so, I ween, hath the Muse stood beside me, 
when I found out a fashion that is still bright and 
new, by fitting to the Dorian measure the voice of 
festive revellers. For the crowns that are about my 
hair prompt me to pay this sacred debt, that so, in 
| honour of the son of Aenésidamus, I may duly blend 
] the varied melody of the lyre, and the air played on 
: the flutes, with the setting of the verses, while Pisa 
_biddeth me raise my voice,—Pisa, whence heaven- 


- 


sent strains of song are wafted over the world, in 





| honour of any man, for whom the strict Aetolian 


“umpire, in accordance with the olden ordinances of 
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OLYMPIAN ODES III 13-27 


Heracles, flingeth o’er his brow and on his hair the 
ey-hued adornment of the olive-spray ; that olive- 
spray, which, ofce upon a time, was brought by the 
son of Amphitryon from the shady springs of Ister, 
to be the fairest memorial of the Olympic contests, 
§ after he had gotten it by persuading the servants of 

Apollo, the people of the Hyperboreans. _ 

§ = With loya! heart was he entreating, for the hospit- 
able precinct of Zeus, the gift of a tree, whose shade 
§ should be for all men, and whose leaves should be a 
crown of prowess. For already had the altars been 
consecrated in his father’s honour, and in the midst 
‘of the month the Moon with her car of gold had at 
eventide kindled before him the full orb of her light, 
and he had ordained on the hallowed banks of 
f Alpheiis the impartial award of the great games, 
together with the quadrennial festival. But that 
| 3 : ot of ground, sacred to Pelops, was not, as yet, 
flourishing with trees in its valleys below the hill of 
Cronus. 
= He deemed that his dander, being bare of such 

“trees, lay beneath the power of the keen rays of the 
| Then it was that his spirit prompted him to 
journey to the land of the Ister, where he had 


"the winding dells of Arcadia, what time, at the 
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32 @duBave A (MGFCS) ; badpave most mss (B). 

35 Bidbuos A (S), —poiot other old mss; d:déuvois Hermann 
(BMGFC). ; 

38 wa or 7a Mss: 7¢ MFS (kal? 8) ; map Moschopulus (Bac). 
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OLYMPIAN ODES III 28-42 


behest of Eurystheus, the fate that bound the sire 
and son urged him on the quest of the doe with 
the golden horns, which (the Pleiad) Taygeté had 
inscribed with the name of Artemis, when she 
devoted it to the goddess in her own stead.!_ On his 
quest of that doe had he seen the far-off land 
} beyond the cold blast of Boreas; and there had he 
§ stood and marvelled at the trees, and had been seized 
§ with sweet desire for them, even to plant them along 
the bounds of the race-ground with its courses 
twelve. 

And now he cometh to this our festival with the 
twin sons divine of deep-zoned Leda. For Heracles, 
when he passed unto Olympus, assigned to them the 
ordering of the wondrous contest waged by men, 
the contest in prowess and in the driving of swift 
chariots. In any wise, my spirit strangely prompteth 
me to say that it is by the gift of those noble horse- 
men, the sons of Tyndareiis, that glory hath come 
unto the Emmenidae and to Thér6én, because that 
house, beyond all mortal men, draweth near to them 
‘with many more tables set for feasting, in pious 
‘spirit keeping the rites that to the Blest are due. 
But, even as water is most excellent, while gold is 
the most adorable of possessions,? so now doth 


1 Taygeté was one of the daughters of Atlas, known 
‘as the Pleiades. To escape the pursuit of Zeus, she was 
‘changed by Artemis into a doe, and, on returning to her 
human form, she consecrated a doe to the goddess. It was 
in quest of this mythical ‘‘doe with the golden horns,” that 
Heracles went to the Hyperboreans. Dr. Ridgeway identifies 
"it with the reindeer of Northern Asia and Europe, the only 
| kind of deer, in which the female is armed with antlers 
| (Proc. Camb. Philol. Soc. 25 Oct. 1894). 

m * Cp. O.i1f. 
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OLYMPIAN ODES III 43-45 


Thérén by his deeds of prowess come unto the 
utmost verge, by his own true merit reaching even 
as far as the pillars of Heracles. All beyond that 
bourne cannot be approached either by the wise or 
by the unwise. I shall not pursue it ; else may I 
pe deemed a fool. 





39 


OLYMPIAN IV 
FOR PSAUMIS OF CAMARINA — 


INTRODUCTION 








ee 


Camarina had been founded by Syracuse in ~ 
599 p.c. Destroyed by Syracuse after a revolt, it — 


was rebuilt by Hippocratés, to be destroyed once 


more by Gel6n, and rebuilt in 461 by men of Gela, — 


mainly with the aid of Psaumis. 


The Ode was probably in honour of a victory in — 


the chariot-race in 452, a victory not of a tyrant, 
but of a free citizen. Under the above date the 
List of Olympian victors in the Oxyrhynchus papyrus 
(ii, 1899, p. 90) places capsov xap [apwov teOpurzov], 
where capuov is possibly a mistake for Vavyidos. The 
Ambrosian and the Paris MSS of Pindar (A and C) 
' state that Psaumis won the chariot race in 452 B.c. 


Zeus, the Thunderer, is invoked, Zeus whose 
daughters, the Seasons, had sent the poet to witness 
the Olympic games (1-3). Men of worth are glad- 
dened by the prosperity of their friends (4, 5). 
May Zeus graciously welcome the chorus that cele- 
brates the present triumph of Psaumis, and answer 
his further prayers (6-13). He is keen in the 
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breeding of horses; and is hospitable and patriotic 
(13-16). For mortal men, trial is the true test. 
_Even so, by trial, Erginus, the Argonaut, was saved 
from the reproach of the Lemnian women, when, 
though his hair was grey, he won the race in 
armour (17-28). 
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IV.—VATMIAI KAMAPINAIQ 


APMATI 
oTp. 
"Edarnp vréptate Bpovtads axapavtorodos Zed: 
Teal yap @pat 
vo ToiKkiNoPoppyyos aovdas étooopevat pw 
errepwrav 
dxpndorarev paptup aéOrov. 
Eciveov & ed TparcovTov écavav avtix ayyedtav 
5 qorl yhukeiav éonol. : 
aN, @ Kpévou trai, 0s Aitvav éyess, 10 
imov aveuoecoav Exatoyxepara Tudavos oBpipov, | 
OvAvpmiovixay déxev 
Xapitov Exar Tovde KOpor, 


avr. 
10 Xpovuararov dos eipvcbevéwy apetav. WVavpios 
yap is ixet 
oxécor, és, élaia otepavabels Todds, KDOOS 
dpoat 20 


omevoet Kapapiva. Beds edd pov 
ein Aovrais ebxais: érret viv aivém para pev 
tpopais é éroipov imtov, 
15 XaipovTa TE Seviais TAVvOoKoLs 
Kal pos aouxiav piriorokw Kabapd yopua 


TET PApLpLevov. 
7 dBpluov G¥Cs: du8pluov CHV (pm). 
9 Xapirwy Triclinius (BmM?e@c); —@ most old mss (Fs?) ; 


—8 V(s'); —7 A (a). 
42 





IV.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


WINNER IN THE CHARIOT RACE, 452 B.c. 













O Zeus most high, whose chariot is the tireless- 
footed thundercloud! on thee I call; for it is thine 
Hours that, in their circling dance to the varied 
notes of the lyre’s minstrelsy, sent me to bear 
witness to the most exalted of all contests; and, 
_when friends are victorious, forthwith the heart of 
_the noble leapeth up with gladness at the sweet 

tidings. 
_ But, Son of Cronus, that holdest Etna, that breeze- 
§ swept height which lieth heavily on the mighty 
_Typhon! welcome the Olympian victor; welcome, 
for the Graces’ sake, this minstrel band, this long- 
— enduring light of widely potent prowess. “Tis the 
minstrel-band that cometh in honour of the chariot 
| of Psaumis,! who, crowned with the olive of Pisa, is 
— eager to win high glory for Camarina. May Heaven 
§ be gracious to his further prayers, for I praise one 
who is right ready in the rearing of coursers, one 
_ who rejoiceth in welcoming all his guests, and one 
} who in pure heart devoteth himself to Peace that 
} loveth the State. I shall utter a word untinged 


* 1 é6xéev, gen. pl. of dxos, is also found in P. ix 11. It has 
| been proposed to take it as the gm pene of 6 oxéw, 
in the intransitive sense of “ ride,” O. vi 48, éAatver 

_ixero (W. A. Oldfather, in Classical Bonen. 1910, xxiv 82). 


43 


at 


PINDAR 


ov Wevdei TéyEw AOyov" 
Sidtretpa Tor Bpotav édeyxXos" 
eT. 
dimrep KXupévoro tratéa 
200 Aapviadov yuvaikov 
> > / 
éXvoev €& atipias. 
C4 > 2 ” lal , 
yarxéoroe & ev &ytect vixdy Spopov 
ba c / \ Ea 2:7 
éevtrev “Trpurrvdeig, weTa oTepavoy Lov 
“ Odtos éy@ TayuTate 
25 yelpes S€ Kal Top icov. 
dvovrar S¢ Kal véows év avdpacw 
\ \ X ec , 
moMat Japa Kal Tapa Tov adiKias 
éoLkoTa Xpovov.” 


27 Gaus cal most mss (BGFC); Saude A (us). 


44 








OLYMPIAN ODES IV 17-28 
witli falschood. © “Trial is ‘the true test. of mortal 


This it was that caused the son of Clymenus? to 
_ cease to be mocked by the women of Lemnos. 
_ When, in armour of bronze, he won the foot-race, he 
_ spake on this wise to Hypsipylé, as he went to 


§ receive the crown: “Such am I in swiftness of foot, 


_ with hands and heart to match. Even young men 
_ full often find their hair growing grey, even before 
__ the fitting time of life.” 

1 Erginus. 
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OLYMPIAN V 
FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


INTRODUCTION 


Tue race with the mule-car was introduced at 
Olympia in 500 B.c., and put down by proclamation 
in 444, The present Ode was probably composed 
for a victory won by Psaumis with the mule-car in 
448. Such a car is implied by the term dajvas in 
line 3. 

Some suppose that Ol. 4 and Ol. 5 both refer to 
the same victory, namely a victory with the mule-car, 
which was possibly won in 456, four years before the 


victory with the horse-chariot of 452, recorded in — 
MSS 4 and C. On this view, Ol. 4 was sung in the © 


festal procession, and Ol. 5 at the banquet. 
A scholium in the Ambrosian and five other MSS 
states that Ol. 5 was not in the original texts (éy rots 


édadiors), but was nevertheless assigned to Pindar in © 


the annotations of the Alexandrian grammarian, 
Didymus. 


The nymph of Camarina is asked to accept the 
worship of Psaumis, who has done her honour by his 
victories (1-6). On his return from Olympia, he 
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_ celebrates the holy grove of Pallas and the local 
lake, and the two rivers; and also, by swiftly 
} building a forest of lofty houses, brings his people 
§ out of perplexity (9-14). 

Toil and cost are involved, while the mere » chance 
_ of victory is in view, but success makes even fellow- 
| citizens give a victor credit for wisdom (15, 16). 

= May Zeus Sétér of Olympia bless’ Camarina, and 
§ permit Psaumis to reach a hale old age, while he 
_ rejoices in victorious steeds. Let him be content 
_ with health, wealth, and renown (17-24). 
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V.—VATMIAI KAMAPINAIO 
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V.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


WINNER IN THE MULE CHARIOT RACH, 448(?) B.c. 
-_ 


Daventer of Ocean! receive with happy heart 
the choicest prize of deeds of prowess and of crowns 
Olympian, the guerdon won by Psaumis and his tire- 
ess-footed team,—Psaumis who, exalting thy city, 
“Camarina, that fostereth its people, at the greatest 
festivals of the gods essayed to honour the twice six 
altars with the slaughter of oxen, and also with 
| ‘contests of games, lasting for five days, even with 
horses and mules, and with the riding of the single 
And, by his victory, he hath set up for Ain 


ay the herald his father Acron and his newly- 

founded home. 

Coming from the loved abodes of Oenomaiis and 
of Pelops, he singeth of thy holy precinct, O Pallas, 

| hou guardian of the State, and the river Oanis, 

nd the lake of the land, and the sacred streams 

"with which Hipparis watereth the folk; and he 
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OLYMPIAN ODES V 13-24 


swiftly weldeth together! a soaring forest of stead- 
fast dwellings, bringing this people of citizens out 
of perplexity into the light of day. 

But evermore, amid deeds of prowess, must toil 
and cost strive for the mastery with victory in view, 
veiled though it be in peril; and it is those that are 
prosperous who are deemed wise, even by their 
fellow-citizens. 

O saviour Zeus, in the clouds on high! thou that 
dwellest on the hill of Cronus, and honourest the 
broad stream of Alpheiis, and the hallowed cave of 
Ida! as thy suppliant am I coming, while I call on 
thee amid the sound of Lydian flutes, praying thee to 
adorn this city with famous hosts of noble men, 
praying, too, that thou, the Olympian victor, mayest 
reach the end of life in a kindly eld, while rejoicing 
in the steeds of Poseidon, and with thy sons, O 
 Psaumis, standing beside thee. But, if any one 
_tendeth his wealth in wholesome wise by being 
bountiful with his possessions and by winning good 
report, let him not seek to beeome a god. 


1 The subject is Psaumis, according to Hermann (Opuse. 
_ viii 100), with whom Bergk agrees; the river Hipparis, 
_ according to Libanius, i 361, and the Scholiasts. 


OLYMPIAN VI 


FOR HAGESIAS OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


HAeksias was a citizen of Syracuse, descended 
from an Iamid (associated with Archias in foundin 
that city in 734). He was thus a descendant of 
Iamus, the son of Apollo. He was also a citizen of 
Stymphalus in Arcadia. In Sicily he was a partisan 
of Hieron, and his success at Olympia was viewed 


with envy in Syracuse (74). The Ode was accordingly — 


sung among the more generous citizens of his Arcadian 
home (7). It was sent by Pindar from Thebes to 


Stymphilus by the hands of Aeneas, who trained the | 


chorus for its performance in Arcadia, prior to the 
return of Hagésias to Syracuse. 
The date may be as early as 476 or as late as 472, 


the earliest and the latest Olympic festivals, held — 
during the rule of Hieron. Pindar’s stay in Sicily is — 


now assigned to 476 and 475 sB.c., and 472 is consis- 
tent with the poet’s presence in Thebes. 468 is 
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proposed by Boeckh. “ Aetnaean Zeus” in line 96 — 
may imply a reference to the founding of Aetna in — 
476, and is consistent with either of the above ~ 


dates. 


INTRODUCTION 


Our poem must have a splendid portal (1-4). 
Hagésias has many claims to distinction (4-9). There 
is no glory in achievements involving no risk (9-11). 
As seer and warrior, the victor resembles Amphi- 
aratis (12-18). Though the poet is not contentious, 
he is ready to swear to the truth of his praises of 
the victor (19-21). The charioteer is bidden to 
yoke mules to the car of song, that the poet may at 
once reach the story of the origin of the family 
(22-27). 

The myth of Euadné (28-34), and the myth of 
her son, lamus (35-57). Iamus, when he comes of 
age, invokes Poseidon and Apollo (57-61), and 
Apollo summons him to Olympia, and grants the 
gift of divination to himself and his seed (64-70). 
_The fame and the wealth of the Iamids (71-73). 

The victory of Hagésias is due to Zeus and his 
ancestral god, Hermes Enagénius of Arcadia (77-78). 
Thebes and Arcadia are mythologically connected 
(82-87). The poet at Thebes addresses his messenger, 
Aeneas, the trainer of the chorus (87-91), sending a 
-message to Syracuse, and praising Hieron (92-97) 
who, the poet hopes, will welcome the chorus, when 
it passes from Stymphilus to Syracuse, from one of 
the victor’s homes to the other (98-100). Two 
anchors are safest during a stormy voyage (101). 
May the citizens of both places be blest (101 f), and 
may Poseidon grant the victor a safe journey to 
_ Syracuse, and also prosper the poet’s song. 
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vidas 
11 rovaéj most mss (BGF): rovnéj C alone (MCs). 
12, 77, 98 ‘Aynola Ss: ’Ay. mss. 
15-reAcobacav Pauw, Hartung, Wilamowitz (8S): reAcoOévrwy 
mss (BMGFC). 
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VI—FOR HAGESIAS OF SYRACUSE 


WINNER IN THE MULE CHARIOT RACE, 472(?) B.c. 


On golden pillars raising the fair-walled porch of 
our abode, we shall build, as it were, a splendid hall ; 
even so, o'er our work’s beginning we needs must 
set a front that shines afar. Now, if any one were 
a victor at Olympia, and were minister unto the 
prophetic altar of Zeus in Pisa, and were a fellow- 
founder of famous Syracuse, what strains of praise 
would such a man fail to win, by finding fellow- 
citizens who are ungrudging in delightful song ? 

Let the son of Sdstratus! know that this sandal 
fitteth his foot, which is blessed of heaven. But deeds 
of prowess, apart from peril, win no honour either 
among men (on land) or on board the hollow ships, 
whereas if any fair fruit cometh of toil, there are 
many who remember it. 

Even for thee, Hagésias, is the praise prepared, 
which in justice Adrastus of old spake freely forth of 
the seer Amphiaraiis, when the earth swallowed up 
that seer and his shining steeds. Nigh unto Thebes, 
when the seven funeral-pyres had been consumed,? 


1 Hagésias. . 

2 Or (retaining teAcc@évtwv) “when the full tale of the 
corpses of the seven pyres had been made up” (Gilbert 
Davies, in Classical Review, 1899, xiii 9). 
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19 girAsvixos Bergk (Ss): psAdvecos mss (BMGFC). 
30 maida FidrAokovy Bergk (macs), ep. I vii 23: maid’ 
iomAdKamov old mss ; 7aid’ ioBdorpvxov Byzantine mss (BF). 
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OLYMPIAN ODES VI 16-35 


the son of Talaiis spake on this wise, “I have lost 
the eye of my host,—one who was at once matchless 
as a prophet, and as a warrior with the spear.” And 
this holdeth good no less of the man of Syracuse, 
who is lord of this triumphant band. Though 
neither prone to quarrel, no, nor over-fond of victory, 
I would even swear a mighty oath, and herein at 
least will I clearly bear witness for him; and the 
honey-toned Muses will grant me their consent. 

But now it is high time, O Phintis, for thee to 
yoke me the sturdy mules with all good speed, that 
so we may mount the car in the clear and open path 
of song, and that I may at last arrive at the theme 
of the descent ot our heroes ; for here those mules, 
above all others, know how to lead the way, since 
they have won crowns of victory at Olympia. 

Therefore is- it meet for us to ope >for them the 
portals of song, and on this very day, must we be- 
times reach the presence of Pitané, beside the ford 
of Eurétas,—the presence of that nymph, who, wedded 
with Poseidon, son of Cronus, is said to have borne 
Euadné of the violet tresses. But she, with the 
folds of her robe, concealed the fruit of her unwedded 
love; and, in the appointed month, she sent 
messengers and bade them give the babe to the son 
of Eilatus for him to tend it, even to Aepytus, who 
ruled over the Arcadians at Phaesdné, and had his 
allotted home on the Alpheiis, where it was that she 
chad first tasted the sweets of love in the arms of 
Apollo; and she did not escape the ken of 
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54 aria Wilamowitz (s); Sarela old mss (MGC); Baria (BF). 


ameipdtw (BMGEC), amepd(v)r@ old mss; drespire Heyne, 
W. Schulze (s). 
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OLYMPIAN ODES VI 36-54 


ee while essaying to conceal her being with 
child by the god; but anon, he went to Delphi, 
with keen resolve quelling in his heart his wrath 
unutterable, to inquire of the oracle concerning this 


| dire disaster. Meanwhile, she laid down her crimson 
: zone and her silver pitcher, and ‘neath the blue brake 
} was about to bear a boy inspired of heaven; and the 


Lord of the golden hair sent jo her aid the gentle 
goddess of birth, and the Fates ;|and from her womb, 
and amid sweet sorrow, forthwith came Iamus to 
the light of day. And she, though sore distressed, 
was fain to leave him there upon the ground; but, 
by the will of the gods, two grey-eyed serpents 
tended the babe with the bane, the harmless bane, 
of the honey-bees. Now, when the king had driven 
back from rocky Pytho, he inquired of all in the 
house, touching the child born to Euadné; for he 
said that the babe was begotton of Phoebus, and 
was destined to be, for men on earth, a prophet 
far beyond all mortals, and his race would never 
fail. ; 
Such then was his rede; but they averred that 
they had neither heard nor seen the babe, though it 


_ had been born five days before: and no marvel; for 
it had been hidden amid the rushes and in the 
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OLYMPIAN ODES VI 55-71 
























} boundless brake, with its dainty form steeped in 
} the golden and the deep-purple light of pansies; 
} therefore it was that his mother declared that he 
} should be called for all time by the undying name 
of Iamus.? 

But, when he had attained the ripe bloom of Hébé 
of the golden crown, he stepped down into the 
midst of the Alpheiis, and there invoked his grand- 
sire Poseidon that ruleth afar, and the Archer that 
watcheth over heaven-built Delos, praying that his 
head might be crowned with honour, and with the 
care of the people. There, in the night, he stood 
beneath the open sky; and in accents clear his 
father’s vdice replied to him, and sought him out :-— 
“ Arise, my son, and follow thou my voice, and 
hither come to a haunt that welcometh all!’’ And so 
they went to the steep rock of the lofty hill of Cronus, 
where the god gave him a double boon of prophecy, 
there and then to hear a voice that knoweth no 
falsehood ; and, whensoever Heracles bold in might, 
@ that honoured scion of the Alcidae, came and 
§ founded for his father’s fame a festival frequented 
§ of mortals, and the highest ordinance of games of 
prowess, then did he command him to establish an 
f oracle on the crest of the altar of Zeus. 

: From that time forward, the race of the sons of 
amus hath been famous throughout Hellas. Pros- 
i * The gold and purple of the context imply that the viola 
§} @icolor, or pansy, is meant. The purple iris has been 
cocated, but the Greeks had a separate name for that 
plant, namely fpis. 

| 2 Lit “this undying name,” meaning Iamus, which was 


| assumed to be derived from the fa, or ‘‘ pansies,” among which 
“the babe was found. 
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74 é& (pMaos); 8 éinss; é« 5 Erasmus Schmid (Donald- 
son, F). 
76 woriordén, twice in lemma of scholium in D, Bergk — 
(acs): —orafe: ABH (BMF).* , 4 
77 8pus ABCE (BMrFs): bpors D, Moschopulus, Triclinius ;_ 
dpous (CG), dpéwv ? S. 4 
83 mpocépree ABCEH (emcFs), —épror D: —éAnet para- 
phrase 1, Donaldson (c). 
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OLYMPIAN ODES VI 72-88 










} perity followed in their train, and, by prizing deeds of 
| prowess, they pass along a road that is seen of all. 
- This is proved by all their acts. The cavil of others 
that are envious hangeth over all, whoever reach the 
goal as victors in the race, as they round the twelfth 
lap, while an adorable grace sheddeth over them a 
noble beauty. 

But if, in very deed, the men of thy mother’s line, 
Hagésias, who dwell beneath the bounds of Cylléné, 
full oft in piety presented sacrifices of supplication to’ 
} Hermes, herald of the gods, who ruleth over the 
games and the duly ordered contests, and honoureth 
the brave men of Arcadia; he it is, O son of 
_ Séstratus, who with his father, the Lord of the loud 
thunder, fulfilleth thy happy fortune. 

Methinks I have upon my tongue a whetstone 
shrill, that stealeth over me, nothing loth, with fair 
7 streams of inspiration. A nymph of Stymphalus 
_ was my mother’s mother, even the blooming Metépé, 
_ who bore Thébé that driveth the steed, Thébé, 
— whose sweet water I quaff, while I weave the varied 
f strains of song in honour of heroic spearmen. 

Now bid thy comrades, Aenéas, first to sound the 
_ praises of Héra, as the maiden goddess, and, next, 
1 W. G. Headlam preferred the rendering, ‘‘Cavil of the 


- envious hangs beyond all others over those,” comparing line 25, 
_ Keiva: yap €& GAXGY K.7.A. (Journal of Philology, xxx 297). 
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97 O@pdeao Boeckh, Schneidewin (Ges); @patco: mss (M) ; 
Opavoa: Hermann, Donaldson (F). 

100 Aefrovr’? Byzantine mss (BMGFC): Arrovr’ old mss and 
paraphrase (s). , 
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OLYMPIAN ODES VI 89-100 


} to know whether in very truth we have escaped the 
old reproach that telleth of “ Boeotian swine.” ! For 
} thou art a faithful messenger, a very scroll-wand of 
the fair-haired Muses, a sweet wassail-bow] of loudly- 
} sounding songs.” 

Bid them remember Syracuse and Ortygia, which 
Hieron ruleth with his unsullied sceptre, and with 
} befitting counsel, while he tendeth, not only the 
worship of Démétér with the ruddy feet, and the 
festival of her daughter with her white horses,? but 
also the might of Zeus, the lord of Aetna. Hieron 
is a familiar theme to the sweetly sounding lyres and 
to the strains of minstrelsy. Heaven grant that his 
prosperity may not be impaired by any lapse of time : 
but may he with kindly acts of courtesy welcome the 
triumph-band of Hagésias, when it cometh from one 
home to another, even from the walls of Stym- 
See when it hath left the mother-city of that 
land of flocks, Arcadia. In the stormy night it is 


§ ?* The Scholiast quotes Pindar as saying in one of his 

-dithyrambs, ‘‘there was a time when they called the Boeotian 
“nation swine,” Frag. 83 (51). Plutarch, de esu carnium, i 6, 
says, ‘‘the men of Attica were in the habit of terming us 
Boeotians dense and stupid and witless, mainly owing to 
® Our enormous appetites; they it was also who named us 
igs.” Cp. W. Rhys Roberts, Vhe Ancient Boeotians, 


fair-haired Muses ; in thee are blended the varied strains of 
pd Ea ing songs.” % Persephoné. 
| _ * The city founded by Hieron on the site of Catané in 476. 
Hieron is described as an ‘‘ Aetnaean” in the superscription 
bf the first Pythian, and his minister, Chromius, in that 
| of the first Nemean, where ‘‘ Zeus of Aetna” is mentioned in 
line 6. Hieron was buried there in 467 (Cp. Freeman’s 
Sicily, ii 243f, 302). 
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OLYMPIAN ODES VI tro1-105 


well that anchors twain be let down from out the 
swift ship. 

= May God in his love grant that the fortunes of 
§ these and of those alike! may be famous. But do 
} thou, O Master that rulest the main, thou Lord of 
} Amphitrité with the golden distaff, grant a straight 
} course without trouble o’er the sea, and give new 
§ growth to the gladsome flower of my songs. 


' Stymphalians and Syracusans. 
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OLYMPIAN VII 
FOR DIAGORAS OF RHODES 


INTRODUCTION 


Tue island of Rhodes was regarded in Greek 
legend as deriving its name from a daughter of 
Aphrodité, who became the bride of the Sun, The 
Sun-god had been absent when the other gods had 
divided the earth among them, but he had seen an 
island rising from the depths of the sea, and was 

ermitted to have this island as his special boon 
(54-76). The sons of Hélios were afterwards bidden 
to raise an altar on a height, and there to sacrifice 
to Zeus and Athéna, but they had forgotten to 
bring fire, and thus the sacrifices which they offered 
were flameless; but the gods forgave them, and 
Zeus gave them gold, and Athéna skill in handicraft 
(39-53), Further, one of the sons of Heracles, who 
had slain the brother of Aleména, was sent by 
Apollo to Rhodes, where he became the founder of 
the Greek colony (27-34). 

The Heracleidae occupied the three Rhodian 
cities of Lindus, Ialysus, and Cameirus. Ialfsus in” 
particular was settled by the Eratidae, and to this” 
family belonged Diagoras. His father was probably 
the prytanis of Ialysus. Diagoras himself had been. 
successful, not only in the local contests, but also in- 
all the great games of Greece. At his first Pythian ~ 
victory he had apparently been guilty of some 
inadvertent transgression ; possibly he had aecident- 
ally killed his opponent (cp. 10, 17, 24-30). He had 


now attained the crowning distinction of the prize 
68 
























INTRODUCTION 


for the boxing-match at Olympia in 464 pc. He 
was the most famous of Greek boxers. His three 
sons, and the two sons of his daughters, were also 
distinguished at Olympia, where a statue was set up 
in honour of Diagoras and his sons and grandsons 
(Pausanias, vi 7, 1). 


The ode is compared to a lovying-cup (1-10), pre- 
sented to the bridegroom by the father of the bride. 
Even as the cup is the pledge of loving wedlock, 
so is the poet’s song an earnest of abiding fame, but 
Charis, the gracious goddess of the epinician ode, 
looks with favour, now on one, now on another 
(10-12). The poet has come to Rhodes, to celebrate 
the victor and his father (13-19). 

The myth of Tlépolemus, the Dorian founder of 
Ialysus (20-53), and the myth of the gift of the 
island of Rhodes to the Sun-god, one of whose sons 
_ was the father of the three heroes, who gave their 
_ names to Lindus, Ialysus, and Cameirus (54~76). 

Tlépolemus is commemorated by athletic games in 
Rhodes, in which Diagoras has been victorious, as 
_ elsewhere (77-87). Zeus is besought to grant his 
blessing to the ode and to the victor (87-93). When 
| that victor’s clan is prosperous, the State rejoices, 

but Fortune is apt to be fickle (93-95). 


_ According to one of the Scholiasts, Gorgon (the 
historian of Rhodes) states that a copy of this ode, 


_ in letters of gold, was preserved in the temple of 


| Athéna at Lindus. It has been suggested that, 
| possibly, the ode was transcribed in gold ink on a 
_ scroll of parchment (Ch. Graux in Revue de Philo- 
| logie, April, 1881, and Notices Bibliographiques, 1884, 
pp. 302-7). ho 
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VIIL—FOR DIAGORAS OF RHODES 
WINNER IN THE BOXING-MATCH, 464 5.c. 


















Even as when one taketh up in his wealthy hand 
a golden bowl, the prime of his possessions, a bow] 
that foameth with the dew of the vine, and giveth 
it to the youth, whom, when betrothed unto his 
-daughter, with a friendly draught he welcometh from 
one home to another, for the sake of them that sit 
at meat with him, and in honour of his new alliance ; 
and thereby, in the presence of his friends, maketh 
him envied for this union of true love. Even so, 
_while I am sending to the men who win the prize 
my liquid nectar, the Muses’ gift, the sweet fruit of 
my fancy, I pay homage to them, as victors at 
_ Olympia and at Pytho. Blessed is he who is ever 
encompassed by good report; but the Grace that 
giveth life its bloom looketh with favour, now on 
one, now on another, not only with the sweetly- 
_ sounding lyre, but also amid the varied notes of the 
flute. ; 
__ And now, to the music of flute and lyre alike, have 
I come to land, while singing of the daughter of the 
sea, the child of Aphrodité, the bride of the Sun, 
even Rhodes évtbat ‘so i may honour, for his fairness 


mortal men by their deftness of hand, and along our 
roads rose works of art like unto beings that lived 


1 Zeus. 2 Athéné. 
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* OLYMPIAN ODES VII 15-33 


in fight and his skill in boxing, that giant form which 
won the crown beside the Alpheiis and the stream of 
Castalia, and also his father Damagétus, in that he 
was well-pleasing unto Justice, while both of them 
are dwelling amid Argive spearmen in the isle of 
cities three, near the foreland of Asia. 

Full fain shall I be to proclaim_my message, and 
duly to tell my tale that toucheth all the common 
stock descended of old from Tlépolemus, even the 
widely powerful race of Heracles. For, on the 
father’s side, they boast descent from Zeus, while, on 
the mother's, they are sprung from Amyntor, through 
Astydameia, his daughter.1_ But countless are the 
snares that hang around the minds of men, and there 
is no means of finding what is best for a man to light 
on, not only now, but also in the end. For, on a day 
in Tiryns, Tlépolemus, the founder of this land, struck 
with his staff of hard-grained olive-wood Licymnius, 
the bastard brother of Aleméné, on his coming 
forth from the chamber of (his mother) Midea. 
Tumult of mind hath ere now caused even the wise 
man to go astray. Therefore Tlépolemus went to 
the god of Delphi and asked of the oracle. 

Then the Lord of the golden hair spake from the 
fragrant shrine of his temple, and bade him sail with 
his ships, straight from the shore of Lerna to the sea- 
washed pasture-land, where, in olden time, the great 

1 The genealogy is as follows :— 
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OLYMPIAN ODES VII 34-52 









King of the gods shed on a city a snow-shower of 
gold, what time, by the cunning craft of Hephaestus, 
at the stroke of the brazen hatchet, Athéné leapt 
forth from the crest of her father’s head, and cried 
aloud with a mighty shout, while Heaven and Mother 
Earth trembled before her. 

Then it was that the god that bringeth light unto 
men, even Hyperion, enjoined his dear children 
to give heed to the rite that was soon to be due, 
how that they should be the first to build: for the 
goddess an altar in sight of all men, and, by 
founding a holy sacrifice, gladden the heart of the 
Father, and of the Daughter with the sounding 
spear. Now it is Reverence, daughter of Fore- 
thought, that implanteth in men high merit and its 
attendant joys. Howbeit, a strange cloud of forget- 
fulness draweth near them in baffling wise, and 
eauseth the path of duty to vanish from the mind... 
For, when they climbed to the height, the seed of 
blazing fire had been forgotten; and thus it was’ 
with fireless sacrifices that, on the citadel, they laid 
§ out the sacred precinct. He! caused a yellow cloud 
to draw nigh to them and rained on them abundant — 
_ gold, while the grey-eyed goddess herself* bestowed 
upon them every art, so that they surpassed all 
§ mortal men by their deftness of hand, and along the 

_roads rose works of art like unto beings that lived 


1 Zeus. 2 Athéné. 
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OLYMPIAN ODES VII 53-70 


and moved; and great was their fame. Yet, to 
the wise man, even surpassing art is no magic 
power.! 
But the tale is told in ancient story that, when 
Zeus and the immortals were dividing the earth 
- among them, the isle of Rhodes was not yet to be 
_ seen in the open main, but was hidden in the briny 
depths of the sea; and that, as the Sun-god was 
_ absent, no one put forth a lot on his behalf, and so 
they left him without any allotment of land, though 
_ the god himself was pure from blame. But when 
_ that god made mention of it, Zeus was about to order 
a new casting of the lot, but the Sun-god would 
not suffer it. For, as he said, he could see a plot 
_ of land rising from the bottom of the foaming main, 
_ a plot that was destined to prove rich in substance 
for'men, and kindly for pasture; and he urged that 
_ Lachesis of the golden snood should forthwith lift up 
her hands and take, not in vain, the great oath of the 
gods, but consent with the Son of Cronus, that that 
island, when it had risen forth into the light of day, 
should for ever after bea boon granted to himself 
alone. And all these several words were fulfilled 
and fell out truly. From the waters of the sea arose 
an island, which is held by the Father of the piercing 
1 Probably an allusion to the mythical Telchines, the 


" wizards of Rhodes, who worked in brass and iron, and made 
_ images of the gods. 
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OLYMPIAN ODES VII 71-88 


beams of light, the ruler of the steeds whose breath 
is fire. There it was that the Sun-god was wedded 
of old with the nymph of the isle, and begat seven 
sons, who inherited from him minds wiser than any 
among the heroes of olden days ; and, of these, one 
begat Cameirus, and Ial¥sus, the eldest born, and 
Lindus ; and, with the land of their sire divided into 
three shares, they had their several cities apart from 
one another, and their dwelling-places were called 
after their own names. 

There it is that, in sweet requital for that sad 
_ mischance, there is still established for Tlépolemus, 
the chief of the Tirynthians, even as for a god, a 
reeking sacrifice of flocks that pass in procession, and 
a contest of the games. 

With flowers from that contest, twice hath Diagoras 
crowned himself, and at the famous Isthmus four 
times, in his good fortune ; and, again and again, at 
Nemea and at rocky Athens; while he is not 
unknown to the shield of bronze in Argos, and the 
works of art given as prizes in Arcadia and at 
Thebes, and to the duly ordered contests amid the 
Boeotians, and to Pellana, and to Aegina, where he 
was six times victor, while in Megata the reckoning 
on the tablet of stone telleth no other tale. 

But do thou, O father Zeus, that rulest over the 
height of Atabyrium,! grant honour to the hymn 
ordained in praise of an Olympian victor, and to the 


1 A mountain 4,070 feet high, above Cameirus, on the 
western side of Rhodes. The name is also found in Sicily, 
_ and is of Phoenician origin, being the same as Tabor, which 
' mountain is called Atabyrion by Greek writers (Tozer’s 
_ Islands of the Aegean, 221). 
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OLYMPIAN ODES VII 89-95 


_ hero who hath found fame for his prowess as a 
_ boxer; and do thou give him grace and reverence 
in the eyes of citizens and of strangers too. For he 
_ goeth in a straight course along a path that hateth 
insolence ; he hath learnt full well all the lessons 
prompted by the prudence which he inheriteth from 
goodly ancestors. Suffer not the common glory of 
the seed of Callianax to be buried in obscurity. 
Whenever the Eratidae are victorious, the city also 
holdeth festivities; but, in one single space of ap- 
_ portioned time, the breezes swiftly change from day 
_ to day. : 
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OLYMPIAN VIII 
FOR ALCIMEDON OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Aeraina, originally known as Oendné, was said to 
have derived its new name from a daughter of the 
river-god AsOpus, who was carried off to the island 
by Zeus and there bare him a son named Aeacus. — 
The island was colonised first by Achaeans, and 
afterwards by Dorians from Epidaurus. 

The victor, Alcimedon, was a Blepsiad of the stock 
of Aeacus (75). His grandfather was still living (70), 
but he had lost his father and his uncle (81 f). His 
brother had been a victor at Nemea (15), and his 
trainer was the famous Melésias of Athens (53-66). 

The ode was probably composed at short notice, 
and was sung at Olympia, immediately after the 
victory, during the procession to the great altar of 
Zeus in the Altis. 


Olympia is invoked as the “queen of truth,” by 
reason of the happy issue of the answer given to the 
competitor by the diviners at the altar of Zeus 
1-11). Such happy issues do not come to all alike, 
t1a-1) ; the victor’s brother has been victorious at 
Nemea, and the victor himself at Olympia (15-18), 
thus bringing glory to Aegina, an island famed for 
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INTRODUCTION 


_ its devotion to law and order and commerce, under 
_ Dorian rule, down from the days of Aeacus (19-30). 

Myth of the building of the walls of Troy by 
Apollo, Poseidon, and Aeacus (31-52). 

Praise of the trainer, Melésias of Athens (53-66). 
The victor’s triumph will rejoice the heart of his 
_ grandfather (67-73) ; six victories have already been 
won by the family (74-76). The message sending 
news of this victory will reach his father and his 
uncle in the other world (77-84). May Zeus grant 
to the family and to the island health and harmony 
and an untroubled life (84-88). 





The victory belongs to 460 z.c. In the following 
year Aegina, the island of the boy-wrestler, Alci- 
_medon, was defeated at sea; and, in 456, disarmed, 
dismantled, and rendered tributary by Athens, the 
city of the boy’s trainer, Melésias. 
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VIII—FOR ALCIMEDON OF AEGINA 


WINNER IN THE BOYS’ WRESTLING MATCH, 460 B.c. 


O morHer of contests crowned with wreaths of 
gold, Olympia, queen of truth! where, by the test ot 
sacrifices, diviners inquire the will of Zeus of the 
flashing thunderbolt, asking if he hath any message 
to give concerning men, who in their very heart are 
seeking to win great praise for prowess and a 
breathing-space fronrtoils. For the prayers of men 
find in their fulfilment a recompense for reverent 
adoration. 5 ots 

O precinct of Pisa, with thy fair trees beside the 
Alpheiis ! give welcome to this chorus of triumph, 
and this crowning of the victor. Great in sooth is 
his glory for ever, whoe’er is attended by this bright 
reward. Some blessings are wont to come to one 
man, some to another; and, with the favour of the 
gods, there are many paths of prosperity. 

But fate hath allotted thee and thine, Timosthenés, 
to Zeus, as the god of thy race, Zeus who made 
thee the observed of all at Nemea, and made thy 
brother, Alcimedon, an Olympian victor beside the 
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OLYMPIAN ODES VIII 18-39 


hill of Cronus. Comely was he to look upon, and 
verily he did not belie his beauty of form, when, 
_ by his victory in the wrestling-match, he caused 
Aegina with her long oars to be proclaimed as his 
fatherland, that land where the saving goddess, 
Themis, whose throne is beside the seat of Zeus, the 
god of hospitality, is honoured more than among all 
other men. For,' when there is a heavy weight in the 
balance, and it swayeth many ways, it is hard to 
wrestle with, so as to reach a decision with righteous 
mind in fitting wise. But it may be deemed an 
ordinance of the immortals that set up this sea- 
girt land to be as a pillar divine for visitants from 
every clime ; and may the time to come never weary 
of fulfilling this. ~Tis a land which obeyeth the rule 
of the Dorian folk from the time of Aeacus, whom the 
son of Léto? and widely-ruling Poseidén, when about 
to build a diadem of towers for Ilium, summoned to 
help them in building the wall. For? it was fated 
that, amid the onsets of wars, when cities are ruined 
by battles, those towers should breathe forth vast 
volumes of smoke. Scarce was the wall builded 
when grey-eyed serpents three essayed to leap into 
the tower, and two of them fell down, and anon in 
amazement gave up their lives, while the third leapt 

1 *< For” introduces the reason why ‘‘ Themis is honoured.” 
It is because Aegina is a great commercial centre, where 
important issues are often at stake, that she is bound to 
reverence the rule of righteous dealing. ? Apollo. 

* The help of Aeacus was asked by Apollo and Poseidon, 


because, ‘‘if a mortal did not join in the work, the city 
could never have been taken.” Schol. quoted by Gildersleeve. 
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40 avdpovce B alone, with scholium on B (MS): éodpovee 
vulgo (BGFC) ; 3 dpovae A, émdpouce 0. 

46 rerpdrois mss (edd.) : teprdros (Aeolic for rpitdrots) 
Ahrens, Bergk (Ss). 

52 darrucdurdy Bergk (GFcs), ep. vavotxAurds ; darraxAuTay 
(mM): Satra kAvrdy mss (B). 
54 Meanolz AB and scholium, Hermann (2MFc) : MeAnala 
(qs). 

58 udxay mss: udxas 8S, waxay Wiskemann. 


88 





ee 


OLYMPIAN ODES. VIII 40-58 


up with a ery; and Apollo, pondering on the adverse 
omen, said straightway: ‘Pergamos is taken, O 
hero, hard by the work of thy hands; so saith 
a vision sent to me, a vision of Zeus, the loudly 
thundering son of Cronus; not without thy sons; 
but the capture will begin with the first generation, 
and (will end) with the fourth.”! Thus spake the 
god full clearly, and hastened on his way to Xanthus, 
and to the Amazons with their noble steeds, and to 
the Ister. 

And the wielder of the trident drove his swift 
chariot toward the sea-washed Isthmus, to bring 
Aeacus hither to his home in his golden car, and 
to view the feast-famed ridge of Corinth.? 

But nothing shall be equally pleasant among all 
men; and, if I myself have, for Melésias, rushed up 
in song to the height of glory won by the training 
of beardless youths, let not envy cast a rough stone 
at me; for I could tell of his winning such another 
victory himself (among boys) at Nemea, and of his 
later contests among men, even in the pancratium.* 


1 (1) Telamon, son of Aeacus, aided Heracles in the first 
capture of Troy. (2) Neoptolemus and Epeius, his great- 
grandsons, joined the Atreidae in its second capture, being 
(strictly speaking) in the third generation from Aeacus. 
Cp. I. v 35 f. 

? Famous for the Isthmian festival in its vicinity, 

* A combination of boxing and wrestling. 
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OLYMPIAN ODES VIII 59-81 


To teach, as ye know, is easier for him that himself 
hath knowledge, while it is foolish not to learn 
betimes. Flighty are the words of them that have 
made no trial ;> but he,! beyond all others, could 
speak of those brave deeds, telling what manner of 
training will aid a man that is eager to win from 
contests in the sacred games the fame that is most — 
yearned for. For himself it is a boon indeed that a 
thirtieth victory hath been won for him by Alcime- 
don, who, by heaven-sent good-fortune, but with no 
slackness in his own prowess, thrust off from himself 
on the bodies of four boys a most hateful return 
amid jibes of contempt, while they slink to their 
homes unseen; and hath inspired his father’s sire 
with strength that wrestles with old age. Ye know 
that the grave is forgotten by him who hath won 
befitting fame. But meet it is for me to awaken 
Memory, and to tell of the fruit of the victorious 
hands of the race of Blepsias, who have now been 
wreathed with the sixth garland won from crownéd 
contests. Even the dead have share in rites duly 
paid in their honour, and the noble grace of their kins- 
men on earth is not buried in the dust. But the 
victor'’s father, Iphién, having listened to the Teller 
_ of glad tidings, the daughter of Hermes, will haply 
1 The trainer, Melésias. 
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OLYMPIAN ODES VIII 82-88 





tell his own brother Callimachus of the bright glory 
at Olympia, which Zeus hath given to their race. 

May it be his pleasure to grant blessings heaped 
upon blessings, and to keep afar all painful maladies. 
I pray that, for the share of glory allotted them, he 
may not cause Nemesis to be divided in counsel ; but 
may he grant a painless life, and thus give increase 
_ to themselves and to their city. 


p 
: 
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OLYMPIAN Ix 
FOR EPHARMOSTUS OF OPUS 


INTRODUCTION 


Epnarmostus the Opuntian, victor in the wrestling- 
ring in 468 B.c., was subsequently successful in the 
Pythian games, in a year stated by the Scholiast, in 


most of the MSS, to be the 30th Pythiad, which, as 


the Pythian era is ascertained to have begun in 
582 B.c., corresponds to 466 B.c. The date of his 
present Olympic victory is 468. This is determined 
by the Oxyrhynchus papyrus, ii (1899), p. 89, which 
names as victor in that year [Eda]ppooros ozov[vtios 
a |adnv. 

The victor belongs to Opis, a town of the Eastern 
Locrians, in the district North of Boeotia. He isa 
friend or kinsman of a prowenus of Thebes (84). 
Deucalion and Pyrrha were supposed to have dwelt 
in the neighbourhood of Opis, and the town was 
said to have been founded by Opus, son of Locrus 


and Protogeneia. It was the native city of Patroclus, — 
and was one of the Locrian towns subject to Ajax, — 


son of Oileus (J/. ii 531). 


The brief chant of Archilochus sufficed for the — 
immediate welcome of the victor at Olympia; but — 
now the Muses themselves must shoot their arrows — 
at the hill of Cronus, with one more arrow aimed — 
at Pytho (1-12). Not in vain is the praise of Opis ~ 
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and her son, whose home is renowned for Law and 
Justice, and for Pythian’ and Olympian victories 
(13-21). The poet will spread its fame far and 
wide, for the Graces of song are bound to give 
delight ; but song, no less than strength, depends on 
Heaven (21-29). Without the help of Heaven how 
could Heracles have withstood the gods at Pylos? 
(29-35). But it is folly to speak of the gods as 
matched in war, and madness to boast of a poet's 
song (35-39). Strife must not be named in the 
same breath as the immortals (40 f). 

Rather let me tell anew the tale of Opiis, the 
city of Protogeneia, where Pyrrha and Deucalion 
made men from stones (41-47). Praise wine that is 
old, but lays that are new (48 f). 

Then follows the story of the flood, and the myth 
of the eponymous hero of Opis, his friendship with 
Menoetius, whose son, Patroclus, was the friend of 
Achilles (41-79). 

The poet prays that the Muses may inspire him 
to sing the three victories already won by Ephar- 
mostus and his friend at the Isthmus and at Nemea, 
and by Epharmostus alone at Nemea and elsewhere 
(80-99). That which comes by Nature and is the 
gift of God is the best; men’s pursuits are very 
various, and all men have not the same training. 
The heights of skill are steep; but in offering this 
triumphal song, the poet loudly declares that, by the 
_ gift of God, this victor in the wrestling is dexterous 
and nimble, and has the glance of valour in his eyes, 
_and has, on this festal day, cast a new crown upon 
the altar of Ajax, the son of Oileus (100-112). 





95 


oTp. a 


5 


10 eEdpato Kad\NoTov Edvov ‘Irmodapeias’ 
QvT. a 


15 


~TX.—E®APMOSTQ OMOTNTIO 


TIAAAISTH 


To pev “Apyiroxou péros 
gavdev ‘Odvptia, KadXivikos 6 TpiTAboS KE- | 
xrades, 
” la 7 e n 
dpxece Kpdviov trap’ byOov ayepovedoat 
/ f ? , x ¢ '@ 
Kkopalovte piros Kdappoote aby étaipots: 
ada viv ExataBordov Moaoay aro Tofor 
Aia te fowwixootepiTay ceuvov T errivemat «+10 
axpwtn pov ”Adtdos 
Toltoia be BéXeo our, 
70 5% tote Avdos pws IléXow 





/ > \ 
mtTepoevta © tev yruKUY 
IIv0évaS’ diorév: oto yYapaiTetéwr Oyor 

b] 4 4 

epavreat J 
avépos audi tadaicpacw dipmiyy eherdifov, 20 

A. 3m9 , se / A hay 4 : 
Krewwas && Omdevtos: aivnoats & Kal vidn, 
a / / / e , i 
av duis Ovyarnp Té 06 coTELpa NEXOYYEV 
peyanrodso€os Kdvopuia, Odd\Xe 8 aperaiow 
cov te Kaotania, wdpa 


16 f. aperatow ody re, Kaoradia, mépa scholium to A ?,— apd 
Te 7) ody, Bergk (GFcs); dperais ilady re KaoraAla(ta) rapa BC ~ 
vulgo ; dperaiow | @v re Kaoradlg napa A alone (BM). 


96 





IX.—FOR EPHARMOSTUS OF OPUS 


WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 468 B.c, 





Tue chant of Archilochus that was vocal at 
Olympia, the song of victory swelling with its thrice 
repeated refrain,! sufficed to welcome Epharmostus 
when, with his dear comrades, he marched in triumph 
to the hill of Cronus. But now, from the bow of the 
_far-darting Muses, do thou shoot a shower of such 
shafts of song as these, at Zeus, the Lord of the ruddy 
lightning, and at the hallowed crest of Elis, which, 
in olden time, the hero Pelops won as the fair dowry 
of Hippodameia; and speed thou to Pytho also a 
winged arrow sweet, for not unto the ground shall 
fall the words thou shalt essay, while trilling the lyre 
in honour of the wrestling of the hero from famous 
Opis. Praise herself and her son; praise her whom 
Themis and her glorious daughter, the Saviour 
Eunomia, have received as their portion. She re- 
joiceth o’er the deeds of valour done beside thy 
1 Two lines of the famous hymn to Heracles, composed b 
Archilochus (fl. 650 B.c.), have been preserved by the 
Scholiast: & xadAlvixe yaip’ Svat ‘HpdxAces | abrés te Kal 
*IdAaos, aixunra dvo, ‘‘ Hail, Heracles ! thou conquering king, | 
Thyself and [olaiis, warriors twain!” In the absence 
of music, it was accompanied by the word rvedAa, in 
imitation of the twanging of the strings of the lyre; probably 
ThveXkda KadAlvixne was thrice repeated as a refrain. The 
hymn was known as the xaAAimxos, and it was traditionally 


“sung in honour of the ‘‘conquering hero,” whenever no 
‘special ode was ready. 
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{ OLYMPIAN ODES IX 18-40 

‘stream, Castalia, and beside Alpheiis. Thence it is 
that the choicest crowns do glorify the mother-city 
of the Locrians amid her noble trees. Lo! I am 
lighting up that city dear with dazzling songs of 
praise, and I shall spread my message everywhere, 
‘more swiftly than proud steed or winged ship, so 
surely as I, by the ordering of destiny, am tilling 
the choicest garden of the Graces, for ‘tis they that 
are givers of delight, but men become brave and 
wise according unto fate divine.! 

Else, how had Heracles wielded his club against 
the trident? what time he was pressed hard by 
Poseidon standing in defence of Pylos aye and 
pressed hard by Phoebus, who was warring with his 
silver bow, nor did Hades keep his wand unmoved, 
the wand wherewith he leadeth mortal forms down 
to the hollow way of the dead. Cast away this 
word, O my lips! since to speak evil of the gods is 
a skill that is hateful, and untimely boasting is in 
} unison with madness. Babble not, my Muse, of such 
themes as these; let war and all battle remain far 
from the immortals; but lend thy tongue to the city 

1 By ‘‘brave and wise” are meant ‘‘ heroes and poets.” 
Pindar does not presume to dwell on the “‘ poets,” this would 
have been ‘‘ untimely boasting,” L 38; but he takes Heracles 
as an example of the “‘ heroes.” But for the aid of a “‘ fate 
divine,” Heracles could not have been a match for three 
divinities when he fought against Poseidon in Messenian 
Pylos, because the sea-god’s son would not purge him of the 
guilt of slaying Iphitus; against Phoebus, because he had 
stolen a tri from Delphi to avenge the refusal of an 
oracle ; and against Hades in Eleian Pylos, because he had 
carried off Cerberus (Schol.). But the poet feels that in 


telling of these differences between the gods, he is on 
dangerous ground, and he soon turns to another topic. 
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OLYMPIAN ODES IX 41-64 


of Protogeneia, where, by the ordinance of Zeus 
_ with the gleaming thunderbolt, Pyrrha and Deucalion, 
- coming down from Parnassus, first fixed their home, 
and, without wedlock, made the stone people to be 
of one folk, and from the stones were the people 


 called.} 5 





Raise in their honour a clearly sounding strain, 
and, while thou praisest the wine that is old, 
thou shalt also praise the flowers of songs that are 
new. They tell, in sooth, how the mighty waters 
drowned the dark earth, until, by the counsels of 
Zeus, the ebbing tide suddenly drained off the flood. 
From these were déscended your ancestors with their 
brazen shields, young men sprung of old from the 
daughters of the race of Iapetus and from the mighty 
sons of Cronus, being ever a native line of kings, - 
until the Lord of Olympus, having carried off the 
daughter of Opis from the land of the Epeians, lay 
by her side in a silent spot amid the Maenalian 
mountains, and brought her to Lo¢rus, that so Time 
might not destroy him, laying upon him the doom of 
childlessness. But his bride bare in her womb the 
seed of the Mightiest, and the hero rejoiced at seeing 
the son that had been given him, and called him by 

1 Lit. ‘“‘they were called Aaol, people,” from the Ades, - 
or stones, implied in the Af@wor yévor, the ‘‘ stone progeny,” 
of the previous line. The legend that, after a deluge, a new 
race of men was brought into being by Deucalion and Pyrrha 
throwing stones behind them, is a fable founded on false 
etymology. Aads has no connexion with Adas. Cp. Max 
Miiller’s Chips, ii 12. 

2 The name for the original inhabitants of Elis. Cp. Od. 
xiii 275, “Haida . . . 66 xparéovow *Exesol. 
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OLYMPIAN ODES IX 65-36 


the self-same name as his mother’s sire.1_ Wondrous 
he became in beauty of form and in the works of 
his hands, and Locrus gave him a city and a people 
to govern; and strangers gathered themselves to- 
gether unto him from Argos and Thebes, from Arcadia 
and Pisa; but, among the new settlers, he chiefly 
honoured the son of Actor and Aegina, Menoetius. 
It was the son of Menoetius? who went with Atreidae 
to the plain of Teuthras, and stood alone beside 
Achilles, when Télephus turned to flight the valiant 
Danai, and made onslaught on their ships beside the 
sea; so that a man of understanding might clearly 
discern the warrior spirit of Patroclus. From that 
time forward the son of Thetis exhorted him never 
in‘murderous war to post himself afar from his own 
man-subduing spear. 

Would I could find me words as I move onward as 
a bearer of good gifts in the Muses’ car; would I 
might be attended by Daring and by all-embracing 
Power! I have come at virtue’s bidding, and in friend- 
“ship for the folk, to pay the further honour due to 
* the Isthmian wreath of Lampromachus, for that the 
twain were victors in two events on the self-same 
cay; and, afterwards, there were two gladsome 
victories at the portals of Corinth? and others won 


1 Opus. 2 Patroclus. 3 i.e. in the Isthmian games. 
103 
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OLYMPIAN ODES IX 87-108 


by Epharmostus in the vale of Nemea, while at 
Argos he gained glory in a contest of men, and as 
a boy at Athens. And, when reft from the beardless 
company, what a glorious contest for the prize of 
silver cups did he maintain at Marathon, among the 
men! and, having vanquished those wights by the 
eunning skill that swiftly shifts its balance but 
never falls, amid what loud applause did he pass 
round the-ring, a victor in life’s prime, nobly fair, 
and one who had wrought most noble deeds! Then 
again he seemed marvellous to look upon, amid the 
Parrhasian people, at the festival of the Lycaean Zeus, 
and also on that day when, at Pellana, he carried off 
as his prize a warm remedy against the chilly 
blasts; and the tomb of Iolaus beareth witness to 
him, and the shore of Eleusis telleth of his glorious 
Sdiress. 

That which cometh of Nature is ever best, but 
many men have striven to win their fame by means 
of merit that cometh from mere training ; but any- 
thing whatsoever, in which God hath no part, is 
none the worse for being quelled in silence.! Yet 
some roads lead further than others, and it is not 
all of us that can prosper in a single path of work. 
Steep are the heights of skill; but, while offering 
this prize of song, with a ringing shout do I boldly 


1 The contrast between natural genius and imitative 
accomplishment is common in Pindar. Cp. O. ii 86f, and 
NV. iii 40-42. Natural genius is the gift of God, and is to be 
loudly proclaimed, while skill that is merely learnt is to be 
buried in silence. 


105 


PINDAR 


v ” La 
6pOcov @pvcat Oapcéwr, 
110 Tév8’ dvépa Satpovia yeyapev 
evxelpa, deEvoyuiov, 6pavT adKdv, 
/ / aS \?> / lal > / 
Atavtevov 7° év datti Iidbda uKdv érectepdvece 
/ 
Bepov. 


112 Aidvredy 7° év Sard *IAidda old mss with slight varia- 
tions (MGF): Aidvyredv 7’ év 8al ds "Ikidda B; Alay, tedv 7’ 
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declare that our hero hath by the blessing of heaven 
been born with deftness of hand and litheness of 
limb, and with valour in his glance—our hero, who, 
at the banquet of the son of Oileus, crowned by his 
victory the altar of Aias. 
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OLYMPIAN X 


FOR HAGESIDAMUS OF LOCRI 
EPIZEPHYRII 


INTRODUCTION 


Locri Epizepuyri, on the south-east coast of the 
Bruttian peninsula, was founded by one of the 
Greek tribes known as Locri, probably by the Locri 
Opuntii. It possessed a written code of law, which 
passed under the name of Zaleucus (600 B.c.). In 
477 its independence was seriously threatened by 
Anaxilas, despot of Rhegium, but it was saved 
by the interposition of Hieron, ruler of Syracuse 
(Pyth. ii 35). .The victory of the Epizephyrian 
Locrian, Hagésidamus, in the boys’ wrestling-match 
at Olympia, celebrated in the tenth and eleventh 
Olympians, was won in the very next year, 476, as 
is proved by the entry in the Oxyrhynchus papyrus, 
ii (1899), 88, [ay]yor[Sa]uos Aoxpos aw tradias Tad 
rvé. 
The eleventh Olympian was produced at Olympia 
immediately after the victory; it was followed by 
the tenth, celebrating the same victory at Locri 
some time after. It is probably because the later of 
the two Odes is longer and more elaborate than the 
other that it is placed before it in the MSS, 
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INTRODUCTION 


The ode is a debt that has long been due, and 
must now be paid with interest (1-8). As the wave 
washes away the rolling shingle, so this new tide of 
song will wipe out the poet’s growing debt (9-12). 

The praise of the Western Locri, as the home of 
Justice, and of the heroic Muse, and the god of 
War (13-16). The praise of the victors trainer 
(16-19), who, with the help of Heaven, can add a 
fme edge to native valour (20f). The joy of the 
prize is seldom attained without toil (22 f). 

Myth of the origin and the first celebration of the 
Olympic games (27-77). 

In honour of an Olympian victory, the poet must 
now sing the thunderbolt of Zeus (78-83). The 
poet’s song has come from Thebes at last, like the 
long expected heir granted to the old age of some 
wealthy sire (84-90). Without song, brave deeds 
are in vain, but our victor is sung by the Muses; 
and the poet himself, in his zeal, sings of the famous 
tribe of the Locrians, and the victor fair whom he 
has seen winning the boys’ wrestling-match at 
Olympia (91-105). 
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X.—FOR HAGESIDAMUS 
OF LOCRI EPIZEPHYRII 


WINNER IN THE BOYS’ BOXING MATCH, 476 B.c. 


Reap me the name of the Olympian victor, the son 
of Archestratus! Tell me where it is written in my 
heart! For I have forgotten that I owed him a 
sweet song; but do thou, O Muse, and also Truth, 
the daughter of Zeus, with a hand that setteth all 
things right, put an end to the blame for a broken 
promise, the blame for wronging a friend. 

Lo, the lingering hours have come from afar, and 
have made me ashamed of my deep debt. Yet 
payment with usance hath power to do away with 
the bitter rebuke of mortal men. Now mark how 
the tide of song, as it floweth, is washing the 
rolling pebbles ashore! Mark how we shall pay our 
debt as a welcome boon in our praise of the victor’s 
home ! 

In that city of the Locrians in the West, dwelleth 
Justice! ; and dear to her is Calliopé, and Arés clad 
in bronze. Even the mighty Heracles yielded in his 


1 Lit. “strictness,” ‘‘ unswerving accuracy,” probably an 


allusion to the severe code of the Locrian Zaleucus. 
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OLYMPIAN ODES X 16-35 


_ battle with Cyenus; and Hagésidamus, victorious as 
a boxer at Olympia, may offer thanks to Ilas, even 
as Patroclus did to Achilles. When anyone is 
born for prowess, one may, as a man, with the help 
of God, whet his keen spirit and prompt him to 
great glory. Few indeed have won, without toil, 
the joy that is a light of life above! all labours. 

But the laws of Zeus prompt me to sing that 
famous scene of contest, founded by Heracles with its 
altars six in number, near the olden tomb of Pelops ; 
for Heracles slew Cteatus, the blameless son of 
Poseidon, and slew Eurytus too, that he might 
forthwith exact from the unwilling and over-weening 
Augeas the wage for his menial service ; and he, 
even Heracles, lay in wait for them in the thicket 
and overcame them below Cleénae by the roadside ; 
for aforetime .the haughty Moliones had destroyed 
for him his Tirynthian host, when it was encamped in 
the heart of Elis. And, verily, not long after, the 
faithless king of the Epeians? saw his rich country, 


2 Or ‘‘ before”; or “for,” ‘‘in recompense for” (Christ), 
but xpd (for avr?) can hardly be defended. Hence the force 
of Bergk’s conjecture éréwy zpoxdytwy, ‘‘ for all the years.” 

? The inhabitants of Elis. Cp. O. ix 58. 
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OLYMPIAN ODES X 36-59 


_ aye, his own city, sinking into the deep gulf of ruin 
beneath the remorseless fire and the iron blows.’ 
Hard it is to rid oneself of strife with them that 
are stronger than ourselves; so even he, by his ill 
counsel, last of all found himself captured, and could 
not escape falling into deep destruction. 

Then did the brave son of Zeus gather all the host, 
with the whole of the spoil, in Pisa, and measured 
out a holy precinct for his sire supreme ; and, fencing 
round the Altis, he marked it off in the open, and 
the soil around he set apart as a resting-place for the 
evening banquet, thus doing honour to the stream of 
the Alpheiis, among the twelve rulers divine. And 
he gave a name to the hill of Cronus, for aforetime 
it was nameless, while Oenomaiis was king, and it 
was besprent with many a shower of snow. But, in 
this rite primaeval, the Fates were standing near at 
hand, and Time, the sole declarer of the very truth. 
And Time, in passing onward, clearly told the plain 
story, how Heracles divided the spoils that were 
the gift of war, and offered sacrifice, and how he 
ordained the four years’ festival along with the first 
Olympic games and with contests for victors. 


1 The Moliones, that is Cteatus and Eurywus, the twin sons 
of Poseidon (or of Actor), and the nephews of Augeas king of 
the Epeians; had attacked Heracles, and had slain in Elis the 
host he had brought from Tiryns. They had thus prevented his 
exacting the wage due for cleansing the stables of their uncle, 
Augeas. Accordingly, when the Moliones were on their 
way back from Elis to the Isthmus, Heracles lay in wait 
for them, and slew them near Cleénae. Thereupon, he 
marched against Augeas and put him to death. With the 
spoil thus acquired, he founded the Olympian games. Cp. 
Iliad xi 709, 750 and Pausanias, v 1, 7, and 2. 


PINDAR 


60 tis 6% totatvoy 
édaxe orépavov 
xstperar toatv Te Kal appari, 
ayoviov év b6£a Oépevos edxos, Epyo caberov; 
otp. 0 
/ \ ae 7A , 
oradiou pev dplorevoer evOvv Tovov 
65 tocol tpéywv tais 6 Atkupviou 
Olwvés: ixev 5 Midéabev otpatov édhavvov: o 8é 
Tara Kvoaivev” ‘Exepos Teryéav: 80 
Adpuwhos o epepe Tuypas TéXos, 
TipuvOa vatov moh" 
av immo. O€ TéeTpacw 
avtT. © 
70 amo Mavtwéas Lapos @dtpoliou: 
aKOVTL Ppaorep éNace o KOTrOV" 
paiKos be Nexevds eSuxe TET PO Xépa KUKA@O ALS 
umép imdvTov, Kal ouppaxia OopuBov 
mapaiOv&e péyav’ év & Eamepov 90 
4 t ae é 
épreev evwmioos 
75 ceddvas épatov ddos. 
err. 
> / \ cal f a / 
detdero 6é wav Tépevos TepTvatar Pariats 
TOV éryk@ tov appl TpoTrov. 
dpxais d€ mpotépais Erépevos Kal vuy émavupiav 
xa pv 
4 > 4 , Xx 
vixas ayep@xov, KekadnaopeVa Bpovtar. 
\ 4 / 
80 Kai mupTadapov Bédos 
dpatxtutrov Atos, 
€v ATAVTL KPATEL 
aidwva Kepavvoy apapora. 
72 5& Nixes Meineke 1845, since found in A and scholium 
(MGFCS): & ’Evieeds most mss (B). 


116 


OLYMPIAN ODES X 60-83 


Tell me who it was that won the primal crown with 
hands or feet or chariot, when he had set before his 
mind the glory of the games and had attained that 
glory in very deed? In the stadium the bravest in 
running a straight course with his feet was Oeénus, 
son of Licymnius, who had come from Midea at the 
head of his host. And in wrestling, it was Echemus 
who gat glory for Tegea. And the prize in bozing 
was won by Doryclus, who dwelt in the city of Tiryns ; 
and, in the car of four horses, the victor was Samos of 
Mantinea, the son of Halirhothius.  Phrastor it was 
who hit the mark with the javelin, and Niceus, who, 
with a circling sweep of his hand, excelled all others 
in flinging afar the weight of stone; and all the 
friendly host raised a mighty cheer, while the lovely 
light of the fair-faced moon lit up the evening, and, 
in the joyous festival, all the precinct rang with 
song like banquet-music. 

And even now, as we follow the first beginnings 
of the games, as a namesake song of the victory 
proud,! we shall loudly sing of the thunder, and the 
fire-flung bolt of Zeus, the lord of the levin, the 
gleaming thunder-bolt that is the fit emblem in 
every victory*; and there shall answer to the pipe 


1 xdpw éxwryupulay vixas a&yepoxov means coda éwwikioy or 
?Oduptidvixov. 

2 Thunder was a good omen (P. iv 197), and the thunder- 
bolt appears on coins of Elis, and on later coins of the 
Western Locrians. 
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OLYMPIAN ODES X 84-105 


the swelling melody of songs, which at last have 
come to light beside the famous stream of Dircé.! 

But, even as a son born of a wife is welcome to a 
father who hath already reached the reverse of youth, 
and maketh his heart to glow with happiness, since, 
for one who is dying, it is a hateful sight to see his 
wealth falling to the lot of a master who is a stranger 
from another home ; even so, Hagésidamus, whenso- 
ever a man, who hath done noble deeds, descendeth 
to the abode of Hadés, without the meed of song, 
he hath spent his strength and his breath in vain, 
and winneth but a little pleasure by his toil; whereas 
thou hast glory shed upon thee by the soft-toned 
lyre and by the sweet flute, and thy fame waxeth 
widely by favour of the Pierid daughters of Zeus. 

I, the while, who am eagerly lending a hand of 
help, have taken to my heart the famous tribe of the 
Locrians, while I besprinkle with honey a city of 
noble sons; and I have praised the beauteous son of 
Archestratus, whom, on that day, beside the Olympic 
altar, I saw winning victory with the might of his 
hands,—one who was fair to look upon, and was 
graced with that bloom which, in olden days, by the 
blessing of Aphrodité, warded from Ganymede a 
ruthless fate. 


? The fountain of Pindar’s Theban home, ep. J. vi 74. 
11g 














OLYMPIAN XI 


FOR HAGESIDAMUS OF LOCRI 
EPIZEPHYRIFE 


INTRODUCTION 


Tue eleventh Olympian was produced at Olympia 
immediately after the victory won in 476 by Hagési- 
damus of Locri Epizephyrii in the boys’ boxing- 
match, 


There is a time for all things, a time for winds, a 
a time for showers. The time for song is when 
victory is won as the reward of toil (1-6). Beyond 
the reach of envy is the praise that is thus stored up 
for Olympian victors (7 f). This glory the poet's 
tongue would fain increase, but God alone makes 
victor and poet alike to prosper and be wise (8-10). 
To the victor’s olive-wreath the poet will add 
the adornment of his song, and will also praise the 
race of the Western Locrians (11-15). There, in the 
West, the Muses must join the revel, and the poet 
avers that the Muses will there find a hospitable, 
accomplished, and heroic race. Neither the fox nor 
the lion may change his nature (16-21). 
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XI—FOR HAGESIDAMUS 
OF LOCRI EPIZEPHYRII 


WINNER IN THE BOYS’ BOXING MATCH, 476 B.c. 


TuereE is a time when men welcome the winds, 
and a time when they welcome the waters of 
heaven, the rain-laden daughters of the cloud.! But, 
when anyone is victorious by aid of toil, then it is 
that honey-voiced odes are a foundation for future 
fame, even a faithful witness to noble exploits. 

* Far beyond envy is the praise that is thus stored 
up for victors at Olympia; and such praises my 
tongue would fain feed and foster; but by the gift 
of a god alone doth a man flourish for ever, as thou 
dost, with wisdom of heart. : 

For the present rest assured, Hagésidamus, son of 
Archestratus, that, for the sake of thy victory in 
boxing, I shall loudly sing a sweet strain that shall 
lend a new grace to the crown of the golden olive, 
while I duly honour the folk of the Western 


1 Similarly the clouds are called the ‘‘ rain-bearing 
maidens” in the Clouds of Aristophanes, 298. 
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OLYMPIAN ODES XI 16-21 


Locrians. There join, ye Muses, in the triumph- 
song ; for I shall pledge my word to you that we shall 
_ there find a race that doth not repel the stranger, 
or is unfamiliar with noble pursuits, but is wise 
beyond all others and warlike too; for neither the 
tawny fox nor the roaring lion changes his inborn 


nature. 
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OLYMPIAN XII 
FOR ERGOTELES OF HIMERA 


INTRODUCTION 


Ereoretts, when he was forced by political faction 
to leave his native city of Cndéssus in Crete, settled at 
Himera in Sicily. He reached Himera during the 
war waged from 478 to 476 between Hieron of 
Syracuse, and Thérén* of Acragas (not between 
Hieron and Gelon, as wrongly stated by the Scholiast). 
The Ode assumes that Himera is now free, and the 
victor has there acquired the right of citizenship 
and that of holding land (Cp. Freeman’s Sicily, ii 
300). 

ae native island, was famous for its runners 
(Xen. Anab. iv 8, 27), and the Cretan exile, after 
winning races at the Pythian and Isthmian games, 
won the long-race at Olympia in 472, the event 
celebrated in the present Ode. He was again 
victorious in 468, and twice at Nemea (Pausanias, vi 
4, 11).~ 

oe long-race is variously stated to be 7, 12, 20, 


or 24. furlongs (ze. three miles). This last was _ 


probably the length adopted at Olympia. 


The poet prays that Himera may be blessed by 
Fortune— Fortune who guides ships and wars and 
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INTRODUCTION 


councils (1-5). -Men’s hopes are like ships tossed 
up and down at sea (5-9). The future is unseen ; 
pleasure passes into pain; and a sea of troubles into 
peace profound (10-12). If the victor had not been 
driven from his home in Crete, he would merely have 
been cock of the walk at home, whereas now he has 
won prizes in the great games of Greece, and has 
exalted his new home of Himera, where he dwells 
amid broad acres of his own (13-19). 


In 1. 19 the victor’s new home of Himera is 
described as “the hot baths of the Nymphs.” This 
is an allusion to the hot springs, which, at the 
bidding of Athéné, the Nymphs of the land caused 
to burst forth for the refreshment of Heracles. It 
is from these hot baths, or Thermae, that Himera 
derives its modern name of Termini. Cp. Freeman’s 


Sicily, i 59, 77, 417. 
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XIIL—FOR ERGOTELES OF HIMERA 
WINER IN THE LONG FOOT-RACE, 470() B.c. 


Davueuter of Zeus the Deliverer! thou saving 
goddess, Fortune! I pray thee to keep watch around 
mighty Himera; for, at thy bidding, swift ships are 
steered upon the sea, and speedy decisions of war 
and counsels of the people are guided on the land. 
Verily, the hopes of men are tossed, now high, now 
low, as they cleave the treacherous sea of fancies 
vain. But never yet hath any man on earth found a 
sure token sent from-heaven to tell him how he shall 
fare in the future, but warnings of events to come 
are wrapped in gloom. 

Full many things have befallen man, of which he 
little dreamed, bringing, to some, reversal of delight, 
while others, after battling with a sea of troubles, 
have, in a short space of time, exchanged their 
anguish for the deepest joy. 

Son of Philfnor! like some Chanticleer, who is 
courageous at home alone, the fame of thy swift feet 
would have shed its foliage ingloriously beside thy 
native hearth, had not hostile faction bereft thee 
of thy Cnossian fatherland. And now, Ergotelés! 
having won a wreath once at Olympia, and twice 
from Pytho, and at the Isthmus, thou art exalting 
the hot baths of the Nymphs, while dwelling near 
broad acres all thine own. 
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OLYMPIAN XIII 
FOR XENOPHON OF CORINTH 


INTRODUCTION 


Tue father of Xenophon of Corinth won the foot- 
race at Olympia in 504 B.c. Xenophon himself is 
now lauded as having (in 464 8.c.) performed the 
unprecedented feat of winning the stadium and the 
pentathlon on the same day. The stadium was the 
' short foot-race of about 200 yards; the length of 
the Olympic stadium was just under 630 feet. 
The pentathlon was a contest including five events, 
which Simonides enumerates as dApa, todwxecny, Sickor, 
adkovra, waAnv. The actual order of the events was 
probably foot-race, long jump, discus, javelin, 
wrestling. Victory in three events was sufficient, 
but not necessary. / If no competitor won three 
events, or if two won two events, the prize was 
probably decided by taking account of second or 
third places in the several results (EK. Norman 
Gardiner, Greek Athletic Sports and Festivals, 1910, 


p. 370). 


The praise of the victor’s family is bound up with 
the praise of Corinth (1-5), the dwelling-place of 
Law and Justice and Peace (6-10). A noble theme 
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INTRODUCTION 


ad 
must be treated with truthful courage (11 f). 
Corinth is famed for athletic prowess and inventive 
spirit : it has invented the dithyramb, the bit, and 
the adornment of the pediment with the eagle. 
It is the home of the Muses and of the God of War 


| (13-23). May Zeus preserve the people, and welcome 


the triumphal chorus in honour of Xenophon’s victory 
in two events, which have never before been won on 
the same day (24-29). Victories previously won by 
Xenophon (29-34), and by his father (35-40), and 
his family (40-46). These victories are as countless 
as the sand of the sea, but it is now time to make 
an end of this theme (47 f); and thus the poet 
returns to the praise of Corinth, and of the famous 
Corinthians, Sisyphus, Medea, and Glaucus (49-62). 
The myth of Bellerophon (63-92). But the poet 
must not hurl his javelins too often; he therefore 
checks himself (93-95), and returns to the successes 
won‘ by the victor’s house; ending with a prayer 


that it may continue to prosper (96-115). 
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_XII.—FOR XENOPHON OF CORINTH 
WINNER IN THE SHORT FOOT-RACE AND IN THE 
PENTATHLUM, 464 3.c. 

Wate I laud a house, thrice victor at Olympia, 
gentle to her own citizens, and kindly to strangers, 
I shall take knowledge of prosperous Corinth, 
portal of Isthmian Poseidon, glorious with her noble 
youths. Within her walls dwelleth Law, and her 
sisters, the firm-set foundation of cities, even Justice 
and Peace that is fostered beside her, those guar- 
dians of wealth for man, the golden daughters of 
Themis, who excelleth in counsel; and they are 
resolute in repelling Insolence, the bold-tongued 
mother of Surfeit. Fair is the tale I have to tell, 
and courage that maketh straight for the mark 
‘prompteth my tongue to speak ; it is a hard struggle 
to quell one’s inborn nature. 

As for you, ye sons of Alétés! full often have the 
Seasons rich in flowers endued you with the splendour 
of victory, while, by your highest merit, ye have ex- 
celled in the sacred games; full often too have those 
seasons put into the hearts of men the inventions of 
the olden time: but all the fame is due to the first 
finder. 
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OLYMPIAN ODES XIII 18-34 


Whence was it that the graces of Dionysus first 
came to light, with the ox-driving dithyramb?! Aye, 
and who was it that, amid the harness of horses, 
invented the restraining bridle, or, on the temples of 
the gods, planted the twin king of birds?? And 
there the Muse with her sweet breath, there too the 
war-god flourisheth with the deadly spears of youth- 
ful heroes. 

Lord supreme of Olympia! that reignest far and 
wide, O Father Zeus! never, for all time, be thou 
jealous of our language, but, ruling this people in all 
security, grant a straight course to the fair breeze of 
Xenophon’s good fortune, and accept from him the 
duly ordered triumph-band in honour of his crowns, 
the band that he bringeth from the plains of Pisa, 
being victor in the five events, as well as in the foot- 
race. He hath thus attained what no mortal man 
ever yet attained before. And two wreaths of wild 
celery * crowned him, when he appeared at the Isth- 
mian festival; and Nemea hath shown no unkindly 

1 Tn early times, an ox was the prize of the victor in the 
Githyramb. Simonides describes himself as the winner of 
** fifty-six bulls and tripods.” Frag. 145 (202). 

2 In the rest of this ode, Pindar never directly names the 
** restraining bridle,” or bit ; but resorts to a series of happy 

riphrases :—‘‘ a bridle with a golden band” (65), ‘‘@ charm 
or the steed” (68), ‘‘a wondrous thing” (73), ‘‘a golden 
tamer of the horse’s temper” (78), and ‘‘the gentle 
spell” (85). 

3 i.e. placed the eagle, as a ‘‘ finial,” on the*top of each 
of the two gables or pediments. 

+ The crown of oéAwoy was given as a prize in the Isthmian © 
games (cp. NV. iv 88, and J. ii 16 and viii 64). céAwoy is 
best identified, not with ‘‘ parsley,” Petroselinum sativum, 
but with ‘‘ wild celery,” Apium graveolens. The river and 
the town Seliniis in Sicily derived their name from the wild 


celery which grew plentifully on the banks of the river 
(Head’s Historia Numorum, p. 146, ed. 1887). 
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OLYMPIAN ODES XIII 35-57 


mood ; and, at the stream of Alpheiis, is stored up 
the glory won by the swift feet of his father, Thes- 
salus. At Pytho, he hath the fame of the single 
and the double foot-race, won within the circuit 
of the self-same sun; and, in the same month, at 
rocky Athens did one swift day fling o’er his hair 
three fairest crowns of victory, and seven times was 
he victorious at the festival of Athéna Hellotis. 
In Poseidon’s games betwixt the seas, too long 
would be the songs which shall attain to all the 
victories won by Terpsias and Eritimus, with their 
father Ptoeédérus!; and, as for all your prowess at 
Delphi, and in the Lion’s haunts,? I am ready to 
contend with many as to the number of your prizes ; 
for, in truth, I could not have the skill to tell the 
number of the pebbles of the sea. 

_ Yet measure due is meet in all things, and the 
fitting moment is the best aim of knowledge; but I, 
in the fleet of the common joy, setting forth on a course 
of my own, and telling of the craft and the warrior- 
worth of the men of yore, shall, in the tale of heroic 
prowess, truly speak of Corinth. I shall tell of 
Sisyphus, who, like a very god, was most wise in his 
counsels; and of Médeia, who resolved on her own 
marriage against her father’s will, and thus saved the 
ship Argo and her seamen. And, again, of old, in 
the fight they * were deemed to decide the issue of 
battles on either side, whether they were essaying, 

1 We might naturally suppose that Ptoeddérus was tbe 
father of Terpsias and Eritimus; but the scholia make 
Ptoeddérus (son of Thessalus) a brother, and Eritimus a son 


or grandson, of Terpsias. 
2 Nemea. * Corinthians, implied in the context. 
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OLYMPIAN ODES XIII 58-80 


with the dear son of Atreus, to recover Helen, or 
were steadfastly opposing the attempt. And the 
Danai trembled before Glaucus, when he came 
from Lycia, while he boasted before them that in the 
city of Peiréné lay the rule and the rich inheritance 
and the hall of his own ancestor ; who verily suffered 
sorely when he was eager to bind beside the spring 
Pégasus, the son of the snake-girt Gorgon, until at 
last the virgin Pallas brought a bridle with a golden 
band, and the dream became a vision of broad day- 
light, and she said :—* Sleepest thou, son of Aeolus? 
Come! take this to charm thy steed ; and, sacrificing 
a white bull, bring it into the presence of thy grand- 
sire, the tamer of horses.”! Such were the words 
which the queen of the dark aegis seemed to say to 
him as he slumbered in the darkness ; and at once he 
leapt to his feet, and seizing the wondrous thing that 
lay beside him, he gladly went and found Polyidus, 
the seer of that land, and told the son of Coeranus 
the whole story,—how that, at the bidding of the 
seer, he had laid him down to rest for the night on 
the altar of the goddess, and how the very daughter 
of Zeus who hurleth the thunderbolt had given him 
that golden tamer of the horse’s temper. And the 
seer bade him with all speed do the bidding of the 
dream; and, when he sacrificed the strong-footed 


1 Bellerophon’s father, Aeolus, was a reputed son of 
Poseidon. 
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OLYMPIAN ODES XIII 81-98 


beast to the Lord of the earth, straightway to 
dedicate an altar to Athéné, the goddess of horses. 
Now the power of the gods maketh that which one 
would vow to be impossible and beyond all hope, a 
light achievement. Verily, even so the strong Bellero- 
phon, after all his eager striving, caught the winged 
steed, solely by stretching athwart his jaws that 
gentle spell; and, mounting on his back, at once he 
played the weapon-play in his brazen armour ; and, 
riding on that steed, he assailed from the lonely 
bosom of the chill air that army of womankind, 
the archer host of Amazons; and even slew the 
fire-breathing Chimaera, and the Solymi. I shall 
pass in silence over his doom ; but Pegasus hath found 
his shelter in the olden stalls of Zeus in Olympus. 

’ But I, while casting my javelins straight with a 
whirl must not iniss the mark in plying my many 
darts with the might of my hands. For gladly have 
I come, as a champion of the Muses enthroned in 
splendour, and also of the race of Oligaethus. As 
to their victories at the Isthmus and at Nemea, with 
a few words shall I make all of them manifest ; and, 
} napa oxonév, ‘beside the mark,” is taken with ob xph by 
the scholia, and by Thiersch, Dissen, Mezger, and Gilder- 
sleeve. Any praise (like further details on the mythical glories 
of Corinth) that is not directly aimed at the victor, is a dart 
that goes beside the mark. zapa cxordy (rendered ‘by the 
mark”) is, however, taken by Fennell with es@iv axdytwv 


iévta péuBov. But wapa cxordy is best placed in the second 
clause, where it is naturally contrasted with ¢d@év in the first. 
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OLYMPIAN ODES XIII 99-115 


as a true witness under solemn oath, the sweet- 
tongued voice of a goodly herald, heard full sixty 
times at both places, will ratify my words. As for 
the victories won by them at Olympia, they have, 
meseems, been already mentioned, and, of those in 
the future, I could tell clearly in the days to come. 
For the present I cherish hope, howbeit the issue is 
in God’s hand ; but, if the good fortune of the house 
have free course, we shall leave this to Zeus and 
Enyalius to accomplish. And the prizes won beneath 
the brow of Parnassus, six in number, and, all in 
Argos, and in Thebes, and all that shall be witnessed 
by the royal altar of the Lycaean mount that ruleth 
over the Arcadians, and by Pellana, and Sicyon, and 
Megara, and the fair-walled precinct of the sons of 
Aeacus, and Eleusis, and fertile Marathon, and the 
cities beauteous in wealth beneath the lofty crest of 
Etna, and Euboea,—aye, even throughout all Hellas, 
you may search and find them too many for the eye 
to view. Get thee up and swim away with nimble 
feet! and do thou, O Zeus, the giver of perfection, 
grant reverence and the sweet good-fortune of a 
happy lot. 


*Apedo’ Gvdcowv interpolated mss; ’Apxas avdocwy Hermann 
(BG); “Apxdow aocov U, — deowr C, — a¢Orwv F. 
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OLYMPIAN XIV 
FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS 


INTRODUCTION 


Orcuomenus in Boeotia was a most ancient city. 
lt was the home of the primeval Minyae, and the 
Graces were there worshipped from the earliest 
times. The Ode isa brief processional hymn, mainly 
in honour of the Graces. The Scholiasts state that 

the victor won the short foot-race for boys at Olympia 
in Ol. 76 (476) or Ol. 77 (472), but these Olympiads, 
and also Ol. 75, 78, 79, are already assigned to other 
victors. Ol. 76 is probably a mistake for Ol. 73 
(488 B.c.). 


The Graces are invoked as the queens of Orcho- 
menus, and as the givers of all blessings; they are 
enthroned beside the Pythian Apollo (1-11). Each 
of them is next invoked by name. The aid of 
Thalia has won the event, which has made the city 
of the Minyae victorious at Olympia (15-18). Echo 
is bidden to bear the glad tidings to the father of 
the victor in the world below (11-22). 
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XIV.—FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS 
WINNER IN THE BOYS’ SHORT FOOT-RACE 483(2) z.c. 


Ye that have your portion beside the waters of 
Cephisus! Ye that dwell in a home of fair horses! 
Ye Graces of fertile Orchomenus, ye queens of song 
that keep watch over the ancient Minyae,! listen to 
my prayer! For, by your aid, all things pleasant 
and sweet are accomplished for mortals, if any man 
be skilled in song, or be fair to look upon, or hath 
won renown. Yea, not even the gods order the 
dance or the banquet, without the aid of the holy 
Graces. Nay, rather, they are the ministrants of all 
things in heaven, where their thrones are set beside 
the Lord of the golden bow, the Pythian Apollo, 
and where they adore the ever-flowing honour of the 
Olympian Father 

O queen Aglaia, and Euphrosyné, that lovest the 
dance and song, ye daughters of the mightiest of 
the gods! may ye listen now; and thou Thalia, that 
art enamoured of the song and dance, when thou hast 
looked upon this triumphant chorus, as it lightly 
steppeth along in honour of the victor’s good 


4 The ancient inhabitants of Orchomenus. 
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OLYMPIAN ODES XIV 17-24 


fortune. For I have come to sing the praise of 
Asépichus with Lydian tune and with meditated lays, 
because, thanks to thee, the house of the sii is 
victorious in Olympia. 

Now ! hie thee, Echo, to the dark-walled hain of 
Persephoné, and bear the glorious tidings to the 
father, so that, when thou hast seen Cleodamus, thou 
mayest tell him that, beside the famous vale of Pisa, 
his son hath crowned his youthful locks with garlands 
won from the ennobling games. 
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THE PYTHIAN ODES 


PYTHIAN I 
FOR HIERON OF AETNA 


INTRODUCTION 


In 476 B.c. Hieron, after transporting all the 
inhabitants of Catana to Leontini, peopled it afresh 
with 5,000 settlers from the Peloponnésus, and 5,000 
from Syracuse, and gave this new city the name of 
Aetna. In 475 there was a great eruption of Mount 
Etna, described in the course of this Ode (21-28). 
In 474 the naval attack of the Etruseans on Cumae 
was repelled by the ships of Hieron (72); and, in the 
year 470, Hieron, as founder of the city of Aetna, 
caused himself to be proclaimed as “ Aetnaean.” (32) 
on the occasion of the Pythian victory celebrated in 
this Ode. This victory of Hieron’s chariot was won 
in the 29th Pythiad, that is, in August, 470. The 
same victory is celebrated in the fourth Ode of 
Bacchylides. 


The lyre or cithern is here invoked as the instru- 
ment of Apollo and the Muses; its music is obeyed 
by the dancer’s step and by the singer’s voice ; even 
by the thunderbolt and the bird of Zeus, and by the 
son of Zeus, namely the god of War (1-12). 

But Music is hated by all that Zeus loves not, as 
by Typhon, pinioned beneath Mount Etna, whence 
he flings up jets of unapproachable fire (13-28). 
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INTRODUCTION 


The poet prays for the favour of the lord of 
Mount Etna, whose namesake city was glorified: on 
the Pythian course by its famous founder, when the 
herald proclaimed him as the “ Aetnaean”’ (29-33). . 
This victory is a happy omen for the new city 
(33-38). Apollo is also prayed to make the land a 
land of noble men (39 f). 

All the exploits of man are due to the gods (41 f). 
Then follow the praises of Hieron, and the prayer 
, that, like Philoctétés of old, he may be befriended 
by a god (43-57). 

Let the victory be celebrated by the Muse at the 

*e of Hieron’s son, Deinomenes, now King of 
Aetna (58-60), the city which Hieron has estab- 
lished according to the laws of the Dorian race 
(61-66). May this harmony between princes and 
people abide ; may peace be handed down from sire 
to son (67-70) ; and may Zeus keep the Carthaginian 
and the Etruscan in their own homes, now that they 
have seen the insolence of their ships quelled off 
Cumae (71-75). The victory of Himera is to Hieron 
and his brothers what Salamis is to Athens, what 
Plataea is to Sparta (75-80). 

But brevity is best. Men hate to hear of the 
prosperity of others; but it is better to be envied 
than pitied (81-85). Hieron is prompted to keep to 
the cause of justice and truth, and to continue to be 
generous and kindly (86-92). When men are dead, 
it is Fame that reveals their true lives to chroniclers 
and to poets. Neither the generous kindliness of 
Croesus, nor the cruelty of Phalaris is forgotten. 
Good fortune is first; good fame is next; and the 
winning of both is the highest crown (92-100). 
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THE PYTHIAN ODES 


I.—FOR HIERON OF AETNA 
WINNER IN THE CHARIOT-RACE 470 5.c. 


O GoLpEN lyre, that are owned alike by Apollo 
and by the violet-tressed Muses! thou lyre, which 
the footstep heareth, as it beginneth the gladsome 
dance ; lyre, whose notes the singers obey, when- 
ever, with thy quivering strings, thou preparest to 
strike up the prelude of the choir-leading overture ! 

Thou abatest even the warring thunderbolt of 
everlasting flame; and the eagle, king of birds, 
sleepeth on the sceptre of Zeus, while his swift 
pinions twain are drooping, and a darksome mist is 
shed over his bending head, sweetly sealing his 
eyelids; and the bird, as he slumbereth, heaveth 
his buxom back beneath the spell of thy throbbing 
tones. For even the stern god of war setteth aside 
his rude spears so keen, and warmeth his heart in 
deep repose ; and thy shafts of music soothe even 
the minds of the deities, by grace of the skill of 
Léto’s son and the deep-zoned Muses. 

But all the beings that Zeus hath not loved, are 
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astonied, when they hear the voice of the Pierides, 
whether on the earth, or on the resistless sea; 
whereof is he who lieth in dread Tartarus, that 
foeman of the gods, Typhon with his hundred heads, 
who was nurtured of old by the famed Cilician cave, 
though now the steep shores above Cymé, and Sicily 
too, lieth heavy on his shaggy breast, and the column 
that soareth to heaven crusheth him, even snow-clad 
Etna, who nurseth her keen frost for the live-long 
year,—Etna, from whose inmost caves burst forth 
the purest founts of wnapproachable fire, and, in the 
day-time, her rivers roll a lurid stream of smoke, 
while amid the gloom of night, the ruddy flame, as 
it sweepeth along, with crashing din whirleth rocks 
to the deep sea far below. And that monster fling- 
eth aloft the most fearful founts of fire, a wondrous 
marvel to behold, a wonder even to hear, when men 
are hard by; such a being is he that lieth bound 
between those dark-leaved heights and the ground 
below, while all his out-stretched back is goaded by 
his craggy couch. 

Grant, grant, we may find gracé with thee, O 
Zeus, that hauntest that. mount, that forefront of a 
fruitful land,—that mount, whose namesake city near 
at hand was glorified by its famous founder, when the 
herald proclaimed her in the Pythian course by tell- 
ing of Hieron’s noble victory with the chariot.! Even 


* The city of Aetna, founded in 474 by Hieron. 
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PYTHIAN ODES I 33-48 


as seafaring men deem as their first blessing the 
coming of a favouring breeze at the outset of their 
voyage, for, haply, at the end also, they may win 
them a more prosperous return to their home; even 
so doth the thought inspired by his good fortune 
prompt the hope that this city will from henceforth 
be famous for victorious wreaths and coursers, and 
that its name will be heard amid tuneful triumphs. 
O Phoebus, lord of Lycia and of Delos, thou that 
lovest the Castalian fount of Parnassus, mayest thou 
be willing to make this purpose good, and this land 
a land of noble men. 

From the gods come all the means of mortal 
exploits ; thanks to the gods are men wise and brave 
and eloquent. And, while I am eager to praise my 
hero, I trust I may not fling, as it were, outside the 
lists the bronze-tipped javelin which I brandish in 
my hand, but may fling it afar, and thus surpass my 
foes. Oh that all time to come may, even as hereto- 
fore, waft him in the straight course of prosperity and 
of all the blessings of wealth, and also grant oblivion 
of all pains. Then would he recall in what battles 
amid wars he once held his ground with steadfast soul, 
what time, from the hands of the gods, he and his won 


? At the foundation of the Olympic games ‘‘ Phrastor with 
the javelin hit the mark” (O. x 71); but in the athletic 
competitions of historic times, down to about 400 B.c., 
distance was the only object. See N. vii 71, J. ii 35, and ep. 
E. Norman Gardiner’s Greek Athletic Sports and Festivals, 
pp. 339, 347, 353. 
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PYTHIAN ODES I 49-64 


them honour, such as no other Greek hath gathered, 
even a lordly crown of wealth. But now he was 
following in the ways of Philoctétés,| when he was 
prompted to take the field; for, under the stress of 
need, even the proud man fawned for his friendship.? 
Thus do they say that god-like heroes went to bring 
from Lemnos the bowman son of Poeas, who was 
wearied with his wound, but who yet sacked the city 
of Priam, and ended the toil of the Danai, though he 
went on his way with a frame that was weak; but 
thus was it ordered of Fate. Even so, for the time 
that is still to come, may God be the preserver of 
Hieron, giving him all he desireth in due season. 

I would bid my Muse also stand beside Deino- 
menés,* while she loudly praiseth the guerdon won by 
the chariot of four steeds. The victory of the sire is 
a joy that also concerneth the son; therefore let us 
devise a friendly song in honour of Aetna’s king, for 
whom Hieron founded that city with the aid of god- 
built freedom, according to the laws of the rule of 
Hyllus. And the sons of Pamphylus, aye, and verily 
of the Heracleidae also, though they dwell beneath 
the cliffs of Taygetus, are willing to abide for ever, 

1 Philoctétés, son of Poeas, was wounded on his way to 
Troy, and was left in the island of Lemnos. He there 
remained until the tenth year of the Trojan war, when he 
was brought to Troy, as an oracle had declared that the city 
could not be taken without the arrows, which Heracles had 
bequeathed to Philoctétés. 

* **Kymé, hard pressed by the Etruscan enemy, prayed 
for help from the lord of Syracuse, whose intervention on 
behalf of Lokroi . . . may have gained him the reputation 
of the general defender of oppressed Italiot cities ” (Freeman’ s 
Sicily, ii 250). Cp. Diodorus, xi 51 (474 B.c.), rapayevouéver 
pbs avrby mpeoBéwy éx Kuuns vas "IraAlas xal deopévev BonOqcat 
woAcuovupévots bxd Tuppnvav Oarattoxpatovytwr. 

* Son of Hieron, and ruler of Aetna. 
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PYTHIAN ODES I 65-78 - 


as Dorians, under the ordinances of Aegimius.!_ They 
gat them Amyclae ? and prospered, sallying forth from 
Pindus, those glory-laden neighbours of the Tyndar- 
idae with their white horses; and the fame of their 
spear burst into bloom. 

O Zeus, that crownest all things, grant that the 
words of men may with truth assign no less good- 
fortune to citizens and kings alike, beside the waters 
of Amenas. With thy blessing may he who himself 
is the leader, and giveth his behests to his son, 
honour the people, and prompt them to concord and 
peace. 

Grant, I beseech thee, O son of Cronus, that the 
battle-shout of the Carthaginians and Etruscans may 
abide at home in peace and quiet, now that they 
have seen that their over-weening insolence off 
Cumae hath brought lamentation on their ships®; 
such were the losses they suffered, when vanquished 
by‘ the lord of the Syracusans,—-a fate which flung 
their young warriors from their swift ships into 
the sea, delivering Hellas from grievous bondage. 
From Salamis shall I essay to win for my reward 
the favour of the Athenians,‘ but, at Sparta, I shall 
tell of the battle before Cithaeron,®>—those battles 
twain in which the Medes with curved bows suffered 
sorely ; but, by the well-watered bank of the river 

1 There were three Dorian tribes, the Hylleis, the 
Pamphfli, and the Dymanes. The Hylleis were descended 
from Hyllus, the son of Heracles ; and the other two from 
Pamphflus and Dymas, the sons of Aegimius. 

2 An old Achaean town in Laconia, 2} miles S.E. of 
Sparta; finally taken by the Dorians with the aid of the 
Theban Aegeidae (cp. J. vii 14). 

3 The naval battle off Cumae, 474 B.c. 


4 The battle of Salamis, September, 480 B.c. 
5 The battle of Plataea, 479 B.c. 


163 


PINDAR 


A 
mapa S& tay evuvdpov axtay ‘Ipépa raidecow 
vpvov Aewopévevs Tedécats, 
so tov édé€avT apd apeta, Torepiov avdpa 
ph? dpera, piov avdpav 
KAMOVTOV. 
oTp. € 
\ a 
Karpov et POéyEaLo, TOANOY TeipaTa cUVTAViGALS 
év Bpaxel, peiwy Ererar popos avOpeorav. aro 
yap Kopos auBrOveE 160 
\ , 
aiavns Tayetas édridas’ 
> an > > \ 4 \ ee / , 
aotav © axoa Kxpvhiov Ovpov Bapvver padior 
éodoiow én adXoTpiots. 
85 GAN pws, Kpécowr yap oixtippop POovos, 
py) Tapler Kadd. vopwa dixaim rndario otpatov: 
avpevdel 5é mpos dxpove KaKEvE YAOooar. 
av. € 
el te Kal dradpov rapalicoe, péya Tot 
péperar . 170 
\ 4 a / > / \ / 
map céev. TOMY Tapas Egat TOANOL “apTUpES 
apbotépors Tio Tol. 
evavbel & év opya Tappévar, 
” lal > \ Ld n 7 y , ‘ 7 
90 elmep TL pirels axoay adeiay alei KdvEW, WH KapvE 
éiav Sarravats’ 
+g/ 7 / Ea | 
éEies © @oTep KUBEepvatas avnp 
e , > / \ Py 07 > / / 5 
iatiov aveuoev. pn SodkwOhs, w diros, KEpoecty 
> / > , LA & / 
evtpdr rors: omOopBpotov aiynua Sofas 180 
er. € 
3 > / > n a 4 
olov arrovxopéevar avdpav diartav pmavuer 


85 xpécowy DV (BMGFC): xpeloowy H; xpéooov lemma of 
one Triclinian ms (Ss). 

92 xépdecw ebtpdrros Biicheler (8): «épdeow cbrpamédrots 
old mss: edtpamédois xépdeco” Hermann (BMGFC); @ pire 
Képdeow évrparédas C1 D?}. 
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PYTHIAN ODES I 79-93 


Himeras, (I shall win reward) by paying my tribute 
of song to the sons of Deinomenés,—the song of 
praise, which they won by their valour, while their 
foemen were fore-spent.! 

If thou shouldest speak in season due, blending 
the strands of many themes into a brief compass, 
less cavil followeth of men. For dull satiety blunteth 
all the eagerness of expectation; but that which 
is heard by fellow-citizens lieth heavy on their secret 
soul, and chiefly when it concerns the merits of 
others. Nevertheless, since envy is better than 
pity? hold to thy noble course! Steer thy people 
with the helm of justice, and forge thy tongue on 
the anvil of truth! If any word, be it ever so 
light, falleth by chance, it is borne along as a word 
of weight, when it falleth from thee. Thou art the 
faithful steward of an ample store. Thou hast many 
trusty witnesses to thy deeds of either kind.* But 
do thou abide in a temper that bloometh in beauty, 
and, if indeed thou delightest in hearing evermore 
what is sweet to hear, wax not over-weary in thy 
spending. Rather, like a steersman, suffer thy sail 
to be set free to catch the breeze. Be not allured, 
my friend, by cunning gains! When men are dead 
and gone, it is only the loud acclaim of praise that 
surviveth mortals and revealeth their manner of 


1 At the battle of Himera, 480 B.c., Gelén, the eldest of 
the sons of Deinomenés, held the supreme command (Free- 
man’s Sicily, ii 189-207); but, in the lines of Simonides on 
the Delphian tripod, all the four sons, Gelén, Hierén, 
Polyzélus, and Thrasybilus, join in recording their share 
in the deliverance of Hellas (ib. note on p. 205). 

2 Cp. Herodotus, iii 52, ‘it is better to be envied than to 
be pitied.” 

* A polite euphemism for ‘‘ good or evil deeds.” 
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PYTHIAN ODES I 94-100 


life to chroniclers and to bards alike. The kindly 
generosity of Croesus fadeth not away, while Phalaris,! 
ruthless in spirit, who burned his victims in his 
brazen bull, is whelmed for ever by a hateful infamy, 
and no lyres beneath the roof-tree welcome him as 
a theme to be softly blended with the warbled 
songs of boys. The first of prizes is good-fortune ; 
the second falleth to fair fame; but, whosoever 
findeth and winneth both, hath received the highest 
crown. 

1 Tyrant of Acragas, 570-554 B.c. 


PYTHIAN II 
FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Tus Ode celebrates a victory, won by Hieron of 
Syracuse, in a chariot-race, not at the Pythian 
games, but (probably) at the Theban Iolaia. It 
includes a reference to the deliverance of the 
Western Locris (18 f) from the hostile designs of 
Anaxilas of Rhegium in 477, and is therefore later 
than that event. It was not until April or May, 476, 
that Hieron took the title of BaciAe’s. This title 
is not given him in the present Ode. Hence the 
Ode is placed by Gaspar in 477-6 (probably late in 
477). Schréder suggests 475, and Wilamowitz 
474-0. The Ode was sung at Syracuse, whither it 
was sent (apparently) with a promise of a hymn to 
Castor at some future date (69 f). This hymn may 
have been identical with that in which Hieron is 
addressed as faféwv icpdv éuavupe Ktiotop Airvas, the 
date of which must be later than the founding of 
Aetna in 476 (Frag. 105). 


To mighty Syracuse, rearer ot men and of horses, 
the poet brings fromm Thebes a lay in honour of 
Hieron’s victory. Hieron is aided by Artemis and 
Hermes, when he yokes his horses, and prays to 
Poseidon (1-12). Other lords have other praises, 
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INTRODUCTION 


and, even as Cinyras is praised by Cyprian voices, 
as beloved of Apollo, and as the minion of Aphrodité, 
so Hieron is praised by the grateful voice of the 
virgin of Western Locris, whose eye has won new 
courage from his aid (13-20). The awful doom of 
Ixion warns us to requite our benefactors (21-24). 

The myth of Ixion (25-48). 

God humbles the proud, and gives glory to the 
humble (49-52). The example of Archilochus warns 
us against calumny. Wealth and good fortune are 
the highest themes of song (53-56). Hieron deserves 
praise for his wealth and his honour; he has never 
been rivalled in Greece ; he is famed for his exploits 
in war and in council, on horse and on foot. This 
song is sent as Tyrian cargo across the sea, and 
another song shall follow (57-71). 

Be true to thyself; the ape is pretty in the eyes of 
children only, and not in those of the blessed 
Rhadamanthys, whose soul has no delight in deceit 
(72-75). Slanderers are like foxes, that gain nothing 
by all their cunning. The deceitful citizen is always 
fawning, and never speaks with a straightforward 
courage (76-82). Such boldness the poet cannot 
share ; loyal to his friends, he will play the wolf 
against his foes. In every State straightforwardness 
is always best (83-88); man must not fight against 
God, who exalts divers persons at divers times. 
Even this diversity of good fortune does not satisfy 
the envious; eager for more, they only over-reach 
themselves, and suffer hurt (89-92). It is best to 
bear God’s yoke, and not to kick against the pricks 
(93-95). For himself, the poet would only wish to 
please, and to consort with, those who are noble (96). 
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8 xelvas mss: Nixas Wilamowitz. 
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Il.—FOR HIERON OF SYRACUSE 


WINNER IN THE CHARIOT-RACE AT THE THEBAN IOLAIA 
; 475(2) B.c. 


Mieuty city of Syracuse! holy ground of Ares, 
that is ever plunged in war! thou nursing-place 
divine of heroes and steeds that rejoice in steel ! 
Lo, I come from splendid Thebes, and [| bring 
a song that telleth of the race of the four- 
horse chariot that shaketh the earth,—that race 
in which Hieron was victorious with his glorious 
team,! and thus crowned Ortygia with wreaths that 
shine afar,—Ortygia, the haunt of the river-goddess 
Artemis, not without whose aid he guided with his 
gentle hands those steeds with broidered reins. For 
that maiden-goddess of the chase, and Hermes, lord 
of the wrestling-ring, with their twain hands present 
him with those gleaming trappings, when he yokes 
the strength of his steeds to his polished car, and to 
the wheels that obey the bit, while he calleth on 
_ the god who wieldeth the trident and ruleth far 
and wide. 

Other lords have other minstrels to pay them the 
meed of melodious song, as the guerdon of victory. 
Full .oft do the praises of the men of Cyprus echo 


1 This victory is supposed by Boeckh to have been won by 
Hieron at Thebes, either at the Heracleia, or at the Iolaia, 
held in honour of Iolaiis, son of Iphicles, the half-brother of 
_ Heracles. The stadium of Iolaiis was outside the N.E. gate 
_ of Thebes (Pausanias ix 23, 11). 
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PYTHIAN ODES II 16-34 


the name of Cinyras, -Aphrodité’s priestly minion, 
who was gladly loved by golden-haired Apollo. For 
those praises are prompted by a gratitude which 
giveth reverential regard in requital for kindly 
deeds. , 

But, as for thee, O son of Deinomenés, the 
Locrian maiden in the West singeth thy praise before 
her door; after bewildering troubles of war, thanks 
to thy power, her glance is now steadfast. 

Men tell us that Ixion, as he whirleth round 
and round on his winged wheel, by the behests of the 
gods, teacheth the lesson that men should requite the 
benefactor with fresh tokens of warm gratitude. 
He learnt that lesson only too well; for though he 
received the boon of a happy life among the gracious 
children of Cronus, he could not be content with his 
great prosperity, what time with madness of spirit 
he became enamoured of Héra, the allotted partner 
of the wedded joys of Zeus. But his insolence drove 
him into overweening infatuation, and soon did the 
man, suffering what was fit, meet with a wondrous 
doom. For toil is the requital of both of his of- 
fences, firstly, in that the hero was the first who, not 
without guile, imbrued mortal men with kindred 
blood, and, again, in that, in the vast recesses of that 
bridal chamber, he tempted the honour of the spouse 
of Zeus. But it is ever right to mark the measure 
of all things by one’s own station. For unlawful 
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36 aor) Kat Toy ikovr’ most mss (M): worl Kotroy txovr’ Beck, 
Hermann, — — idvr’ (B1C); wore nal tov Exovr’? Bothe (B?) ; 
mote kal toy ixoyr’ (‘‘ the suppliant,” ep. Aesch. Hum, 441, 
ceurds mpocixtwp ev tpdmas “Itlovos) Donaldson (fF), — éAdv7’ 
Schneidewin (6). , 

38 oipanav DH...(BF): Ovpaviday Bergk (Gc) ep. P. iv 194; 
Ovpavida scholium (Ms). 

41 dvddtar’ Moschopulus, Hermann? (BMGs), avedétar’ old 
mss: dvedeltar’ Beck, avdeltar? Mitscherlich, Hermann! (Fc). 
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PYTHIAN ODES II 35-51 


embraces have ere now flung men into the depth of 
trouble ; such embraces came even on him; since it 
was a cloud that, all unwitting, he embraced in the 
bliss of his delusive dream, for, in semblance, that 
cloud was like unto the Queen of the Celestials, the 
daughter of Cronus. It was the hands of Zeus that 
had set that cloud as a snare for him, a beautiful 
bane. And so he brought about his own binding to 
the four spokes of the turning wheel, even his own 
fell doom ; and, being thus entangled in bonds inex- 
tricable, he received the message of warning for all 
the world. Without the blessing of the Graées did 
that mother bear him a monstrous offspring, there 
was never such a mother, never such a son,!—an 
offspring unhonoured either among men or amid the 
ordinances of the gods. And she reared him up, and 
called him by the name of Centaurus, who consorted 
with the Magnesian mares by the spurs of Pélion, 
and thence there came into being a host wondrous 


_to look upon, resembling both their parents, the 


dam's side down, the upper side the sire’s.” 
God fulfilleth every purpose, even as he desireth, 
God that not only overtaketh the winged eagle, but 


also surpasseth the dolphin on the sea, and bendeth 


1 Seymour’s rendering. 
? So rendered by Gildersleeve. 
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PYTHIAN ODES II 52-71 


many a proud mortal beneath his sway, while to 
others he giveth glory that knoweth no eld. _ 

But I must refrain from the violent bite of slan- 
derous calumny ; for, though far removed in time, I 
have seen the bitter-tongued Archilochus! full often 
in distress, because he battened on bitter abuse of his 
foes. But wealth, with wisdom allotted thereto, is 
the best gift of Fortune ; and thou clearly hast this 
boon, so that thou canst show it forth with freedom 
of soul, thou prince and lord of many a battlemented 
street and of a host of men. But if, when wealth 
and honour are in question, any one saith that among 
the men of old any other king hath surpassed thee in 
Hellas, in his idle fancy he striveth in vain. 

I shall ascend a prow that is crowned with flowers, 
while I sound the praise of valour. 

Youth findeth its strength in courage amid dread 
wars; and thence do I declare that thou also hast 
won thy boundless fame by fighting, not only among 
warrior horsemen, but also among men on foot ; and 
thy counsels, riper than thy years, prompt me to say 
what cannot be challenged, even to praise thee with 
the fullest praise. Now fare thee well. 

This song of mine is being sped athwart the 
foaming sea, as Tyrian merchandise ; but do thou 
look with favour on the strain in honour of Castor, 
the strain in mode Aeolian, greeting it in honour of 
the seven-toned cithern. 

1 Archilochus, the bitter satirist of Paros, flourished in 
650 B.c., about 175 years before the time of the present poem. 
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PYTHIAN ODES II 72-88 


Be true to thyself, now that thou hast learnt what 
manner of man thou art. It is only in the eyes of 
children, as thou knowest, that the ape is “ pretty,” 
ever “pretty”; but Rhadamanthys is in bliss, 
because he had for his allotted portion that fruit of 
thought which none can blame, nor is he gladdened 
in his inmost soul by cunning wiles, even such as 
always haunt a man by reason of the devices of 
whisperers. Stealthy purveyors of slander are a curse 
that baffles both sides alike ; they are exceeding like 
unto foxes in temper. But what doth the cunning 
fox really gain by his cunning? For, while, when 
the rest of the tackle hath the fisherman’s bait in the 
depth of the sea, I, like a cork above the net, float 
undipped in the brine ; a deceitful citizen can never 
utter a word of force among noble men, yet he 
fawneth on all and thus weaveth on every side his 
tangled path. I cannot share his boldness; be it 
mine to befriend my friend, while, against my foe, as 
a foe indeed, will I play the wolf, by rushing stealth- 
ily upon him, pacing now here, now there, in 
diverse ways. But, under every mode of government, 
a man of straightforward speech cometh to the front, 
whether at the tyrant’s court, or where the boisterous 
host, or where the wise, have care of the State. 

But one must not fight against God, who, at one 


1 That is, ‘‘in the Islands of the Blest.” Cp. O. ii 83. 
As a judge in the future life, Rhadamanthys (brother of 
Minos, and law-giver of Crete) owed his felicity to his love 
of justice. 
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PYTHIAN ODES II 89-96 


while, exalteth the power of yonder men, and, at 
another, granteth high honour to others. Yet not 
even this doth soothe the mind of the envious; but, 
stretching the measuring-line too tightly, they pierce 
their own heart with a galling wound,! ere they attain 
what they are devising with anxious thought. Yet is 
it best to bear lightly the yoke that resteth on one’s 
neck, for, as ye know, it is a slippery course to kick 
against the goads. But may it be my lot to please 
them that are noble, and to consort with them. 


1 «The measuring-line has two sharp pegs. The measurer 
fastens one into the ground and pulls the cord tight, in order 
to stretch it over more space than it ought to cover 
(xepiccas). In so doing he runs the peg into his own heart” 
(Gildersleeve). 
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PYTHIAN III 
FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Tuts Ode celebrates the victory won on_ the 
Pythian racecourse by Hieron’s horse, Pherenicus. 
The Scholiast on this Ode states that Hieron was 
victorious at the Pythian games whose dates corre- 
spond to 482 and 478 s.c. Both of these victories 
are implied in this Ode by the use of the plural 
orepavots in line 73. But the epithet Airvatos (69) 
shows that the composition of the Ode is later than 
476, the year in which Hieron assumed the title. 
The composition of the Ode may therefore be 
assigned to the winter of 474, but the Ode com- 
memorates the victories won by Pherenicus in the 
Pythian festivals of 482 and 478. Pherenicus is also 
the winning horse celebrated in the first Olympian, 
476 B.c. 

At the date of the present Ode, Hieron was in 
failing health ; he was still suffering in 470 (Pyth. i 
50-57), and he died in 467. 


Would that Cheiron, the master of Asclépius, 
were still alive (1-7), Apollo’s son, Asclépius, to 
whom his mother, Corénis, gave birth as she died on 
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the funeral pyre (8-46). Many were the cures 
wrought by Asclépius (47-53), who at last was slain 
by lightning for his presumption in raising a man 
from the dead (54-58). Mortal men must not 
presume; life immortal is beyond their reach 
(59-62). 

Would that the poet might have prevailed on 
Cheiron to train another healer (63-67), and 
thus have crossed the sea to Sicily, bearing the 
double boon of health and song (68-76). But the 
poet must stay at Thebes, and, at his own door, pay 
vows to Rhea for the health of Hieron (77-79). 

“The immortals give to mortals two ills for every 
blessing” (80-82). Ills are borne bravely by the 
noble, such as Hieron, who has prosperity for part of 
his lot (82-86). Unmixed prosperity was not 
allotted either to Péleus or to Cadmus (86-103). We- 
must enjoy what we can, while we may (103-106). — 
The poet must be content, but he will pray for 
wealth, and will hope for fame (107-111). Fame 
rests on song; song has given fame to the long lives 
of Nestor and Sarpédon. Song gives length of days 
to merit, but this is a lot attained by few (112-116). 
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IIl.—_FOR HIERON OF SYRACUSE 
WINNER IN THE HORSE RACE, 482, 473; DATE OF ODE, 474 (2) z.c. 


Ir the poet’s tongue might breathe the prayer 
that is on the lips of all, I would pray that Cheiron, 
son of Philyra, who is dead and gone, were now alive 
again,—he who once ruled far and wide as the 
offspring of Cronus, who was the son of Heaven. 
Would that that rugged monster with spirit kindly 
unto men, were reigning still in Pélion’s glens, even 
such as when, in olden days, he reared Asclépius, that 
gentle craftsman who drove pain from the limbs that 
he healed,—that hero who gave aid in all manner ot 
maladies. 

Or ever the daughter of Phlegyas! could bear him, 
in the fulness of time, with the aid of Eleithuia, the 
goddess of child-birth, she was stricken in her cham- 
ber by the golden arrows of Artemis, and thus 
descended to the home of Hades by the counsels of 
Apollo. Not in vain is the wrath of the sons of 
Zeus. For she, in the errors of her heart, had lightly 
regarded that wrath; and, although she had afore- 
time consorted with Phoebus of the unshorn hair, 

1 Corénis, 1. 25, 
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PYTHIAN ODES III 15-34 


and bare within her the pure seed of the god, yet 
without her father’s knowledge she consented to be 
wedded to another. She waited not for the coming 
of the marriage feast, nor for the music of the full- 
voiced hymenaeal chorus, even the playful strains 
that maiden-mates love to utter in evening songs. 
No! she was enamoured of an absent love,—that 
passion, which many, ere now, have felt. For, among 
men, there is a foolish company of those, who, putting 
shame on their home, cast their glances afar, and 
pursue idle dreams in hopes that shall not be fulfilled. 

Such was the strong infatuation that the spirit of 
the fair-robed Corénis had caught. For she slept in 
the couch of a stranger who came from Arcadia; 
but she escaped not the ken of the watchful god; 
for, although he was then at the sacrificial shrine of 
Pytho, yet Loxias, the king of the temple, perceived 
it in his mind that knoweth all things, with his 
thought convinced by an unerring prompter. He 
never deceiveth others; and he is not himself 
deceived by god or man, in deed or counsel. Even 
so, at that time, he knew of her consorting with the 
stranger, Ischys, son of Elatus, and of her lawless 
deceit. Thereupon did he send his sister, Artemis, 
speeding with resistless might, even to Lacereia, for 
the unwedded girl was dwelling by the banks of 
the Boebian lake! ; and a hateful doom perverted her 


1 In S.E. Thessaly. Corénis is one of Hesiod’s heroines, 
**who, dwelling in the Détian plain over against the vine- 
clad Amyrus, as a maid unwedded washed her feet in the 
Boebian lake.” Cp. Homeric Hymn xvi, and Strabo, 
pp- 442, 647. 
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PYTHIAN ODES ITI 35-54 


heart and laid her low, and many of her neighbours 
suffered for the same, and perished with her; even 
as, on a mountain, the fire that hath been sped by a 
single spark layeth low a mighty forest. 

But, when the kinsmen had placed the girl in the 
midst of the wooden walls of the pyre, and the wild 
flame of the fire-god was playing around it, then 
spake Apollo :—*“ No longer can I endure in my heart 
to slay my own child by a death most piteous, at the 
self-same time as its mother’s grievous doom.” He 
stepped forward but once, and anon he found his 
child, and snatched it from the corse, while the 
kindled fire opened for him a path of light; and he 
bare the babe away, and gave it to the Magnesian 
Centaur to teach it how to heal mortal men of 
painful maladies. 

And those whosoever came suffering from the 
sores of nature, or with their limbs wounded either 
by gray bronze or by far-hurled stone, or with bodies 
wasting away with summer's heat or winter's cold, he 
loosed and delivered divers of them from diverse 
pains, tending some of them with kindly incantations, 
giving to others a soothing potion, or, haply, swathing 
their limbs with simples, or restoring others by the 
knife. But, alas! even the lore of leech-craft is 
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PYTHIAN ODES III 55-76 


enthralled by the love of gain; even he was seduced, 
by a splendid fee of gold displayed upon his palm, 
to bring back from death one who was already 
its lawful prey. Therefore the son of Cronus with 
his hands hurled his shaft through both of them, and 
swiftly reft the breath from out their breasts, for 
they were stricken with sudden doom by the gleam- 
ing thunderbolt. We must seek from the gods for 
such boons as best befit a mortal mind, knowing 
what lieth before our feet, and knowing of what 
estate we are. Seek not, my soul, the life of the 
immortals; but enjoy to the full the resources that 
are within thy reach. 

But, if only the sage Cheiron had still been dwell- 
ing in his cave, and if only our honey-sweet songs 
had cast a spell upon his soul, surely I had persuaded 
him to send some one to heal noble men from their 
fits of fever, some one called the son of Asclépius or 
of ‘Apollo. ‘ 

Thus had I gone on shipboard, cleaving the 
Ionian main, on my voyage to the fount of Arethusa 
and to the presence of my friend, the lord of Aetna, 
who ruleth at Syracuse as a king who is gentle to 
his citizens, bearing no grudge against them that are 
noble, while he is adored as a father by his friends 
from afar. And, had I reached his shores with a 
double boon, bringing with me golden health, as 
well as the triumph-song that lendeth new lustre to 
those crowns from the Pythian contests, which 
Pherenicus won in former years at Cirrha, I aver 
that, on crossing the deep sea, ] had landed as a 
light which, in his eyes, would have shone afar more 
brightly than the orb of heaven itself. Yet, even 
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PYTHIAN ODES III 77-98 


so, “tis my wish to offer a vow to the Mother-goddess, 


that adorable queen, whose praises, with those of Pan, 


are oft sung of maidens in the night beside my 
portal. 

But since thou, Hieron, art skilled to learn the 
true lesson that is taught by the sayings of former 
time, the immortals, as thou knowest, apportion to 
man two trials for every boon they grant ; and these 
trials foolish men’ cannot bear with a good grace, but 
the noble can, by ever turning the fairer side to the — 
front. 

- Yet thou art attended by a happy lot, for lo! 


_ the lord of his people, if any man, is viewed with 


favour by Fortune. But a life free from reverses was 
the fate neither of Péleus, son of Aeacus, nor of god- 
like Cadmus: Yet we learn that they attained the 
highest happiness of all mortal men, in that they 
heard the Muses of the golden snood singing on 
moant Pélion, and in seven-gated Thebes, what 
time Cadmus took to wife Harmonia, with those 
full-orbed eyes; and when Péleus wedded Thetis, 
the famous daughter of wise Néreus. And the 
gods banqueted with them, and they saw the royal 
sons of Cronus seated on their golden thrones, and 
received marriage-gifts from them; and, by the 
favour of Zeus, they escaped from their former 
troubles, and lifted up their hearts again in gladness. 

And yet, in time, Cadmus was reft of his portion 
of bliss by the bitter woes of three of his daughters, 
although Father Zeus visited the bridal couch of 

1 Ino, Agaué, and Autonoé. Ino was wedded to Athamas, 
who in his madness slew one of his two sons, while Ino 
flung herself into the sea, with the other, Melicertes. 


Agaué and Autonoé in a fit of Bacchic frenzy killed Agaué’s 
son, Pentheus. 
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PYTHIAN ODES III 99-115 


their sister, the white-armed Semelé. Aye, and 
the son of Péleus, the only son whom immortal 
Thetis bare in Phthia, reft of his life by the bow in 
battle, awakened the mourning of the Danai, while 
his body was burning on the pyre. 

- But, if any mortal hath in mind the course things 
take in very truth, right it is for one, who hath 
received favour from the blessed ones, to enjoy his 
lot. Yet changeful are the breezes of the winds that 
blow on high. The bliss of man doth not proceed 
unimpaired for long, whene’er it followeth them in 
its full weight and measure. Small shall I be, when 
small is my estate, and great, when it is great. The 
fortune that, ever and anon, attendeth me, I shall 
heartily honour, and shall do it service with all my 
might. But, if God were to give me the gladness 
of wealth, I hope, in future days, to find high fame. 
We know of Nestor, and of Lycian Sarpédén, whose 
names are on the lips of men, thanks to those lays 
of sounding song, such as wise builders framed for 
them. Virtue gaineth a long life by means of 
glorious strains; but they that find it easy to win 
those strains, are few. 
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PYTHIAN IV 
FOR ARCESILAS OF CYRENE 


INTRODUCTION 


ArcesiLats IV, son of Battus IV, King of Cyrene, 
won the victory with his chariot in the Pythian 
games of 462 B.c. The fourth Pythian was appar- 
ently composed at the request of Démophilus, a 
noble who had been exiled for taking part in some 
aristocratic insurrection against the King of Cyrene, 
and had been staying at Thebes. The exile hopes to 
propitiate the king by the splendid offering of a 
lyric encomium composed on an ample scale by 
Pindar. The Ode was sung at a banquet in the 
palace at Cyrene. 


The Muse is bidden to celebrate the victory won 
by Arcesilaiis at Pytho (1-3), where his ancestor, 
Battus, had of old been bidden by the oracle to 
leave the island of Théra and to found Cyrene 
(4-8), thus fulfilling the prophecy of Medea (9-12). 

Medea had told how, at the mouth of the Libyan 
Lake, Triténis, the Argonaut Euphdmus had received 
from a deity in disguise, a marvellous clod, which 
was washed overboard and thus followed the 
Argonauts on their voyage to Théra, whence the 
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INTRODUCTION 


descendants of Euphimus were to go and possess 
the land promised to their ancestor (13-58). 

This prophecy was fulfilled by Battus, the founder 
of Cyrene, to whose descendant in the eighth gener- 
ation Apollo had given the glory of a victory in the 
chariot-race at Pytho (59-67). 

The voyage of the Argonauts (67-250). The 
Argonauts, on their return, landed at Lemnos, 
where they wedded the heroines of the island. 
Such was the source of the race of. Euphamus, 
which left Lemnos for Sparta and Théra, and, at last 
for Cyrene (251-262). 

To lead up to the proposed reconciliation ‘between 
the exile and the King, the poet here introduces the 
Allegory of the Lopped Oak (263-269). The king 
is a healer; with heaven’s help he can set Cyrene on 
a firm foundation; let him remember that a fair 
messenger brings fair tidings; the fair messenger is 
the poet’s Muse (270-287). 

_ Damopihilus is then named for the first time; and 

his praises are blended with an appeal for forgive- 
ness, such as Zeus granted to the Titans. Let the 
exile see his home again; let him banquet beside 
Apollo’s fountain at Cyrene, making music on his 
harp, and living a quiet and blameless life, and 
telling of the fount of song he had found for the 
king at Thebes (288-299). 


197 


IV.—APKEZIAA KTPHNAIO 


APMATI 
oTp. a 
Ldpepov pev xXpH ce Tap avdpl pir @ 
oTapev,. eviTrmou Bacirji Kupavas, oppa Kopmda- 
Covte ovv "Apkeina, 
Moica, Aarotdavow oherdopevov IlvOavi rt’ avEns 
ovpov dpveor, 
évOa ToTe Xpuréov Avos aintov mdpedpos, 
5 ovK arrobd mou *AmroAN@VOS TUXOVTOS, tépea 
xphoev oikiothpa Barrov kaptropopou AiBvas, 
lepav 10 
vacov as 760 umr@v KTioo ELEY EVE P{LATOV 
: moh év apyevvdgvTL HacT@, 
avT. a 
Kal TO Mn éetas Emros ary Ko pio at 
10 é8doua kal oby Sexata yeved Orpatov, Ainra To 
TOTE Saperiys 
mais aménveue aBavarov oTopatos, dSéoTrowa 
Kohyov. eltre 5 obras 
HprOéorow “ldoovos aixparao vavTass* 20 
“ Kéxhute, Tatdes dre pO Ypuov TE porav- Kal Gear: 
daph yap Tac® é& ddkumdaKToV TroTé yas ’Emadoto 
KOpav 
5 iépea old mss (MFcS); fepéa DZ, Hermann; ipéa B; 
tpea G. 
8 apyevyderre 8, dpyevdevrt old mss, dpyivdeyre Bergk (F), 


apywéevrt (MGC): apynévt: Triclinius, apydevr: Hermann (B). 
9 a&ykouloa (mMGcs): a@yxoutoaé’ all old mss (BF). 


198 


IV.—FOR ARCESILAS OF CYRENE 
WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 462 B.c. 





Tuov must stand, my Muse! to-day in the presence 
of a friend, even the king of Cyréné with its noble 
steeds, that so, beside Arcesilas, while he celebrateth 
his triumph, thou mayest swell the gale of song 
that is now due to the children of Lété, and to Pythé 
also, where, in the olden time, on aday when Apollo 
was not far away, the priestess throned beside the 
golden eagles of- Zeus gave for them an oracle, 
4 naming Battus the coloniser of fruitful Libya, and 
telling how he would at once leave the holy island, 
and build, on a gleaming hill,? a city of noble chariots, 
and thus, in the seventeenth generation, fulfil the 
word spoken at Théra by Medea, which that brave 
daughter of Aeétés, that queen of the Colchians, 
breathed forth from her immortal lips, when she 
spake in this wise to the heroes who sailed with the 
warrior Jason :— 

“Listen, ye sons of high-spirited men, ye sons of 
the gods! for I aver that, from this wave-washed land 
of Théra, the daughter of Epaphus,* will, in days 

1 Théra. 

? Literally “breast,” ‘‘a white breast of the swelling 


earth” (E. Myers). Scotland has its ‘‘ Paps of Jura,” and 
France its ‘‘ mamelon.” 3 Libya. 
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to come, find planted in her a root of cities that 
shall be fostered. of men near the foundations of 
Zeus Ammon. Instead of the short-finned dolphins, 
shall they take to themselves swift horses, and, 
instead of oars, shall they ply the reins and the 
chariots swift as the breeze. That token shall bring 
it to pass that Théra shall become a mother of 
mighty cities, the token which, on a day, beside 
the out-flowing waters of lake Triténis,! Euphémus,? 
descending from the prow of the Argo, did receive 
from a god in the likeness of man, who offered him 
earth as a hospitable gift. And, thereupon, Father 
Zeus, the son of Cronus, as a sign of favour, sounded 
a peal of thunder, what time the stranger lighted 
upon them as they slung beside the ship the brazen 
anchor, the swift Argo’s bridle. 

And, ere that time, we had left the Ocean, and, 
by my counsel, had dragged up our sea-faring ship, 
and for twelve days had carried it across heavy ridges 
of land. Then was it that the lonely god (even the 
Triton) drew near in the splendid semblance of a 
venerable man, and began to utter friendly words, 
such as kindly men are wont to use, when they first 
offer welcome to strangers on their coming. But 
in very deed, the plea of our sweet return to home 
forbade our lingering. Now he averred that he 

1 After leaving Colchis, the Argonauts passed by the 
Phasis to ‘‘ Oceanus,” and thence to the ‘‘ Red Sea,” carried 
their ship overland twelve days, reached the Libyan lake 
Trit6nis, and found an outlet from the lake into the 


Mediterranean Sea (Gildersleeve). 
2 A son of Poseidon, 1. 45. 
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PYTHIAN ODES IV 33-51 


was Eurypylus, thie son of the immortal Shaker of 
the Earth which is Poseidon’s portion ; and when he 
began to know that we were hasting on our way, 
anon he seized some of the soil, and essayed to 
give to Euphémus, as a friendly gift, whatever came 
to hand; nor did Euphémus disobey him ; hay, 
but the hero leaped down upon the beach, and, 
pressing his hand in the hand of the stranger, 
received from him that fateful clod of earth. 

But they tell me that it was washed out of the ship 
and passed into the sea with the spray at eventide, 
following the waters of the main. Verily full often 
did I urge the several watches of seamen to guard 
it with all care, but their minds were forgetful, 
and now is the seed of broad Libya washed ashore 
on, the island of Théra before its full time. For, 
if Euphamus, son of Poseidon, the ruler of horses, 
whom Eurépa, daughter of Titys, erstwhile bare 
- beside the banks of Céphisus, had only sped him 
to holy Taenarus, and there, in his home, cast the 
clod down beside that portal of the world below, 
the blood of the fourth generation descended from 
him would have taken possession of all the breadth 
of this vast continent. For, in that event, I 
see men departing thither from great Lacedaemon, 
and from the Argive Gulf, and from Mycénae. 

But, as things be, Euphémus shall find in the 
bridal beds of foreign dames a chosen race, which, 
by the blessing of the gods, shall come to this island 
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of Théra, and there beget a man who shall be the 
lord of those plains which are mantled by the dark 
cloud.t 

The day shall come when Phoebus in his golden 
home shall make mention of him in his oracles, when, 
at a later time, he descendeth from the threshold 
into the Pythian shrine, telling how he shall carry 
many a man in his ships to the fertile precinct of 
the son of Cronus beside the Nile.” 

Verily such were the lays that Medea sang; and 
the god-like heroes, while they listened to her deep 
counsel, stirred not a whit, but bowed them down 
in silence. 

But, O thou happy son of Polymnéstus!? “twas 
none other than thee that, in accord with this word 
of prophecy, the oracle glorified by means of the 
unprompted utterance of the Delphic Bee,? who 
thrice, and that loudly, bade thee hail, and declared 
thee the destined king of Cyréné, when thou wast 
asking the oracle what release the gods would grant 
thee from thy stammering tongue. In very deed, 
even now, in the latter days, as in the prime of rosy 
spring, eighth in the line of those descendants, 
bloometh Arcesilas.. "T'was Apollo and Pytho that 
granted him glory in the chariot-race among them 

1 «Cyrene had rain, the rest of Libya none” (Gilder- 
sleeve). Cp. Herodotus, iv 158. 2 Battus. 

% The priestess of Apollo. The same title was given to 
priestesses of Démétér, Persephoné, and the Great Mother. 

* After Battus, who was born with a stammering tongue 
in Théra, had grown to man’s estate, he journeyed to Delphi, 
to consult the oracle about his voice, whereupon the priestess 
replied :— 

“ Battus, thou camest to ask of thy voice ; but Phoebus Apollo 


Bids thee establish a city in Libya, abounding in fleeces.” 
(Herodotus, iv 155.) 
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" PYTHIAN ODES IV 67-86 


that dwelt around!; but I shall make himself, and 
the Golden Fleece, a theme for the Muses’ song. 
For, when the Minyae sailed forth upon that quest, 
then were the heaven-sent honours planted for his 
race. 
Tell me what was it that first befell-them in their 
sea-faring? What was the peril that bound them 
with strong bolts of adamant? The oracle had said 
that Pelias would be slain by the proud Aeolidae,? 
either by their own hands or by their resistless 
counsels; for a response, which made his wary spirit 
shudder, came unto him in words spoken beside the 
central stone of tree-clad mother-earth, bidding him 
in any wise beware of one, shod with a single sandal, 
who, whether citizen or stranger, was to come down 
from the homesteads in the mountains to the sunny 
land of far-famed Iéleus. And so, at last, he came, 
a hero terrible to look upon, as he brandished his 
twain spears; and he was clothed with a two-fold 
raiment, the garb of his Magnesian home closely 
fitting his comely limbs, while the skin of a pard 
protected him from shivering showers. Nor had his 
splendid: locks of hair been shorn, but they rolled 
lustrous adown all his back. Then, to. make trial of 
his dauntless spirit, he went anon and stood where 
all the crowd was thronging the market-place. Now 
they knew him not; howbeit one of the awed 
beholders spake and said :-— 

1 «Around Delphi.” There is no reference to the Am- 
phictyons. 

2 Jason was the great-grandson of Aeolus. 
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_ “Surely this is not Apollo, nor yerily is he Aphro- 
dité’s lord of the brazen chariot.!_ The sons, again, 
of Iphimedeia, Otus, and thou, courageous king, 
Ephialtés,? died, they say, in gleaming Naxos. And 
Tityus, in sooth, was hunted down by the swift dart, 
which Artemis sped from her unconquerable quiver, 
warning men to aim only at loves within their 
reach.” 3 

Thus, in turn, spake they te one another. Mean- 
while, driving his mules and his polished chariot with 
head-long speed, came Pelias in hot haste, and, as he 

_ gazed, he was astonied at the solitary sandal clearly 
- seen on the right foot alone of the stranger; but he 

hid his fear in his heart, and said :— 

* What country, O stranger, dost thou claim as 
thy fatherland? Which of the groundling wenches 
was it that spawned thee forth from her aged womb ? 
Tell me of thy birth, and befoul it not with most 
hateful falsehoods.” 

Then the stranger bravely answered him with 
_ gentle words in this wise :— 

“] aver that I shall give proof of Cheiron’s training ; 
for from his cave am I come, from the presence of 
Chariclo and Philyra,* where I was reared by the 
pure daughters of the Centaur. And, having lived 
for a score of years without having ever said to 
them aught unseemly either in deed or in word, I 

1 Arés, 

2 The gigantic sons of Poseidon and Iphimedia, commonly 
called the Aloeidae, who put Arés into chains, and were 
destroyed by Apollo. 

* Tityus, a giant in Euboea, was‘slain by Artemis and 
cast into Tartarus for attempting to offer violence to her, on 
her way to Delphi. 


* Chariclo was the wife, and Philyra the mother of 
Cheiron. 
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have come to my home to recover the ancient honour 
of my father, now held in no rightful way, even that 
honour which Zeus granted of old to Aeolus, the 
leader of the people, and to his sons. For I hear 
that lawless Pelias, yielding to his envious! passions, 
violently reft it from my parents, who were lords by 
primal right. As soon as ever I saw the light, fear- 
ing the insolence of the overweening chieftain, then, 
as though one had died, they made mourning in the 
darkened home,? not without much wailing of 
women, while, secretly, they sent me away en- 
swathed in purple, with night alone as partner of 
the path, and gave me to Cheiron the son of Cronus 
to rear. The chief of all my story ye know 
already ; and now, ye noble citizens, pray show me 
clearly the palace of my fathers, who rode on white 
steeds. For, being son of Aeson and having been 
born in this land, fain would I hope that 1 have come 
_ to my own country and not another’s. The centaur 
divine was wont to call me by the name of Jason.” 
Thus spake he, and, as he entered, his father’s eyes 
took note of him, and tears burst forth from those 
aged eyelids ; for, with all his heart, he rejoiced when 
he saw his son, the choicest and the fairest of men. 
And both his father’s brothers came, as soon as ever 
1 “Pale with envy”; or “‘ frantic ” (connected with Atoca, 


“madness ”); or ‘‘ baneful,” as in Jl. ix 119, ppeol Acvya- 
Adgor miOjoas. 


Literally, ‘‘made darksome mourning in the home.” 
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they heard report of him. Hard by was Pherés, who 
came from the Hypereian fountain!; while Amythaon 
came from Messéné ; and Admétus also came in all 
speed, and Melampus, with kindly feeling for their 
cousin. And, while they joined in the banquet, 
Jason, welcoming them with gentle words and offer- 
ing them befitting hospitality, gave them good cheer 
without stint, for five full nights and for as many days 
culling the sacred prime of festal life. But, on the 
sixth day, speaking in sober earnest, the hero told 
his kinsmen all the story from the beginning, and 
they followed his prompting; and at once he leapt 
with them from the tents, and so they came to the 
hall of Pelias, and hasted and stood within. And 
when Pelias heard them, he came forth himself to 
meet them, even the son of Tyro with the lovely 
locks; and Jason, with his soothing voice distil- 
ling gentle language, thus laid the foundation of wise 
words :— 

“Son of Poseidon, the Cleaver of the Rock! the 
minds of mortals are only too swift to praise crafty 
gain rather than justice, even although they are 
moving toward a rude reckoning; but thou and 
I must rule our tempers by the law of right, 
and thus for the future weave the web of all our 
wealth. Thou knowest what I am soon to say. 

1 In the midst of the Thessalian city of Pherae; Strabo, 
p- 439. 
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PYTHIAN ODES IV 143-158 


_ “It was one heifer that bare Crétheus and Salméneus ! 
_ bold in counsel; and we, in our day, who now look 


upon the golden light of the sun, were sprung from 
them in the third generation; but, if any feud 
befall men of the same kin, the Fates withdraw 
to hide their shame. It ill befitteth us twain to 
appeal to brazen swords or spears in dividing the 
great honaqurs of our fathers. As for the flocks and 
the tawny herds of cattle, and all the fields, which 
thou hast taken from our parents and holdest for 
thine own, while feeding fat thy wealth—all these 
I leave thee, and it irketh me not that they give 
provision to thy house beyond all measure. But, as 
for the royal sceptre and the throne, in which Aeson 
‘once sat, while he duly laid down the law for a 
nation of horsemen, these do thou release to us 
without vexation on either side, lest haply thou 
shouldest cause fresh ill to spring up therefrom.” 

Thus spake he; and Pelias, on his part, gave a 
soft answer :— 

“T shall be even as thou wilt; but old age is 
already coming over me, while thy bloom of youth - 
is even now swelling with fulness, and thou hast it 
in thy power to remove the resentment of the gods 


1 The genealogy is as follows :— 


Aeolus + Enarea 





| | | 
Crétheus Salméneus Athamas 
| 





| | | 
Aeson Pheres Amythaon lh) tneegce 


| | 
Jason Admétus Melampus Pelias Néleus 
I 


/ / 
Nestor Periclymenus 
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PYTHIAN ODES IV 159-177 


below. For Phrixus biddeth us go to the halls of 
Aeétés, and bring his spirit home,! and recover the 
fleecy fell of the ram, on which he was erstwhile 
rescued from the sea, and from his step-dame’s 
impious weapons. Such is the message brought me 
by a wondrous dream, and I have inquired of the 
oracle at Castalia, whether there is need for further 
quest, and the oracle bids me make ready with all 
speed a ship to escort him home again. This is the 
quest that I would have thee bring promptly to an 
end; and, thereupon, I swear that I shall deliver 
up to thee the sole sovereignty and kingdom. As 
a mighty pledge, may Zeus, the father of our common 
ancestor, be our witness !” 

This agreement they approved, and then they 
parted; and Jason forthwith sent messengers to tell 
men everywhere that there would be a voyage 
indeed. And soon there came the three sons 
unwearied in war, whom the bright-eyed Aleméné 
and Léda bare unto Zeus, the son of Cronus;? and 
two heroes with their tresses waving on high, the 
offspring of Poseidon, with a soul of honour inspired 
by their lofty courage, from Pylos and from the 
foreland at Taenarus ; and goodly fame was won by 
both of them, even by Euphémus, and by thee, 
Periclymenus, whose power extendeth far. And 
Apollo’s son came also, even that minstrel of the 
lyre, that father of song, the famous Orpheus. And 

1 The Scholiast says that ‘‘ they were wont to invoke the 
souls of those who had died in foreign lands, as is clear from 
the Odyssey (ix 65), where ‘the ships did not leave the land, 
until we had thrice called aloud sd each of our comrades, 
who had died in the plain.’ ” 

2 i.e. Heracles, and Castor and Polydeuces, 
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Hermes of the golden wand sent two sons to take 
part in the unabating toil, even Echion and Eurytus, 
exulting in their youth. Swiftly came they who 
dwell by the foot of the Pangaean mount, for with 
gladsome mind did their father, Boreas, lord of the 
winds, speedily equip Zétés and Calais, with their 
purple pinions heaving adown their backs. And 
Héra it was who enkindled in the demigods that all- 
_ persuasive sweet desire for the ship Argo, that” 
none should be left behind, and stay by his mother’s 
side, nursing a life that knoweth no peril; but 
should, even if death were to be the meed, win, 
with the aid of his comrades, a peerless elixir of 
prowess.! 

But, when the flower of the seamen came down 
to the shore of Iélcus, Jason numbered them and 
' praised them, every one; and, to aid him, Mopsus, after 
inquiring the will of heaven by noting the flight of 
birds and by drawing lots, right gladly gave the host 
the signal to set forth. And, when they had slung 
the anchor over the vessel’s prow, the leader took in 
his hands a golden goblet, and, standing at the 
stern, called on Zeus, the father of the sons of 

1 Keats, Hyperion, iii 119 f. 

“** As if some blithe wine, 


Or bright elixir peerless I had drunk, 
And so become immortal.” 
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PYTHIAN ODES IV 195-213 


Heaven, whose lance is the lightning ; called also on 
the swiftly rushing waves and winds, to. speed them 
on their way ; and on the night-watches and on the 


tracks across the main, praying that the days might — 


be propitious, and that the fortune of their return to 
their home might be kindly. And from the clouds 
there answered an auspicious peal of thunder, and 
there came bright flashes of lightning bursting 
forth) and the heroes took fresh courage at the 
bidding of the signals sent of heaven. And the seer 
inspired them with good hopes, while he loudly bade 
them lay their hands to the oars, and from under 
their swift palms the rowing sped on, and could not 
be sated. And so, sent on their way by the breezes 
of the South wind, they reached the mouth of 
the Inhospitable Sea, and there they marked out a 
plét of holy ground in honour of Poseidon; and 
withal there was a red herd of Thracian bulls, and a 
hollow of stone newly built on the summit of an 
altar. 

And, as they sped on their way into deep peril, they 
besought the Lord of Ships, that they might escape 
the irresistible onset of the clashing rocks *; for twain 
were they, and alive withal, and they rolled onward 
more swiftly than the battle-lines of the loudly 
roaring winds; but that voyage of the demigods 
made them stand still in death. And then they 
went to Phiasis, where they mingled in battle with 
the swarthy Colchians in the realm of Aeétés himself. 

1 Boeckh, however, regards it as more poetical to make 


oteporas the genitive after aropnyviuevat, than to take it with 
axtives. * The Symplégades. 
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Then, for the first time, did the Queen of swiftest 
darts, in Cyprus born, bind the dappled wryneck to 
the four spokes of a wheel indissoluble, and brought 
unto men that maddening bird ;! and she taught the 
_. son of Aeson the lore of suppliant incantations, that 


so he might rob Medea of her reverence for <= 
parents, and that a longing for He i er 
with the whip of Suasion, while her heart was 
all aflame.—- 
And she quickly revealed the means of performing 
the labours set by her father, and with oil she 
mingled antidotes against sore pains, and gave them 
to Jason, to anoint himself withal ; and they vowed 
sweet union in mutual wedlock. But when Aeétés 
had set steadfast in the midst the adamantine plough, 
and the oxen, which from their tawny jaws were 
breathing the flame of burning fire, and were ever 
and anon pawing the ground with their brazen hoofs, 
Jason led them along, and single-handed brought them 
beneath the yoke, and straight stretched he the 
furrows as he was driving, and clave a ridge of clods 
a fathom deep.?, Then Aeétés spake on this wise :— 
“ Let the king, whosoever hath command of the 
ship, complete this task for me, and then let him carry 
off the coverlet imperishable, the fleece that gleameth 
1 The plumage of the wryneck, or ‘‘cuckoo’s mate,” is 
“beautifully variegated with black, brown, buff and grey” 
(Newton) ; hence the epithet ro:wiAay. The bird was used as 
alove-charm. For this purpose it was tied by the legs and 
wings to the four spokes of a wheel, which was made to 
revolve continuously in one direction (Horace, Epode, xvii 
7), while the words of incantation were repeated. Cp. N iv 
35, and the refrain of the Pharmaceutria of Theocritus (ii) :— 
tuyt, EAxe TY Tijvoy éudy woTl Sapa Toy vdpa. 


? ava goes with oxi(e, and BwAaxias yas is, literally, “‘ the 
clodded earth.” 
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with its golden fringe.’ When thus he had spoken, 
Jason flung off his saffron robe, and, putting his trust 
in God, set his hand to the task ; and, by grace of the 
counsels of the magic maiden, he quailed not before 
the fire; but seizing the plough, and binding the 
necks of the oxen in the harness irresistible, and 
ever thrusting the unwearied goad into their strong- 
ribbed frame, the stalwart hero accomplished the 
allotted measure of his task. And Aeétés, though 
he could find no voice for his anguish, shrilled forth 
a cry, in amazement at the stranger’s strength ; and 
his comrades stretched forth their hands towards the 
sturdy hero, and crowned him with garlands of grass 
and greeted him with gentle words ; and at once the 
wondrous offspring of the Sun-god spake of the 
shining fleece, telling where it had been stretched 
out by the falchion of Phrixus; and he hoped that 
this further labour Jason would not be able to 
accomplish. For the fleece lay in a dense thicket; 
cleaving to the ravening jaws of a dragon, which, in 
bulk and length, was vaster than a ship of fifty 
oarsmen, built with many a hammer’s blow. 

’Tis too far for me to fare along the high-road : for 
time is pressing; and I know a short path; to many 
another am I a leader: in the lore of song.1 Thou 
must know, Arcesilas, how Jason, by his cunning, 
slew that serpent with its glaring eyes and spangled 


1 That is, ‘‘to many others am I a guide in the poetic art ; 
I can set them an example of conciseness of narrative.” 
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back, and stole away Medea, with her own aid, to be 
the death of Peleas. And they reached the streams 
of Ocean, and the Red Sea, and the race of the 
Lemnian wives who slew their lords. There it was 
that, in athletic contests, they proved their prowess, 
with raiment for their prize, and shared the marriage 
bed; and then it was that the fated day, or, haply, 
the night-watches, received in a foreign field the 
seed of your bright prosperity. There it was that 
the race of Ephémus was planted, to increase for 
ever in the days to come; and, having mingled 
with the homes of the Lacedaemonians, in due time 
they went and dwelt in the isle once called Callisté. 
Thence was it that the son of Lété caused your 
race to bring prosperity to the plain of Libya by 
the honours granted of heaven, and to rule over the 
divine city of golden-throned Cyrene, having found 
for it counsel that ruleth in righteousness. 

Now learn and know the lore of Oedipus :—If a 
man, with keen-edged axe, were to hew all the 
boughs of a mighty oak,and mar its comely form; 
even although its fruit may fail, it nevertheless 
giveth proof of itself, if ever it cometh at last to the 
_ wintry fire; or if, having left its own place desolate, 
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_ it resteth (as a beam) on the upright pillars of some 
_ palace, and doeth slavish service amid alien walls. 

But thou, Arcesilas, art a most timely healer, and 
_ the God of Healing honoureth the light that cometh 
_ from thee. One must needs apply a gentle hand in 
tending a festering wound ; for, even for the feeble, 
it is an easy task to shake a city to its foundation, 
but it is indeed a soré struggle to set it in its place 
again, unless God becometh a guide unto its rulers. 
_ But, for thee, the web of these fair fortunes is now 
_ being woven out toward its end. Deign to bestow all 
' earnest heed on happy Cyrene ; and, of the sayings of 
_ Homer, take to heart and cherish even this :—“A 
good messenger,” said he, “ bringeth honour to every 
business”’1; even the Muse herself is exalted by a 
message rightly sped. Cyrene and the most glorious 
hall of Battus were familiar with the righteous heart 
of Démophilus; for he, as a youth among boys, and 
in counsels as an elder who hath attained a hundred 
years of life, robbeth calumny of her loud voice; he 
hath learnt to loathe insolence; he neither contend- 
eth against the nobly born, nor delayeth any decisive 
deed. For, in the hands of men, the fitting moment 
hath but a brief limit of time. Well hath he taken 
note of it; it waiteth on him, as a willing servant, 


1 This is the only passage where Pindar quotes from 
Homer by name. The nearest approach to the quotation is 
in Il. xv 207, éo@Adbv Kal 7d Téruxtat, 67 Byyedos aloma €idq, 
“how good a thing is a discreet messenger.” 
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-notasathrall. But they say the saddest lot of all 
_ is to know the good, and yet, perforce, to be debarred 
_ therefrom. 

The famous Atlas indeed is still bearing up against 
_ heaven’s weight, banished from his ancestral land 
and his possessions; but the Titans were set free by 
immortal Zeus; and, as time passeth on, there are 
shiftings of sails at the change of the breeze. But the 
exile avoweth that the day will come, when he shall 
have drained to the dregs the cup of baneful woe, 
and shall see his home again; and, near Apollo's 
fountain, shall betake himself to the joys of the ban- 
quet, and yield his soul, full oft, to youthful gladness, 
and, amid fellow-citizens skilled in song, shall hold 
in his hands ‘his deftly carven cithern, and attain to 
peace, doing despite to no man, and being himself 
_ unscathed by his townsmen. And haply he will tell 
how fair a fountain of immortal song he found, 
Arcesilas, when lately welcomed by a friend at 
Thebes. 
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PYTHIAN V 
FOR ARCESILAS OF CYRENE 


* INTRODUCTION 


Tue Fifth Pythian was written to celebrate the 
same victory as the Fourth, the victory of Arcesilaiis 
in the Pythian chariot-race of 462. It was sung at 
Cyrene (84-87) on the return of the charioteer and 
the horses (40 f), probably during the festival of the 
Carneia (73-76). The charioteer was the brother of 
“the Queen of Cyrene. 


Wealth wedded to Honour and blessed of Fortune 
has wide sway (1-4). -By Castor’s aid, such wealth 
has been won by Arcesilaiis, who keeps to the path of 
Justice, is king of mighty cities, and has won the 
chariot-race at Delphi (5-22). When he is hymned 
in song, he must not forget to give God the glory, 
and to praise the charioteer, who drove his chariot 
safely, and dedicated it at Delphi (22-42). Such a 
benefactor deserves an ungrudging welcome ; he has 
kept his chariot scatheless in a race, where forty 
chariots were wrecked (43-54). He is attended by 
the fortune—the varied fortune—of the house of 
Battus, that founder of Cyrene, whose strange 
tongue caused Libyan lions to flee in terror, at the 
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behest of Apollo, the god of healing and music, and 
of those Delphic oracles, which prompted the 
Heracleidae and the Dorians to settle in Sparta, - 
Argos, and Pylos (55-71). The chorus claims to be 
descended from Aegeidae, who won fame at Sparta, 
and went to Théra, whither they brought the Carneian 
festival, now celebrated at Cyrene (72-81). There 
the descendants of the Trojan Anténér are worshipped 
as heroes by the followers of Battus, who made 
Cyrene beautiful, and, on his death, was worshipped 
as a hero (82-95), while, in their graves hard by, the 
other ancestors of Arcesilaiis hear the news of his 
victory, for which Apollo should be praised 
(96-107). 

Lastly, Arcesilaiis is lauded for his sense, his 
eloquence, his courage, his skill in athletic contests, 
and in music (108-116). May his prosperity con- 
tinue, and may he be victorious at Olympia (117-124). 
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V.—APKESIAA KTPHNAIO 


APMATI 


oTp. a’ 


10 


‘O TOUTOS evpvaberis, 

étav TLS apera KEK papevov xabapg 

Bporiatos a avnp moTpou Tapadéytos, abtov dvaryn 
Tonudiron € érréTav. 

@ Geopop’ *Apxecinra, 

ov Tob vy KNUTaS 

aiavos axpav BaOuidwv dio 

oov evdotia peTaviceat 10 
Exate Xpusapparou ‘Kaoropos: 
evdlay 0s peta etme prov du Bpov Tea 
Katavvooe maxatpav éctiav. 


2 , 
avT. @ 


15 


cool €é Tot xaov 
pépovte Kal Tay Beda 8orov Stvapw. 
oe & €pXopevov év dixa Todds 6ABos apdivéewerat’ 
TO péev, OTL Bacvreds 
éool peyaray Toor, 20 
exet ovyyev7s 
opOanp0s aidoLoTatov yépas 
TEG TOUTO puLyvvpevov dpevi- 
paxap Sé cal viv, Kreevvas STL 
evxos 76n Tapa IlvOrddos tamos EX@v 
8 petravicea: Vatican recension (MFGS): petavicceat Am- 
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V.—FOR ARCESILAS OF CYRENE 
WINNER IN THE CHARIOT RACE, 462 8.c. 


Wine is the power of wealth, whene’er it is wedded 
with stainless honour, so that a mortal man receiveth 
it at the hands of Destiny, and taketh it to his 
home as a ministrant that bringeth him many 
friends. 

O blest of Heaven! Arcesilas! From the first 
steps of thy famous life thou dost indeed seek for 
that wealth, and fair fame withal, by the help of 
Castor of the golden chariot, who, after the wintry 
storm, sheddeth beams of calm upon thy happy 
hearth. 

They that are noble bear with a fairer grace even 
the power that is given of God ; and thou, while thou 
walkest in the straight path, hast prosperity in 
abundance around thee. First, as thou art a king 
over mighty cities, the eye of thy ancestry looketh 
on this as a meed most fit for reverence, when 
wedded to a soul like thine; and even to-day art 
thou happy in that thou hast already, with thy 
coursers, won glory from the famous Pythian festival, 
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PYTHIAN ODES V 22-42 


and shalt soon give welcome to this triumph-band 
of men, in whom Apollo delighteth. 

Therefore, when thou art hymned in song in Cy- 
rene’s garden of Aphrodite, do not forget to give God 
the glory; do not forget to love, above all thy com- 
rades, Carrhétus, who, on returning to the palace of 
them that reign by right, did not bring in his train 
Excuse, that daughter of After-thought, who is wise 
too late; but, when welcomed beside the waters of 
Castalia, flung over thy locks the guerdon of glory in 
the chariot-race with his reins unsevered in the 
sacred space of the twelve courses of swift feet. For 
he brake no part of his strong equipage ; nay, he 
hath dedicated all the dainty handiwork of skilled 
craftsmen, with which he passed the hill of Crisa on 
his way to the god’s own hollow glen. Wherefore 
are they all placed in the shrine of cypress-wood, 
hard by the statue cloven as a single block, that 
the Cretan bowmen- dedicated beneath the roof 
Parnassian.! 


1 The Cretan offering was apparently a tree resembling a 
human figure, with some touches added by a rude form of 
art to complete the resemblance. The Cyrenian chariot was 
probably placed near the Cretan offering, because of the old 
connection between Crete and Cyrene (Miiller’s Orchomenos, 
p- 342). Pausanias tells us that, at Delphi, a chariot, with 
the image of Ammon in it, was dedicated by the Greeks of 
Cyrene ; and that the Cyrenians also dedicated a statue of 
Battus in a chariot, this last being the work of a sculptor of 
Cnossos in Crete (x 13, 5 and 15, 6). 
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PYTHIAN ODES V 43-67 


Therefore is it fitting to requite with ready mind 
the doer of a good deed. Son of Alexibius! thy 
name is lit up by the fair-haired Graces. Thou art 
happy in that, after labour sore, thou hast the noblest 
praise to keep thy memory green. For, amid forty 
drivers who were laid low, thou, with thy fearless 
spirit, didst bring thy chariot through unscathed, 
and, from the glorious games, hast now returned to 
the plain of Libya, and to the city of thy sires. But 
no man is now, or ever shall be, without his share of 
trouble ; yet, in spite of chequered fortune, there is 
present still the olden prosperity of Battus, that tower 
of the city of Cyrene, and that light most radiant to 
strangers from afar. 

‘Even the loudly-roaring lions fled before Battus in 
terror when he unloosed on them his strange tongue,! 
and Apollo, the founder of the State, doomed the 
wild beasts to dread fear, that so his oracles might 
not be unfulfilled for the ruler of Cyrene. *Tis Apollo 
that allotteth to men and to women remedies for 
sore diseases. “T'was he that gave the cithern, and 
bestoweth the Muse on whomsoever he will, bringing 
into the heart the love of law that hateth strife. 


1 Battus was as much afraid of the lions as the lions were 
of Battus. ‘‘It is said that he was cured of his stammer in 
the following way. As he was traversing the district of 
Cyrene, he beheld in the utmost parts of it, which were still 
uninhabited, a lion, and terror at the sight forced from his 
lips a loud articulate cry.” (Frazer’s Pausanias, x 15, 7.) 
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_ 69 payrqioy mss (MFCS*): waytetoyv Hermann (BS!), pwaytijov 
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72 yaptew OC, yapvev Hermann, Bergk (@): yapter?’ BDH 
and scholium, yapvévr? PQR; yaptovr’ B? Donaldson, F; 
yapterat (M) ; yapve: Wilamowitz (s). 

76f. &yev- mod. Epavoy GFCS: &yev TOA. Epavoy, B, — ~pavov. 


“M!, &y’ év—Mingarelli (1). 


79f. reg, Kapvji’? Boeckh (mGCs): rea Kapyeta Moschopulus, 
Tea Kapyne F. 





1 The first person singular elsewhere refers to the poet 
himself (though examples are not wanting in which the Ode 
is written from.the point of view of the chorus, as in O. xiv 
and P. viii). Hence it has been generally assumed that Pindar 
here claims descent from the Aegeidae. These must have 


been the Theban Aegeidae mentioned in J. viil5. But we . ; 


find below that it was the Spartan Aegeidae, who colonised 
Théra. According to this view the subsequent context 
implies that it was from Théra that Thebes received the 
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’Tis he that ruleth the secret shrine of the oracles ; 
wherefore, even for sake of Lacedaemon, he planteth 
the valiant descendants of Heracles and Aegimius in 
Argos, and in hallowed Pytho. 

But mine it is to sing of the dear glory that 
cometh from Sparta, whence sprang the Aegeidae, my 
own forefathers, who, not without the gods, but led 
by some providence divine, once went to Théra, 
whence it was that we have received the festal 
sacrifice in which all have part, and, in thy banquet, 
O Carneian Apollo,” we honour the nobly built city of 
Cyrene, which is held by bronze-armed Trojans from 
a foreign shore, even by the descendants of Anténdér.* 
For they came with Helen, after they had seen their 


Carneia, and in its local festivals paid honour to Cyrene as a 
colony of Théra. 

But it seems out of place for the poet to make the chorus 
say, at e, that “‘ we Thebans do honour to Cyrene as a 
colony of Théra.” It is more satisfactory to suppose that 
it is the leader of the Cyrenaean chorus that here describes 
the Spartan Aegeidae as his ancestors (see Studniczka, 
Cyrene, pp. 73-85). It was from-Sparta that the Spartan 
Aegeidae carried to Théra the festival of the Carneia, which 
Théra had since transferred to those who were now glorifying 
their native city, Cyrene. The two interpretations are 
summed up in the scholium 6 Adyos ax) rod xopod Tar AtBiwv 
} amd Tov wonrod. 

? The ‘‘Carneia” was an important national festival of the 
Spartans, which was carried across the Aegean sea to Théra. 
The epitaph of a priest of the Carneian Apollo has been 
found at Théra, in which the priest claims descent from the 
Spartan kings and also from Thessaly (Kaibel, Epigr. Graeca 
Nos. 191, 192). _ Callimachus, the poet of Cyrene, traces 
_ the Carneia from Sparta to Théra, and from Théra te 
Cyrene (Hymn, ii 72f). 
= A The local heroes of Cyrene prior to its colonisation by 

éra. 
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PYTHIAN ODES V 84-104 


native city burnt in war, and that chariot-driving 
race was heartily welcomed with sacrifices by men 
who greeted them with gifts, men who were brought 
by Aristoteles,! when, with his swift steps, he opened 
a deep path across the sea. And he made the groves 
of the gods greater than aforetime, and ordained 
that, for the festivals of Apollo, which bring health 
unto mortals, there should be a straight and level 
road, paved with stone and trodden by the hoofs of 
horses,? where now, in death, he resteth apart, at the 
further end of the market-place. Blessed was 
he, while he dwelt among men, and _ thereafter 
a hero worshipped by the people; and asunder, 
before the dwellings, are the other holy kings, whose 
portion is in Hades, and in their soul, in the world 
below, they haply hear of lofty prowess besprent with 
soft dew beneath the outpourings of revel-songs—a 
happy lot for themselves and a glory shared by their 
son, Arcesilas, and his rightful claim. 
| , Meet it is that, amid the minstrelsy of youths, he 
should pen the praise of golden-lyred Apollo, 














1 The other name of the founder, Battus. 

* The Scholjast states that Battus made rhy Aecyouérny 
Zkuperhy wrareiay, what was known as “‘the paved street.” 
Della Cella, an\ Italian traveller who visited Cyrene in 1817, 
} describes its principal street as ‘‘ completely cut out of the 

living rock ” (Viaggio, p. 139). 
| * At the west end, where tombs are marked in the maps 
} of Cyrene. As at Mycenae and Megara and Sicyon, the tomb 
} of the founder was in the market-place. The descendants 


of oe were buried in a place apart from the founder’s 
tomb. 





243 


PINDAR 


avr. 8 


105 


110 


115 
> 
€7. 


120 


125 


éyovta IvOwvdbev : 
TO KaNNVLKOY AUTHpLOV SaTravaYy 
péros Xapiev. avdpa xeivov érawwéovte cuveTot. 
Aeyopevov Epéw- 
Kpéocova ev aduKias 
voov pépSerat 
n / tf \ uA 
yAaoody te’ Odpaos 5é TaviTrTEpos 
év dpvtEw aieTos émXeTO- 150 
> , > 4 / 
ayovias 8, &pxos olov, 0 évos- 
Da / \ > \ \ / 
év te Moicaior Trotavos amo patpos dpidas, 
mépavtai 0 dppatnrdtas coos" 
6’ 
ic , pe. \ > / lal ” 
Scat 7’ eialy émixwpiav Kadav éoo6oL, 
TeToApake. Oeds Té of TO viv Te Tpodpwr TErEz 
dvvacw, 

Kal TO NotTOV <opota>, Kpovidar wdxapes, 
did0t7’ em’ Epyourw api te Bovrais 160 
éxyew, wn) POworrapis avéuov 
Xelpepia KaTa mvod Sapanrifor ypovor. 
Auos Tot voos péyas KuBepva 
daipov avdpav pirov. 
eVyopuai viv "Odvptig TodTO 
ddpev yépas ere Batrou yéver. 

110f. vdov épBetat yAdGoody re Odpoos 5& Schneidewin 
(m2crcs): vdov pépBetar yAaoody Te Odpoos Te BM?. 

118 6 mss; <épota> Hartung (Ges): <dmobe> Boeckh ; 
<émoia> or <é0° Gy Ke> M3 <doav ke> F. 


121 kara mvod Sauadri(o. Bergk (cGs), ep. karadapdw : 


karamvod 5. mss (BMF). 


244 


} 











“PYTHIAN ODES V 105-125 


now that he receiveth from Pytho the gracious song 
that is the victor’s guerdon for all cost. That hero 
is praised by the prudent. I shall only say what is 
said by others. He cherisheth a mind and a tongue 
that are beyond his years; in courage he is like a 
broad-winged eagle among birds, while his might in 
athlete-contests is a very tower of strength; and, 
even from his mother’s lap, he hath soared among 
the Muses; and he hath proved himself a skilful 
charioteer ; and all the openings for noble exploits 
around him, hath he boldly essayed. Even now 
doth God readily bring his powers to perfect issue, 
and, in the time to come, do ye blessed sons of 
Cronus grant him a like boon, both in deeds and 
counsels, lest haply some stormy blast of autumn 
make havoc of his life. Lo! it is the mighty mind 
of Zeus that guideth the fate of men that he 
loveth. I beseech him to grant the race of Battus 
this new guerdon at Olympia.* 


PYTHIAN VI 
FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tue Sixth Pythian purports to be in honour of the 
chariot-race won by Xenocrates of Acragas, the 
younger brother of Thérén, who, two years later, 
became ruler of Acragas. The date of the victory 
was 490 B.c.,a few days before the battle of Marathon. 
In this Ode, as in the Second Isthmian, the subject 
is nominally Xenocrates, but really his son Thrasy- 
balus, who drove his father’s chariot. Filial devotion 
is the main theme of the poem. It must be regarded 
as a personal tribute to the victor’s son and not as 
the official Epinician Ode, which, on this occasion, 
was written by Simonides (Abel’s Scholia, p. 371). 
Simonides was then 66 years of age, while Pindar 
was only 32, and this is one of his earliest 


Odes. 


The poet’s plough-share is once more turning up a 
field of Love or of the Graces, as he draws near to 
the Delphic temple, where a treasure-house of song 
has been built for Acragas and for the victor and | 
his ancestors (1-9), a treasure-house, which will not 
be swept away by wintry rain or storm, but whose 
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fair frontal shall in clear light proclaim a victory 
shared by the father of Thrasybdlus and his race 
(10-18). 

Thrasybilus honours his father, and obeys the pre- 
cept once given by Cheiron to Achilles, bidding him 
reverence his parents, next to the gods (19-27). In 
olden days Antilochus sacrificed his life for his 
father, Nestor; and now Thrasybflus has shown his 
supreme devotion to his father, Xenocrates (28- 
45). 

He is as hospitable as his father’s brother, Thérén ; 
he uses his wealth wisely ; he is devoted to poetry; 
he has a passionate love of horsemanship; and, 
when he consorts with others, sweeter than honey is 
the temper of his soul (46-54). 
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VI. ZENOKPATEI AKPATANTINO 
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10 buBpos, émaxTds €AQwy S3 emanrds C. 


13 xepader grammarians (as), cp. frag. 327 xepdder orodéwr: 
Xepad: mss (BMFC). 
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VI.—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 
WINNER UN THE CHARIOT-RACE, 490 8,c. 


Listen! for, in very deed, are we.once more 
ploughing the field of bright-eyed Aphrodité or of 
the Graces,! as we draw nigh unto the shrine that 
is the centre of the loudly echoing Earth; where, 
for the prosperous Emmenidae and for Acragas 
between the rivers, and chiefly for Xenocrates, there 
hath been built and prepared in Apollo's golden 
glen a Pythian victor’s treasure-house of song, 
which neither wintry rain with its invading onset, 
the pitiless host launched from deep-thundering 
clouds, nor the storm-wind with its swirl of 
shingle, shall buffet and sweep away into the recesses 
of the sea. But the porch, in its pure brightness, 
shall proclaim a famous victory with the chariot, 
celebrated by the lips of mortals, and shared by thy 
father, Thrasybilus, and by his race, that was won in 
the dells of Crisa. Tis thou, then, that settest him 


1 The poet has elsewhere besought “‘ the Graces and Aphro- 
dite” at the beginning of the sixth Paean addressed ‘‘ to 
Pytho by the Delphians ” (Wilamowitz, Hieron und Pindaros, 
1901, pt) But the date of that Paean is now known to 
be probably five years later than that of this Ode, 
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PYTHIAN ODES VI 19-45 


ever at thy right hand, and upholdest the charge, 
even the precepts which, as the story telléeth, the 
son of Philyra! erst enjoined on the stalwart son 
of Péleus,? when parted from his parents:—First of all 
the gods to adore the son of Cronus, the loud-voiced 
lord of the lightnings and the thunders, and of such 
reverence never to deprive his parents during their 
allotted life. 

Even aforetime was this spirit cherished by that 


_-man of might, Antilochus, who died for his father's 


sake, by awaiting the onslaught of Memnon, the 
leader of the Ethiopians.* For Nestor’s chariot was 
entangled by his horse that had been stricken by 
the arrows of Paris, while Memnon was plying his 
sturdy spear, and the distracted soul of the aged hero 
of ‘Messéné called aloud for his son; and his cry fell 
not to the ground, but, waiting there, the god-like 
son bought with his own life the rescue of his 
father, and, by doing this wondrous deed, was 
deemed by those of a younger generation to have 
proved himself, among men of old, supreme in filial 
devotion. 

These things are of the past; but, in the present 
time, Thrasybilus hath come nearest to the standard 
of duty to one’s father, while he also vieth with his 


1 Cheiron. 2 Achilles. 

3 This version of the story comes from the Aethiopis, an 
epic m by Arctinus. In the Jiiad (viii 90-117) it is 
Diomédés that comes to the rescue of Nestor; but the death 
of his son, Antimachus, is mentioned in the Odyssey, iv 187 f. 
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PYTHIAN ODES VI 46-54 


father’s brother! in all manner of splendour ; but 
with wisdom tendeth he his wealth, not plucking 
the pleasures of youth with injustice or violence, 
but culling poesy in the quiet haunts of the 
Pierides; and with a spirit that hath found thy 
favour, O earth-shaking Poseidon, he clingeth to 
the chariot-contests first found by thee. Sweet also 
is his temper, and, as a boon companion, he outvieth 
the crannied work of the honey-bee.? 


1 Thérén, the future ruler of Acragas. 
2 That is, ‘‘he is sweeter than the honeycomb.” 
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PYTHIAN VII 
FOR MEGACLES OF ATHENS 


INTRODUCTION 


Tue Seventh Pythian is in honour of Megacles of 
Athens, the son of Hippocrates, and the nephew and 
son-in-law of the Athenian legislator, Cleisthenes. 
He is the grandson of the Megacles who married 
Agaristé, daughter of Cleisthenes, tyrant of Sicyon ~ 
(Hdt. vi 127 f),and the great-grandson of Alemaeon, 
who won the chariot-race in the Olympic games. 
The, present victory was won in 486 Bc. The 
se Nemean is the only other Ode in honour of 
an Athenian. 


Athens is the fairest prelude to.a song in honour 
_ of the Alemaeonidae (1-8), a family which has made 

Apollo’s temple at Delphi a marvel to behold, and 
_ has won two victories at the Isthmian, one at the 
Olympian, and two at the Pythian games (9-16). 
Their noble acts have been requited with envy and 
exile, but prosperity meets with varied fortune 


(17-22). 


| Megacles had been ostracised by Athens a few 
_ months before this victory. 
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VIT.—MEPAKAEI AOHNAIO 
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VII. FOR MEGACLES OF ATHENS 
WINNER IN THE FOUR-HORSE CHARIOT-RACE, 436 B.c. 


‘Tue mighty city of Athens is the fairest prelude 
of song, which the widely powerful race of the 
Alemaeonidae can lay as a foundation of odes in 
honour of their steeds. 

What fatherland, what family, in which thou 
dwellest, shalt thou name as more illustrious of 
report in Greece? For all the cities are haunted 
by the story of those citizens of Erechtheus, who 
in divine Pytho made thy temple, O Apollo, a 
marvel to behold. 

I am also prompted to song by five victories, one 
at the Isthmus, and one famous victory at the Olym- 
pian festival of Zeus, and two from Cirrha, won by 
yourselves, Megaclés, and by your ancestors. At 
this new good fortune I have no little joy; but it 
igs very grievous that noble acts are requited by 
envy. Yet they say that prosperity which abideth 
in bloom bringeth evil as well as good in its 
train. 


10 redv ye Séuov Moschopulus (BMGFc): redy te déduov 
Vatican recension ; tedy rpddouor? s. 
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PYTHIAN VIII 
FOR ARISTOMENES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue Eighth Pythian celebrates the victory in the 
boys’ wrestling-match won by Aristomenes of Aegina. 
One of his uncles had been victorious in wrestling at 
Olympia, and another at the Isthmian games. He 
had himself been already successful at Megara, 
Marathon, and Aegina. Pindar had apparently been 
present at the Pythian contest (59). The Ode was 
sung at Aegina. The Scholiast refers it to the 
35th Pythiad, that is, to 446 B.c. In 447 Athens 
had been defeated by Thebes at the battle of 
Coronea, and this defeat has been supposed to be 
-indicated in the poet’s reference to the overthrow of 
Porphyrion and Typhéeus (12-18). The “Thirty 
Years’ Peace” between Athens and Sparta was 
signed towards the end of 446. Aegina obtained a 
relative degree of independence, so that the poet's 
prayer at the end of the Ode was partially answered 
(Gaspar’s Chronologie Pindarique, 165-9). 


The Ode begins with a tribute to the goddess of — 
domestic tranquillity, who holds the keys of councils 
and of wars, but also has the strength to quell rebels 
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such as Porphyrion and Typhéeus, who were over- 
come by Apollo, who has welcomed the victor on his 
return from the Pythian games (1-20). The praise 
of Aegina for justice, athletic success, and valour 
(21-28). The praise of the victor, who has followed 
the example of his mother’s brothers, and has thus 
won the eulogy bestowed by Amphiaraiis on the 
valour of his son and his son’s comrades :—“ The 
courage of the sires is clearly seen in the sons” 
(29-45). That eulogy of his son, Alemaeon, is echoed 
by the poet; Alemaeon is the poet’s neighbour and 
guardian of his goods, and speaks to him in oracles 
(45-60). 

The victor’s successes have been given him by 
Apollo (61-66), to whom the poet prays for a bless- 
ing on his ode (67-72). Success is apt to be followed 
by a reputation for wisdom, but success is uncertain 
(73-78). The victor’s successes are recounted, ending 
with his victory at the Pythian games (78-87). Early 
successes are welcome, but human happiness is 
fleeting (88-92). May Aegina be brought safely 
onwards in her course of freedom, under the blessing 
of her heroes (98-100). 
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VIII.—FOR ARISTOMENES OF AEGINA 
WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 446 8.c. 


Kinpty Goddess of Peace, daughter of Justice, 
that makest cities great; thou that holdest the 
“master-keys of councils and of wars, receive from 
Aristomenes the honour due for a Pythian victory ; 
for thou knowest with perfect fitness the secret of 
gentleness, both in giving, and jn taking. 

And yet, whenever any man hurleth into his heart 
relentless wrath, rudely confronting the strength 
of thine enemies, thou plungest Insolence in the 
brine. Thy power Porphyrion + did not know, when 
he ‘provoked thee beyond all measure, yet gain is 
best, whenever one getteth it from the home of a 
willing giver. But violence overthroweth the 
braggart at the last. The Cilician Typhéeus? 
with his hundred heads did not escape thy power ; 
no, nor the king of the Giants. They were severally 
overcome by the thunderbolt of Zeus, and by the 
bow of Apollo, who with gracious mind welcomed 
the son of Xenarcés on his return from Cirrha, 
crowned with Parnassian verdure and with Dorian 
triumph-song. ' 

Right near to the Graces hath fallen that isle 

1 The king of the giants (l. 17), who fou i 
gods, and wk slain ey Den aan Aecechen eee 

2 Son of Tartarus and Gaea; a monster with fearful 


eyes and terrible voices, who was ultimately subdued by the 
thunderbolt of Zeus. Cp. 0. iv 8, P.i 15. 
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PYTHIAN ODES VIII 22-46 


where Justice reigneth; it knoweth the famous 
merits of the sons of Aeacus, and hath perfect 
glory from the beginning. It is famed in song 
for having fostered heroes supreme in many a 
victorious contest and in swift battles; and, again, 
it is also conspicuous for its men; but time 
would fail me to consign to the lyre and the gentle 
voice of song all the long story of their fame, lest 
haply envy should draw near and vex us; but let 
that, which runneth before my feet, go forward, 
even the debt that is due, my son, unto thee, the 
latest of its glories, sped with wings of my skill. 

For, in the contests of the ring, thou followest 
hard on the track of thy mother’s brothers, and 
bringest no dishonour on Theognétus, as victor at 
Olympia, or on the conquest won by the sturdy 
limbs of Cleitomachus at the Isthmus; and, by 
exalting the clan of the Midylidae, thou earnest 
the praise darkly prophesied of old by the son of 
Oiclés} when he saw those sons holding their 
ground in battle before seven-gated Thebes, what 
time the Epigoni came from Argos on that second 
march. Thus spoke he, while they were fighting :— 

“Tis by the gift of Nature that there standeth forth 
to view that noble spirit, which passeth from sires 
to sons. I clearly see Alemaeon,? the first to mount 


2 Amphiaraiis. 2 Son of Amphiaraiis. 
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. Pewee 3 
: PYTHIAN ODES VIII 47-69 


_ upon the walls of Cadmus, wielding a glittering 
nm on his shining shield, while he that afore- 
_ ‘time suffered from disaster, even the hero Adrastus,} 

is now compassed by tidings of a happier omen; 
_ but, as for his own household, he shall fare far 
otherwise. For he alone of the host of the Danai 
shall gather the bones of his slain son, and by the 
_ destiny sent by the gods, shall, with his folk un- 
scathed, safely return to the spacious streets of. 
Abas.”” 2 

Thus spake Amphiaraiis; and I too gladly fling 
_ my garlands over Alemaeon, and besprinkle him with 
song, because he is my neighbour, and proffered 
himself as guardian of my goods, when I was going 
to the storied centre of the world, and himself had 
a share in his ancestor's arts of prophecy.® 

But thou, far-darting god, that rulest over the 
famous temple that welcometh all in the dells of 
Pytho, there hast thou granted the greatest of joys; 
and, even aforetime, at home, with thine own and 
thy sister's festival, thou didst bring him a welcome 
boon in the prize for the five contests.* 

I pray, O king, that, with willing mind, I may keep 
due measure in view in every step of my path of song. 


- + An Argive hero, whose daughter was married to 
Polyneices of Thebes, whom Adrastus endeavoured to restore 
to that city, although Amphiaraiis had foretold that all who 
took part in the expedition should perish, with the exception 
of Adrastus. The expedition was known as that of the “‘ Seven 
against Thebes.” Ten years later, their descendants, the 
** Epigoni,” marched against Thebes, and destroyed it. 

® Twelfth King of Argos. 

* Alcmaeon, as son of Amphiaraiis, was great-grandson of 
the famous seer Melampus. The scholia+ make the first 
person singular refer, not to Pindar, but to Aristomenés and 
the Aeginetans. 

* See Introduction to O. xiii 30 and note on N. vii 8. 
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72 &pOovoy recorded in G (&ver{povoy in paraphrase) (Ms) : 
&pOituy mss (BGFC). 

87 SeSayuévor noticed in scholium by Boeckh, Bergk 
(MGFCS) : dedaiyuévor mss, Sedaryyévor Hermann (B). 

89 f. G8pdraros-m (or emt) weyddas e& éAmlSos (GFCS): aBpéd- 
raros %m, peyddas e€ édwldos Hermann (8B); a8péraros aro 
(amd H, Moschopulus) pu. «rd (M). 
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PYTHIAN ODES VIII 70-91 


The sweet-voiced triumph-band hath Justice stand- 
ing beside it; but I pray that the gods may regard 
with no envy the fortunes of thy home, Xenarcés. 
For, if anyone hath a glorious victory with no long 
toil, to many he seemeth to be wise among fools, and 
to be arming his life by powers of good counsel; 
yet victory doth not depend on men alone; but he 
that giveth is God, who, at one while, exalteth on 
high, and, at another, bringeth one below the level 
of his hands. In Megara, thou already hast a 
prize, and in the lonely plain of Marathon, and 
in Héra’s games at thine own home, hast thou, 
Aristomenés, been verily victor in three conflicts ; 
and thou didst, with fell intent, fall heavily on 
the bodies of four youths, for whom fate had not 
ordained, at the Pythian festival, any gladsome home- 
coming, as for thee. Nor, indeed, as they returned to 
their mothers, did pleasant laughter awaken delight ; 
but they slunk along the bye-ways, aloof from their 
foes, sorely wounded by their mischance. But he 
that hath won a fresh victory in his green youth, by 
reason of his high hopes, flieth lightly on the wings 
of his manly exploits, with his thought superior to 
the pursuit of wealth. 
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97 béyyos éxeorw Heyne (BMarcs!): éreort péyyos mss (S*). 
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PYTHIAN ODES VIII 92-100 


Short is the space of time in which the happiness 
of mortal men groweth up, and even so, doth it fall 
to the ground, when stricken down by adverse doom. 
Creatures of a day, what is any one? what is he not? 
Man is but a dream of a shadow ; but, when a gleam 
of sunshine cometh as a gift of heaven, a radiant 
light resteth on men, aye and a gentle life. 

O mother dear, Aegina, do thou waft this city 
onward in her voyage of freedom with the blessing 
of Zeus and of king Aeacus, and of Péleus and good 
Telamon and Achilles. 
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PYTHIAN IX 
FOR TELESICRATES OF .CYRENE 


INTRODUCTION 


Tue ninth Pythian celebrates the victory won by 
Telesicrates of Cyrene in the race in full-armour 
at the Pythian festival of 474. (After the date 
of this Ode he also won a foot-race at Delphi in 466.) 
The place where the Ode was performed is uncertain. 
Thebes has been suggested, but Cyrene is more 
probable. We cannot rely much on the view that 
the future Séera. in line 73 implies that, when the 
Ode was sung, the victor had not yet been welcomed 
at Cyrene. 


Proclamation of the victory of Telesicrates of 
Cyrene (1-4). 

The myth of Cyrene, who was beloved by Apollo 
5-70). 
Grae has received a new honour through this 
victory (71-75). 

The myth of Iolaiis, grandson of Amphitryon, to 


whom and to Zeus Aleméné bare Iphicles and ~ 


Heracles (76-88). 
Heracles and Iphicles have fulfilled the poet's 
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INTRODUCTION 


prayer on behalf of the victor, who had already 
_ been successful at Aegina and Megara (88-92). 

We must obey the precept of Nereus, and “ praise 
even a foe, when his deeds are noble” (93-96). 
Hence let jealousy be silent, when the victor has 

_ brought credit to his country. 

At the local games of Cyrene, the victor was much 
admired by the maidens and their mothers ; in the 
ease of one of his ancestors, it was a foot-race that 
decided his suit for the hand of the daughter of 

Antaeus (97-125). 
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IX.—FOR TELESICRATES OF CYRENE 
WINNER IN THE FOOT-RACE IN FULL ARMOUR, 474 z.c. 


Wir the aid of the deep-zoned Graces, fain would 
I shout aloud, while I proclaim Telesicrates, the 
victor in the Pythian contest with the brazen shield, 
a happy man and the crowning glory of chariot- 
driving Cyrene; whom he of the flowing hair, even 
the son of Lété, erstwhile carried off from the wind- 
swept glens of Pélion, and bore away, a huntress 
maiden, in his golden car to the place where he 
‘made her queen of a land rich in flocks and in fruits, 
that so she might find her home in the fair and 
flourishing foundation of a third continent. 

And silver-footed Aphrodité welcomed the Delian 
guest, while, with light hand, she touched the car of 
workmanship divine, and shed a charming coyness 
on their union sweet, blending thus in bonds ot 
mutual wedlock the god and the maiden-daughter 
of widely-ruling Hypseus. He was at that time 
king of the proud Lapithae, a hero second in descent 
from father Ocean, borne erstwhile by the daughter 
of Gaia, the Naiad Creiisa, who, in the famous glens 
of Pindus, had been the happy bride of the river-god 
_Péneius. And Hypseus cherished his fair-armed 
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PYTHIAN ODES IX 18-37 


daughter, Cyrene ; she cared not for pacing to and 
fro before the loom, nor for merry banquets with 
stay-at-home maidens of her own age; but, contend- 
ing with brazen darts and with the falchion, she 
would slay the fierce beasts of prey, thus in very 
deed assuring deep and perfect rest for her 
father’s kine, while she spent on her eyelids but a 
scanty store of that slumber which is so sweet a 
bed-fellow when dawn draweth near. Once did 
Apollo, the far-darting god of the wide quiver, find 
her without spears, wrestling alone with a monstrous 
lion! ; and forthwith he called Cheiron from out his 
halls and spake to him in this wise:— 

“Son of Philyra, leave thy hallowed cave and look 
with wonder at a woman’s spirit and mighty power. 
See what a contest she is waging with undaunted 
head,—this maiden with a heart which no toil can 
subdue, and a mind that no fear can overwhelm. 
From what mortal being was she born? From what 
race hath she been reft, that she should be dwelling 
in the hollows of the shadowy mountains? And she 
is putting to the test a strength that is inexhaustible. 
Is it right to lay an ennobling hand? upon her? aye, 
and, by consorting with her, to cull the honey-sweet 
flower of love?” 


1 Cyrene may be seen strangling a lion in a statuette 
(No. 1384) and a relief (No. 790) in the British Museum 
(reproduced in Studniczka’s Cyrene, pp. 30, 31). 

* Literally, ‘‘a renowned hand.” 
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PYTHIAN ODES IX 38-57 
Then did the inspired Centaur, softly smiling with 


kindly brow, at onc unfold his counsel in reply :-— 
“Secret, O Phoebus! are the keys of wise Persuasion, 
that unlock the shrine of love ; and, among gods and 
men alike, do they shun to enter for the first time 
the sweet bridal-bed in the light of day. For thou, 
who canst not lawfully breathe a lie, hast been 
tempted by thy pleasant mood to dissemble in thy 
words. Dost thou ask,O king, of the maiden’s birth ? 
thou who knowest the end supreme of all things, 
and all the ways that lead thereto, the number of the 
leaves that the earth putteth forth in spring, the 
number of the sands that, in the sea and the rivers, 
are driven before the waves and the rushing winds, 
and that which is to be, and whence it is to come,— 
all this thou clearly seest. But, if I must measure 
myself against one that is wise, I needs must 
speak. Thou camest to this glade to be her wedded 
lord, and thou shalt bear her over the sea to the 
choicest garden of Zeus, where thou shalt make her 
queen of a city, when thou hast gathered the island- 
folk around the plain-encircled hill}; and soon shall 
queen Libya amid her broad meadows give in golden 
palaces a kindly welcome to thy glorious bride. 
There shall that queen grant her forthwith a portion 
of the land to be her lawful domain, a portion not 


1 Cp. ‘the white breast of the swelling earth,” the site of 
Cyrene in P. iv 8. 
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PYTHIAN ODES IX 58-76 


without tribute of all manner of fruits, and not 
unfamiliar with the chase. There shall she bear a 
son, whom glorious Hermes shall take from his 
mother’s womb and bear away to the enthroned 
Hours and to Mother-Earth ; and they shall place the 
babe upon their laps, and drop nectar and ambrosia 
on his lips, and shall ordain that, as a delight to his 
friends among men, he shall be called immortal Zeus, 
and pure Apollo, and, as an ever-present guardian of 
flocks, Agreus and Nomius, while others shall name 
him Aristaeus.”’ 

So saying he prompted the god to accomplish the 
sweet fulfilment of wedlock. Swift is the achievement, 
short are the ways of gods, when bent on speed. 
That very day decided all, and they twain were made 
one in Libya’s golden chamber, where she guardeth 


a city that is fair indeed, and is famous in athlete- 
contests. 

And now hath the son of Carneiades crowned her 
with the flower of good fortune in hallowed Pytho, 
where, by his victory, he hath caused Cyrene to be 
proclaimed,—even her that shall give him a kindly 
welcome when he bringeth lovely fame from Delphi 
to his own land, the land of fair women. 

Great deeds of prowess are ever rich in legends, 
but the deft fashioning of a few themes among 
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PYTHIAN ODES IX 77-95 


many is what wise men love to hear.’ And all things 
alike have for their crown the fitting season, which, as 
seven-gated Thebes knew of old, was not disregarded 
by Iolaiis—that hero, who, when, with the edge of 
the sword, he had shorn off the head of Eurystheus, 
was buried beneath the earth beside the tomb of the 
charioteer Amphitryon, where rested his father’s 


. father,? the guest of the Sparti, having come to 


dwell in the streets of the Cadmeans, who ride on 
white horses. Wedded to Amphitryon and to Zeus, 
did the high-hearted Aleména bear at a single birth 
two children of victorious might. A dullard is he who 
doth not lend his tongue to sing of Heracles, and 
doth not remember for evermore the waters of Dircé 
that reared him and Iphicles, to both of whom, in 
fulfilment of a vow for the granting of their grace, I 
shail sing a triumph-song of praise. Let not the 
clear light of the voiceful Graces desert me! for I 
aver that I have already sung this city thrice at 
Aegina and by the hill of Nisus,> having thus escaped 
in very deed the doom of helpless dumbness. 

Therefore, be a man friend or foe, let him not 
hide good work that is done for the common weal, 
and thus do wrong to the precept of the old man of 

1 gopots is often supposed to refer to the poets, but it 
seems best to understand it of the intelligent audience, cp. 
O. ii 92, dwvdevta cuvetoiow. ‘‘ Brevis ero, quum brevitas 
placeat intelligentibus” (Dissen). 

? Amphitryon, father of Iphicles, and grandfather of 
Tolaiis, had been exiled from Tiryns and was welcomed by 
the Thebans, who were called Sparti because they claimed 


descent from the dragon’s teeth sown by Cadmus. 
3 A mythical king of Megara. 
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the sea,! who bade us give praise that is hearty and 
fair, even to one’s foe. 

At the yearly rites of Pallas full often have the 
women seen thee after thy victory, and each, after 
their kind, have in silence prayed that they might 
have such a one as thee, Telesicrates, for their dear 
husband, or for their son; aye and also in the Olym- 
pian games, and in those of the deep-bosomed Earth, 
and in all other contests in thine own land.? 

But, while I am quenching my thirst for song, 
there is one that exacteth an unpaid debt, and 
biddeth me once again awake the glory of thy fore- 
fathers of old, telling how, for the sake of a Libyan 
woman, they sped to Irasa* as suitors for the famous 
fair-haired daughter of Antaeus,—even for her, whom 
many’a brave kinsman was wooing and many a 
stranger too, since her form was a marvel to look 
upon; and they were eager to pluck the blooming 
fruit of Hébé of the golden crown. But her father, 
planning for her a nobler match, had heard how 
Danaiis in his day at Argos had found for his eight 
and forty daughters, ere noon came on them, a 


1 Néreus. 

2 By the yearly rites of Pallas and the Olympian games 
and those of Mother Earth, are meant festivals held at 
Cyrene, as is proved by the conclusion of the paragraph, and 
by the presence of women. 1t was the armed Pallas that 
was worshipped at Cyrene. 

' 3 In Libya, near the lake Triténis. 
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PYTHIAN ODES IX 114-125 


speedy bridal; for, at once, he ranged the whole 
band of suitors at the limits of the lists, and bade 
them run a race to decide which of his daughters 
was to be won by the heroes who would fain be 
wedded to them. Such offer did the Libyan also 
make in wedding his daughter to a husband. He 
placed her at the goal, when he had arrayed her as 
the crowning prize, and in their midst he proclaimed 
that whoever was the first to leap forward and touch 
her robes in the race, should lead her to his home. 
There it was that Alexidimus, when he had out- 
stripped the rest, took the noble maiden’s hand in 
his own, and led her through the host of Nomad 
horsemen. Many leaves did they fling upon him, 
and many a wreath, and many plumes of victory had 
he received before. 
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PYTHIAN X 
FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY 


INTRODUCTION 


Tuis Ode celebrates the victory of the Thessalian 
Hippocleas of Pelinna in the boys’ double stadium- 
race at Delphi. The length of that race is about 
400 yards; the date of the victory is the 22nd 
Pythiad, or 498 s.c. This is the earliest of Pindar’s 
extant epinician Odes. . 

The father of the victor had been successful twice 
at Olympia and once at Delphi, and he was himself | 
subsequently victorious at the Olympic festivals of 
492 and 488. The commission for the Ode was 
given, not by the family of Hippocleas, but by the — 
Aleuadae, the aristocratic rulers of Larissa. 


The Heracleidae hold sway in Thessaly, as well 
as in Lacedaemon, and it is the Thessalian Heracleidae, 
the Aleuadae of Larissa, who summon me to celebrate — 
the Pythian victory of Hippocleas (1-9). The victory — 
is due to Apollo, and to the victor’s emulation of 
his father’s virtues (10-16). May the prosperity of | 
the family continue (17-21). The victor’s father is 
to be congratulated on his good fortune; he has 
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INTRODUCTION 


gone as far in bliss as man may go, though you 
cannot reach the Hyperboreans (21-30). 

But, by Athéna’s aid, Perseus visited the Hyper- 
boreans, and slew the Gorgon, and brought back 
the head of Medusa, with which he turned the 
Seriphians into stone (31-48), for, when the gods lend 
their aid, nothing is incredible (48-50). Thus far for 
this digression (51-54). 

The poet hopes to compose future tinea 
for the same victor (58-59). Men’s desires vary ; 
their attainment brings eager delight; but the 
future is unforeseen (59-63). Thorax has generously 
provided the chorus (64-66); his rectitude has been 
tried like gold (67f). His noble brothers bear up 
the State; the best government depends on the 
‘continuance of the rule of good men (69-72). 
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X.—FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY 
WINNER IN THE DOUBLE-STADIUM BOYS’ FOOT-RACE, 498 B.c. 


Happy is Lacedaemon ; blessed is Thessaly; and 
both of them are under the royal sway of a race 
descended from Heracles, prince of warriors. Why 
this untimely boast? Nay, but I am summoned by 
Pytho and Pelinna and the sons of Aleuas, who 
desire to bring to Hippocleas the ringing voices of a 
triumphant band of men. For he is making trial of 
contests, and the gorge of Parnassus hath proclaimed 
him to the host of them that dwell around as are: 
most of the boys in the double course. 

Sweet, O Apollo, becometh the end and the begin- 
ning of man’s work, when it is sped of Heaven; and, 
haply, it was even by thy counsels that he hath 
attained this prize. And his inborn valour hath trod- 
den in the foot-prints of his father, who was twice 
victor at Olympia in the armour of Arés that bears 
the brunt of war; and the contest in the deep 
meadow stretching beneath the rock of Cirrha made 
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PYTHIAN ODES X 16-36 


Phricias! victorious in the race. Even in the days 
to come may good fortune attend them, so that their 
noble wealth may flourish; may they win no small 
share of the pleasant things of Hellas, and suffer no 
envious reversal at the hands of the gods. He that is 
free from pain of heart may well be divine ; but by 


_ poets wise that man is held happy, and is a theme for 


their song, whosoever, by being victorious with his 
hands or with the prowess of his feet, gaineth the 
greatest prizes by courage or by strength, and who, 
while still living, seeth his youthful son win more than 
one Pythian crown. The brazen heaven he cannot 
climb ; but, as for all the bright achievements which 
we mortals attain, he reacheth the utmost limit of 
that voyage. Neither by ships nor by land canst thou 
find the wondrous road to the trysting-place of the 
Hyperboreans.? 

Yet among them, in olden days, Perseus, the 
leader of the people, shared the banquet on entering 
their homes and finding them sacrificing famous 
hecatombs of asses in honour of the god. In the ban- 
quets and praises of that people- Apollo chiefly 
rejoiceth, and he laugheth as he looketh on the 
brute beasts in their rampant lewdness. 


1 Probably the name of the horse, called ‘ Bristler ” from 
his long outstanding mane (L. and §.). Cp. Eustathius, 
Pref. p. 56, &s bre A€yer (Mlvdapos) Iwmwrov xpatynoinodsa 
Tov bpdup vixhoayta (Hermann, Opusc. vii 166 n.). One of the 
scholia, however, makes Phricias the father of Hippocleas. 
Hence Schréder conjecturers %@nxe... rdtpav xparnotxoda 
@ptxiov, ‘*made the father-land of Phricias victorious in 
the foot-race.’” The father had already won the foot-race 
in armour twice at Olympia. 

? The northern limit of the world ; here mentioned in pre- 
ference to the other limits, such as the “‘ pillars of Heracles” 
to the west, and the “‘ Phasis,” and ‘‘ Nile,” to the east 


_ (I. ii 41), because it supplies a convenient transition to the 


legend of Perseus. 291 
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: PYTHIAN ODES X 37-59 


Yet, such are their ways that the Muse is not 
banished, but, on every side, the dances of maidens 
and the sounds of the lyre and the notes of the flute 
are ever circling; and, with their hair crowned with 
golden bay-leaves, they hold glad revelry; and nei- 
- ther sickness nor baneful eld minglet!f? among that 
chosen people ; but, aloof from toil and conflict, they 
dwell afar from the wrath of Nemesis. To that host 
of happy men, went of old the son of Danaé, breath- 
ing boldness of spirit, with Athéna for his guide. 
And he slew the Gorgon, and came back with her 
head that glittered with serpent-locks, to slay the 
islanders! by turning them into stone. But, as for 
me, in the handiwork of the gods, nothing ever 
seemeth too incredible for wonder. 

Now, stay thine oar, and swiftly let the anchor slip 
from the prow to grapple with the ground, and guard 
thy ship against the rocky reef. For the blossom of 
these hymns of praise flitteth, like a bee, from theme 
to theme. ‘ 

But I trust that, while the Ephyreans? pour forth 
my sweet strain beside the Péneius, 1 may, with my 
strains of minstrelsy, cause Hippocleas to be 
admired still more’ among his fellows and _ his 
elders, and to be looked upon with a sweet care by 
the young maidens; for the heart is thrilled with 

1 The inhabitants of Seriphus. Cp. P. xii 12. 


2 Inhabitants of Ephyra, afterwards called Crannon, on 
a tributary of the Péneius. 
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PYTHIAN ODES X 60-72 


love for objects varied as men are varied ; but what- 
ever each man striveth for, if he win it, he must 
hold it as his near and dear delight; but that 
which is a year hence hath no sure sign for our 
foreseeing. 

I trust in the kindly hospitality of Thorax! who, 
busying himself for my sake, hath yoked this my 
four-horsed chariot of the Muses, loving one who 
loveth him in return, and readily offering hand to 
hand. But, even as gold showeth its nature, when 
tried by the touchstone, so is it with an ‘upright 
mind. We shall further praise his noble brethren, 
in that they increase and exalt the State of 
Thessaly ; and it is in the hands of high-born men 
that there resteth the good piloting of cities, while 
they pass from sire to son. 


1 The eldest of the Aleuadae, Herodotus, ix 1, 58. 
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PYTHIAN XI 
FOR THRASYDAEUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Turasypaeus of Thebes won the boys’ foot-race in 
474 3.c. He belonged to a wealthy and illustrious 
house ; his father had won a Pythian victory (43), 
and another member of the family had won the 
chariot-race at Olympia (47). The Ode is sung at 
Thebes during a procession to the temple of the 
Ismenian Apollo. 

The Scholiast states that Thrasydaeus also won 
the double-stadium-race twenty years later, in 454, 
and, as there is no mention of any trainer, Gilder- 
sleeve prefers to regard the present Ode as 
celebrating the later victory. 


The poet calls on the Theban heroines to come to 
the temple of the Ismenian Apollo, there to sing 
of the Pythian games, in which Thrasydaeus has won 
a third victory in the land of Pylades, the host of 
Orestes (1-16). 

The myth of Orestes (17-37). The poet admits 
that he has wandered from his path, and brings the 
digression to a close (38-40). 

His Muse is bound, by the fee she has accepted, to 
praise Thrasydaeus and his father for their victories 
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INTRODUCTION 
in the games (41-50). The middle estate is to be 
_ preferred to the lot of tyrants (50-54). A victorious 
athlete, who lives a quiet life, baffles envy, dies 
happy, and leaves a good name behind him (54-58). 
Hence the fame of Iolaiis, and of Castor and Pollux 
(59-64). 
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XI—FOR THRASYDAEUS OF THEBES 
WINNER IN THE BOYS’ SHORT FOOT-RACE, 474 B.c. 


Ye daughters of Cadmus, Semelé that dwellest 
beside the Olympian gods, and Ino Leucothea, that 
sharest the chamber of the Nereid sea-nymphs, 
come with the nobly born mother of Heracles to the 
presence of Melia! Come to the inmost treasure- 
house of the golden tripods, the treasure-house 
which Loxias honoured supremely and named the 
Ismenian shrine, the seat of truthful oracles. Come, 
ye children of Harmonia, where Loxias biddeth 
the host of heroines assemble to visit the shrine, that 
so at nightfall ye may sing the praises of holy Themis 
and Pytho and the centre of the world that judgeth 
rightly, in honour of seven-gated Thebes and the 
contest at Cirrha, in which Thrasydaeus caused his 
ancestral home to be remembered by flinging over 
it a third wreath, as victor in the rich fields of 
Pylades, the friend of Laconian Orestes. 

Orestes, in sooth, at the slaying of his father, was 
received by his nurse Arsinoé from the strong hands 
of Clytaemnéstra and from her direful treachery, 

1 A daughter of Oceanus, who bore to Apollo at Thebes 
two sons Isménius and Ténerus, and was therefore honoured 
in the Theban temple of Apollo Isménius, south of the 


Cadmeia, near the river Isménus, to which the other heroines 
are invited. Cp. Frag. 29 (5). 
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PYTHIAN ODES XI 18-38 


what time that ruthless woman with gray blade of 
bronze, sped Cassandra, the Dardan daughter of 
Priam. together with the soul of Agamemnon, to the 
shadowy shore of Acheron. Was it haply the 
slaughter of Iphigeneia at the Euripus, far from her 
fatherland, that goaded her to the arousal of heavy- 
handed wrath? or was it that nightly couching® led 
her astray, when seduced by her union to another 
lord ?—a sin for newly wedded wives, most hate- 
ful and impossible to dissemble by reason of alien 
tongues; and even fellow-townsmen are apt to speak 
evil. For prosperity is envied to its full heigth, 
while the man of humble aspirations murmureth 
unobserved. 

The heroic son of Atreus, on his return after long 
absence, was himself slain in famous Amyclae,! and 
he caused the destruction of the prophetic maiden, 
when he bereft of luxury the halls of the Trojans, 
who were visited by fire for the sake of Helen; 
while Orestes, the young child, safely reached 
Strophius, the aged friend of the house, who dwelt 
at the foot of Parnassus—Orestes, who, with the 
tardy help of Ares, slew his mother, and laid 
Aegisthus low in gore. 

Verily, my friends, have I been in a whirl of con- 
fusion at the point where one road changeth into two, 

1 Pindar, who in 1. 16 describes Orestes as a Laconian, 
here agrees with Stésichorus in placing Agamemnon’s palace 
at Amyclae, near Sparta, where the traveller, Pausanias, saw ~ 
the monument of Agamemnon and the statue of Cassandra 


(iii 19, 5). Homer and Aeschylus placed the palace at 
Mycénae. 


301 





PINDAR 


opOav KérevOov iwv To mpiv H we Tis dvewos eo 
mou 60 
40 &Banrev, os or axartov eivaniav; 
Moica, TO (be TEOV, eb pa Goto ouvedev mapexewv 
: paver t vmdpyupov, addAoT adrg Tapaco éuev 
€rr. 4 
n rrarpl Tudovirg 
70 yé vuv } Opacvdaic: 
45 Tov evp poo uva Te Kal Oo& emupréyet. 
Ta ev <éy> dppace KadXlwiKot TadaL, 70 
‘Oduprrig. a aryovev TorupaTov 
rxov Oodv axtiva abv immois: 
oTp. oO 
IIv@ot te yupvov éml ordbvov KataBavres ipreyfav 
50 “EdAavida otpatiay eKitatr, Oed0ev épaipav 
KANO, 
duvara HaLopevos ey adixig. 
TOV yap au Tod evploxay TA Meoa MaKpoTép@ 
OABw TeOaroTa, wéeupow’ alcay tupavvidwy' 80 
avt. & 
Evvaiot 8S apd apetais tétapa.  POovepol 
& aptvovrat 
55 Gras, el Tis aKpov EXov dovyda TE vE“omevoS alvav 


cA 
bBpw 
41 7d 5¢ redy Moschopulus (searcs): 7d & éredy old mss 
(mM, Wilamowitz). pucBoto (Christ) ocvvéev (GFUs), 


mapéxew: picbG ovvebev mapéxew old mss; puicg@ cvverlbev 
mapéexe B; picOG mapexeuev cuvebev M. 

46 <éy> Triclinius (edd.).- 

47 ’OAvuria Pauw (mM! Fos): ’OAvurle 7° mss (M?) ; OAvurlay 
(BG) ; “OAvurias Erasmus Schmid. 

52 &« Hermann (Bcc), av Moschopulus: ava BDE (mrs). 

54 tvvaio: 5° Vatican mss (BMGFC) : fuvato: Ambrosian mss, 
—ow Moschopulus (s). 
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although, aforetime, I was keeping to the right 
track ; or, haply, some breeze hath cast me out of my 
course, as though it had caught a skiff upon the sea. 
But, as thou, my Muse, didst bind thyself to lend 
thy tongue for fee of silver, thou must needs suffer 
it to flit, now one way, now another,—now to the 
father, who was victor at Pytho, now to his son, 
Thrasydaeus. For their glory and their good cheer 
shineth as one, with lustre new. Some prizes did 
they win of old, as famous victors in the chariot-race, 
when, from the noble contests at Olympia, they gat 
them glory for speed with their horses ; and again, at 
Pytho, when they went down into the lists of the 
stripped runners, they put to shame the Hellenic 
host by reason of their swiftness of foot. May the 
gods inspire my love for things fair, while, in the 
bloom of my life, I am eager only for that which is 
within my power. For of all the orders in the 
State, I find that the middle rank flourisheth with a 
more enduring prosperity, and I condemn the lot of 
tyrannies. I am eager for those virtues that serve 
the folk, but envious mischief-makers are warded off, 
if anyone, who hath won the highest place and 


54f. Guivovra: drat, ef ris Hermann (GC): audvovrat dra, ef rts 
MSS ; —érg (scholium), ef ris (M) ; — &ra- tis (S) ;—ray ef tis 
Thiersch (8), — rav¥ ef 71s Maur. Schmidt. 
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PYTHIAN ODES XI 56-64 


dwelleth in peace, avoideth fell insolence. Such a 
man would march to the utmost verge of dark death, 
—death that is all the fairer because he hath left 
to his dearest offspring the grace of a good name, 
the best of all treasures. 

Such is the grace that spreadeth- abroad the fame 
of Iolaiis, son of Iphiclés, who is hymned in story, 
aye and of the mighty Castor, and of thee, king 
Polydeucés, ye sons of the gods—ye that dwell, for 
one day, in the homes of Therapné, and, for the 
other, within the halls of Olympus. 
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PYTHIAN XII 
FOR MIDAS OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Minas of Acragas won the prize for flute-playing in 
the 24th and 25th Pythiads, that is, in 490 and 486 B.c. 
It is probably the earlier success (that of 490) 
which is here celebrated; otherwise, that earlier 
success would naturally have been mentioned in any 
commemoration of the later victory. Xenocrates of 
Acragas was successful in the chariot-race at the 
same Pythian festival (Pyth. vi). Midas was the 
master of the Athenian Lamprocles, who, in his turn, 
instructed Sophocles and Damon. 

The avAds resembled a modern claricnet, and was 
played with a metal mouth-piece. The Scholiast 
states that Midas had the misfortune to break his 
mouth-piece, but continued playing, to the delight of 
the audience, and won the prize. Possibly this is 
the point of the reference to “ unexpected i success ”’ 
in the last sentence of the Ode. 


Acragas is summoned to welcome Midas on his 
return from a victory in the art invented by Athéna 
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_ to imitate the wail of the Gorgons on the occasion 
when Medusa was slain by Perseus (1-11). 

The rest of the myth of Perseus (12-27). 

There is no happiness without toil, but a god can 
_ bring toil to an end, and either grant an unexpected 
success, or withhold it (28-32). 
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» XIIL—FOR MIDAS OF ACRAGAS 
WINNER IN THE FLUTE-PLAYING MATCH, 490 n.c. 





Lover of splendour, fairest of mortal cities, home 
of Persephoné! thou that inhabitest the hill of noble 
dwellings above the banks, where feed the sheep 

beside the stream of Acragas! I beseech thee, O 
_ queen, along with the kindly favour of gods and men, 
graciously to welcome, at the hands of renowned 
Midas, this coronal from Pytho. I beseech thee also to 
welcome himself, as champion over all Hellas in 
that art, which Pallas Athéné invented when 
she wove into music the dismal death-dirge of 
the Gorgons bold,—the dirge, that Perseus heard, 
while it was poured forth, amid direful woe, from 
beneath those maidens’ awful serpent-heads, what 
_ time he did to death the third of those sisters three, ! 
_ onthe day when he brought doom on sea-girt Seriphus 
and its people. Verily, he reft of eye-sight the 
wondrous brood of Phorcus,? and made Polydectés 
_ bitterly rue his levying of gifts, and the mother’s? 

} Ze. the Gorgons. 

2 The three Phorcides, who guarded the Gorgons, had only 
one eye among them. This eye was stolen by Perseus. 

3 “* Polydectés, pretending that he was about to marry 
Hippodameia, called together the chiefs of his island 
(Seriphus) in order to receive from them the marriage gifts, 
ééva, here called %pavos. Perseus offered him any gift he 
chose, even the head of Medusa, and Polydectés eagerl 
accepted his offer. Consequently, the head of Medusa whic 


turned Polydectés into stone is here called a Avypds %pavos ” 
(Donaldson). 4 Danaé’s. 
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long slavery and enforced wedlock, when the head 
of the fair-faced Medusa was carried off by that son 
of Danaé, by him who, we aver, was begotten of a 
shower of gold. But, when the maiden goddess had 
released her liegeman from these labours, she essayed 
to invent the many-voiced music of flutes, that so, 
by aid of music, she might imitate the cry exceeding 
shrill that burst from the ravening jaws of Euryalé.! 

“Twas the goddess that found it: but, when she 
had found it for the use of mortal men, she called it 
the “ many-headed tune,” ? that glorious incentive to 
contests, where the folk foregather,—that tune, 
which swelleth forth from the thin plate of brass, 
and from the reeds which grow beside the fair city 
of the Graces, in the holy ground of the nymph of 
Céphisus, to be the true witnesses to the dancers. 

But, if there be any bliss among mortal men, it 
doth not reveal itself without toil; yet a god may 
bring that bliss to an end, verily, even to-day. That 
which is fated cannot be fled; but a time shall come 
which, smiting with a stroke that is unforeseen, shall 
grant one boon beyond all hope, but shall withhold 
another. 


1 The name of one of the Gorgons. 

® So called because it imitates the hisses of the many 
serpents entwined in the Gorgons’ hair. Plutarch, De musica, 
e. 7, ascribes this tune either to the Phrygian Olympus, or 
to his pupil Cratés. Schréder suggests that, though this 
tune may refer to the serpent-headed Gorgons, it probably 
characterised the variety of rhythm and content of the 
“tune of Athéné,” which was a counterpart of the famous 
Pythian tune (Hermes, xxxix). 
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“THE NEMEAN ODES 


NEMEAN I 
FOR CHROMIUS OF AETNA 


INTRODUCTION 


Curomius, who claimed to be one of the Hera- 
cleidae, was originally a citizen of Gela. He 
distinguished himself under three Sicilian princes. 
Under Hippocrates, tyrant of Gela (488-491), he 
fought bravely in the battle on the Heldérus in 
492 (Nemean ix 40), when Gela defeated Syracuse. 
Under Hippocrates’ successor, Gelon (491-478), he 
married Gelon’s sister, and, on Gelon’s death in 478, 
become guardian of that ruler’s son. Under Gelon’s 
brother, Hieron, in 477 he was sent from Syracuse 
to save Locri from the hostile designs of Anaxilas of 
Rhegium, and, in 476, he was appointed governor of 
the newly founded city of Aetna and guardian to 
Hieron’s son, Deinomenes, king of the new city. Of 
the four principal MSS, in which this Ode is pre- 
served, two (B and D) have no superscription; the 
other two (U and /’) have the superscription Xpopio 
Airvaiw. 

The date of the victory of Chromius in the chariot- 
race in the Nemean games is uncertain. It has been 
ascribed to the following years in which Nemean | 
games were held :— 481 (Gaspar), 477 (L. Schmidt), 
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476 (Schréder), 473 (Boeckh, Christ, Fennell, and 
Bury), and 471 (Bergk). If the victory was won in 
the Nemean games of 477, the celebration of the 
victory may have been deferred to 476, when 
Pindar was in Sicily. The most natural interpre- 


tations of lines 19-22, écrav & én’ aideias Ovpais 


dvépos diAogeivov «rd, is that Pindar was present. 


_ The date of the Ode is therefore probably 476. 


The Ode starts forth from Ortygia in Syracuse 
to laud Zeus the lord of Aetna, and to celebrate the 
victory won at Nemea by the chariot of Chromius 
(1-7). The foundation of the Ode is thus laid in 
heaven, and in the merits of the victor, and the 
Muse rejoices in celebrating victories won in the 
Greek games (8-12). 

The praises of Sicily; its fertility, its famous 
cities, its glory in war, its suecess in the Olympic 
games (13-18). The hospitality of Chromius, whose 
merits must be set against the calumnies of his 


_ enemies (19-25). His gifts of strength and wisdom 


(25-30). Wealth must not be hoarded, but used for 
one’s own enjoyment and for the benefit of friends 
(31f). Life is short and full of trouble (32f). 

The myth of the infant Heracles, with the 
prophecy of his future labours, and of his final 
happiness (35-72). 
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THE NEMEAN ODES 


e I.—FOR CHROMIUS OF AETNA 
WINNER IN THE CHARIOT RACE, 476 (2) 5.c. 


Hattowep spot, where Alpheiis breathed again,} 


Ortygia, scion of famous Syracuse,” resting-place of 
Artemis, sister of Delos?! From thee the sweet-voiced 
song speedeth forth to sound the mighty praise of 
storm-footed steeds, by grace of Zeus, the lord of 
Aetna. “Tis the chariot of Chromius and Nemea 
that impel me to harness a song of praise for deeds 
of victory. 

The foundations of our song have now been laid 
in the names of the gods, and in our hero's god- 
like merits; but in success is the crown of perfect 
glory; and mighty contests the Muse delighteth to 
remember. 

Sow then some seed of fame athwart the isle, that 


‘The Arcadian river Alpheiis was said to have been 
enamoured of the nymph Arethusa, and to have followed her 
beneath the seafrom Arcadia to Sicily, where she rea: 
in the form of a fountain in Syracuse. Cp. Virgil, Aen. iii 
695 f, and Milton’s Arcades, 30 f. 

2 The island of Ortygia (with its fountain of Arethusa) 
was an important part of Syracuse. It was the site of the 
first settlement, and a bridge connected it with the later 
settlement on the mainland. 

. * Artemis was worshipped in Ortygia, because Arethusa 

was one of her nymphs. Ortygia, as well as Délos, was a 

a of Artemis; hence Ortygia is here called a ‘Sister 
os.” 
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Zeus, the lord of Olympus, gave to Persephoné, 
and shook his locks in token unto her that, as 
queen of the teeming earth, the fertile land of 
Sicily would be raised to renown by the wealth 
_ of her glorious cities; and the son of Cronus granted 
that the host of armed horsemen, that awaketh the 
memory of bronze-clad war, would full oft be wedded — 
with the golden leaves of Olympia’s olive. 

Lo! I have lighted on a varied theme, without 
flinging one false word. Sweet are the strains 
_ that I sing as I stand at the portals of the court of a 
hospitable hero, where a befitting banquet hath 
been prepared ‘for me, and where the halls are 
_ oft familiar with strangers from afar. His lot it is 
_ tothave true friends to ply against his slanderers, 
like water against smoke. Various men excel, 
indeed, in various ways; but it is meet that a man 
should walk in straight paths, and strive according 
to his powers of Nature; for might of limb maketh 
itself manifest by action, and might of mind by 
counsel, for those who are attended by the inborn 
skill of foreseeing the future. But, within the 
compass of thy character, O son of Agesidamus, thou 
hast the use of both these boons alike. 

I love not to keep much wealth buried in my 
hall, but of my abundance to do good to myself 
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and to win a good name by bestowing it on my 
friends; for the hopes and fears of toiling men 
come unto all alike. 

But, as for me, my heart cleaveth fast unto the 
theme of Heracles, while, amid the greatest and 
loftiest deeds of prowess, 1 wake the memory of 
that olden story, which telleth how, at the time when 
the son of Zeus, with his twin-brother, suddenly 
came from his mother’s birth-pangs with the light 
of day ;—how, I say, when he was laid in his 
saffron swathing-bands, he escaped not the ken of 
Héra on her golden throne. Stung with wrath, 
that queen of the gods sent anon two serpents. 

Soon as the doors were opened, they crept on to 
_ the spacious inner-chamber, yearning to coil their 
darting jaws around the babes. Yet he lifted up 
his head, and made his first essay of battle, by 
seizing the twain serpents by their necks in his 
twain irresistible hands, and, while they were being 
strangled, the lapse of time breathed forth their 
souls from out their monstrous limbs. Meanwhile, 
a pang intolerable pierced the hearts of the women, 
who at the time were rendering help by the bedside 
of Alemena; for even she herself leapt with all 
speed to her feet, and, unrobed as she was, she yet 
essayed to stay the rude onslaught of the monsters. 
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Then swiftly the chiefs of the Cadmeans hastened 
in a throng with their brazen armour; and Amphi- 
tryon, brandishing in his hand a sword bared from the 
seabbard, came smitten with keen throes of anguish. 
For each alike is distressed by his own trouble, _ 
whereas, for a stranger's sorrow, the heart is at once 
consoled. And there he stood, possessed with 
rapture overpowering and delightful ; for he saw the 
strange spirit and power of his son, since the immor- 
tals had turned to falsehood for him the story of the. 
messengers. And he called forth one that dwelt nigh 
to him, even that chosen prophet of Zeus supreme, 
the truthful seer, Teiresias. And the prophet told 
him and all the host, what fortunes the boy was 
destined to encounter,—how many lawless monsters 
he would slay on the dry land and how many upon 
the sea ; and he-said that there was one most hateful, 
one who walked in the crooked path of envy, whom 
he would do to death.! He said, moreover, that 
when the gods shall meet the giants? in battle on 
the plain of Phlegra, their foes shall soon find their 
bright tresses befouled with dust beneath that 


! The giant Antaeus. Cp. I. iii 70. 
? Alcyoneus, and the other giants, slain by Heracles in the 


Phlegraean plain, in Campania. Cp. J. vi 32. 
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69 <év> Hermann (edd.). 

72 Sduov Vatican recension (B), BENS mainly an epithet of 
holy persons and places : ydéuov Ambrosian recension ; véuov 
scholium (mcs) ; Aéxos F; oradudy Bury. 
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NEMEAN ODES I 69-72 


hero's rushing arrows, but he himself, at rest from 
mighty labours, shall have allotted to him, as his 
choicest prize, peace that would endure for ever in 
the homes of bliss, where, on receiving Hébé as his 
blushing bride, and celebrating the marriage feast, 
he shall glorify his hallowed home in the presence of 
Zeus the son of Cronus. — 
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NEMEAN II 
FOR TIMODEMUS OF ACHARNAE 


INTRODUCTION 


Timopfimus, son of Timonoiis, belonged to the deme 
Acharnae (16) and the family of the Timodémidae. 
He was probably brought up in Salamis (13). He 
was victorious in the pancratium (a combination of 
boxing and wrestling, first introduced in the 33rd 
Olympiad, 648 3.c.) 

As Salamis is mentioned in this Ode only in 
connexion with Ajax, and without any mention of 
the naval battle of 480, it may be assumed that the 
Ode is earlier than the date of that battle. It may 
possibly belong to the Nemean year 485 (suggested 
by Schréder) or 487 (preferred by Gaspar). In the 
latter case the victor’s hopes of future successes may 
_ have been fulfilled at the Isthmian games of April, 
and the Pythian of August 486, and the Olympian of 
August 484. These dates are not already filled up 
with the names of any other pancratiasts. 


As the rhapsodes begin by invoking Zeus, so 
Timodémus has begun his career with a victory in the 
Nemean grove of Zeus (1-5). He may hope to con- 
tinue to follow the example of his family by victories 
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at the Isthmian and Pythian games (6-10). It is 
‘meet that the constellation of Orion should rise not 
far from that of the Pleiades! (10-12). Salamis can 
rear fighting men, whether it be the warrior Ajax, 
cr the pancratiast, Timodémus (13-15). Acharnae is 
famous of old, and the ‘victor’s family has been 
successful in the Pythian, Isthmian, and Nemean ~ 
games, and in the Athenian festival of the Olympian 
Zeus (16-24). Let the citizens, in their triumphal 
chorus, worship the god, and honour the victor 
(24 f). 


Explained by Bury as a reference to the seven Nemean 
victories of his family. See also note on |. 14. 
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II.—TIMOAHMQ AXAPNEI 
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év Iv0iouct te vixav ; 
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. 


4 mp@rov mss and scholia: mpéray? Heyne (B). 
12 ’Qapiwva mss (BMFCBu) : *Oaplava Athenaeus 490 f(s). 
veicOar T'UV (BM¥cs): avetc@a: BD (Bury). 
14 &kovcey mss (BMFBuS 2). &eicev W. Schulze (slF); éwdio? 
Bergk (c). 
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Il.—FOR TIMODEMUS OF ACHARNAE 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 485 (?) B.c. 


Even as the sons of Homer, those singers of deftly 
woven lays, begin most often with Zeus for their 
prelude; even so hath our hero laid a first founda- 
tion for a tale of achievements in the sacred games 
by receiving a crown in the storied grove of Nemean 
Zeus. But if fate, which guideth him aright in his 
ancestral path, hath indeed given him as a glory to 
great Athens, it needs must be that the son of 
Timonoiis should full often, in the days to come, cull 
the flower most fair of the Isthmian games and be 
victorious in the Pythian contests. And meet it is 
that Orion should not move far behind the (seven, 
mountain Pleiads.! And, verily, Salamis might well be 
able to rear a warrior :—in Troy did Hector hear of? | 
Aias, while thou, O Timodémus, art exalted by thy 
enduring courage in the pancratium. But Acharnae 


1 In mythology, the hunter Orion pursued the Pleiades for 
_five years through the woods of Boeotia; and, when they 
were placed among the stars, the constellation of Orion was 
immediately to the south of that of Taurus, which included 
the seven Pleiades. The Pleiades rise about the middle of 
May, and Orion, a week later. Pindar implies that the 
seven Nemean victories of the sons of Timonoiis will soon be 
succeeded by a great Pythian victory on the part of 


 Timodémus. 


2 (1) ‘‘ learned by experience” the might of Aias, or, more 
probably, (2) ‘‘heard from” Aias the renown of Salamis 
(cp. IZ. vii 198), Class. Rev. vi 3. 
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_NEMEAN ODES II 16-25 


» even of old is famous for heroes ; and, for all that 
toucheth contests, the sons of Timodémus are pro- 
‘claimed preéminent. By the lofty throne of 
Parnassus, they bore away four victories from the 
games, while by the Corinthians they have ere now 
“been wedded with eight garlands in the glades of 
| mighty Pelops,1 and with seven at Nemea in the con- 
test of Zeus; while the prizes they have won at home 
are beyond all counting. Praise him, O ye citizens, 
with the song of triumph, at the bidding of 
_ Timodémus, when he cometh home again with glory, 
_ and begin the song with sweetly-sounding strains. 
1 At the Isthmian games. 
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NEMEAN III 
FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue third Nemean celebrates a victory in the 
pancratium won by Aristocleides of Aegina, where 
he appears ,to have belonged to a guild of festal 
envoys sent from time to time from Aegina to 
Delphi. Some years had passed since the victory 
had been won, and the victor was now, apparently, 
advanced in age (73-76). The close resemblance 
between the passages on the “ Pillars of Heracles” 
(21) and on the “ Eagle and the daws,” (80-82), and 
those in the Third Olympian (43 f) and the Second 
(54 f) respectively, have led to the present poem 
being ascribed to the same general time as the 
Olympian odes of 476, and, in particular, to the 
Nemean year of 475. Aegina was then enjoying 
the tranquillity which followed the battles of Salamis 
and Plataea. The Ode was sung in the Hall! of the 
festal envoys (70), on an anniversary of the victory (2). 

1 The Alexandrian critic, Aristarchus, supposed that it was 
sung on the site of the Nemean victory, and that the Asépus 
of 1. 4 was ‘‘near Phlius and Nemea” ; but Nemea is separ- 
ated from the valley of the Asépus, which flows from Phlius 
to Sicyon (NV. ix 9), by a mountain 3000 feet high. Another 
Alexandrian critic, Didymus, suggested that there may have 
been a stream of that name in Aegina, but the largest stream 
in that island is dry for the greater part of the year, and it 
falls into the sea on a side of the island far distant from the 
town of Aegina. See further in note on 1, 4. 
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The Muse is bidden to come to Aegina, where the 
chorus is waiting to perform the Ode which is the 
victor’s highest ambition (1-8). 

_ She is also bidden to sing of the Nemean Zeus, 
and of Aegina, the island of the Myrmidons (9-14), 
on which no discredit has been brought by the 
victor (14-18), who, by his surpassing valour in the 
pancratium, has reached the Pillars of Heracles 
(19-26). 

From this digression the poet returns to'tell of the 
race of Aeacus (28) and the myth of Peleus (31-39), 
' and illustrates the doctrine of the importance of 
_ innate merit by the legend of the youth of Achilles 
_ (40-64). 

_ Thereupon he invokes Zeus, whose Nemean 
_ festival is the theme of the Ode (15 f). The victor 
_ has added glory to Aegina and to the guild of the 
_ festal envoys (87-90), Trial gives proof of merit in 
_all the four stages of life, and the victor has all the 
_virtues appropriate to each (70-76). 

The poet, in sending his Ode, adds that, late 
_ though it be, the eagle can swoop from afar on his 
_ enemy (80-82). By the blessing of Clio, Aristocleides 
has won glory from Nemea and Epidaurus and 
_ Megara (83 f). 
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(BFCBu): —aAq Aldus (Ms). otpavod modAvvepéAa (BFCBu), od- 
_ pavod moduvepéag (8), odpave moduvepérg (M). 
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IilL—FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 475 (2) Bc. 






O queENLy Muse, our mother! come, I beseech 
thee, on the festal day of Nemea, to the hospitable 
isle of the Dorian Aegina. For, lo! beside the 
Asépian water,) youthful craftsmen of honey-sweet 
triumph-songs are waiting, longing for thy voice. 
Various deeds thirst for various rewards ; but victory 
in the games loveth beyond all things the meed of 
song, the fittest accompaniment of crowns and of 
valiant exploits. Grant thou thereof no grudging 
_ share, the fruit of mine own fancy ; and, in honour of 
the ruler of the cloud-wrapt heaven, do thou, his 
daughter, begin a hymn approved of all, while I 
shall blend it with the lays of those singers, and 
_ with the lyre. It will be a gladsome toil to glorify 
_ the land, where dwelt the Myrmidons of old, the 
ancient fame of whose meeting for the games 
Aristocleides, thanks to thy favour, did not sully 
_ with dishonour by proving himself too weak amid the 
host that strove in the pancratium ; but, in the deep 
_ + Among the daughters of the Boeotian river-god Asépus, 

were the Asdpides, Thébé and Aegina (J. viii 19). The 
| latter was wedded to Zeus in the island, which deriyed from 
| her its new name of Aegina. Asdépis, the synonym for the 
nymph, might easily be used as a name for the island. 
_ “ Asépian water” may therefore mean ‘‘the water of 
_ Aegina,” i.e. the water of the sea off the town of Aegina, 

where the youths were waiting to sing this Ode. iss 
Hutchinson, in the Ridgeway Essays, p. 222, similarly makes 
it “‘ the sea around Aegina.” See also p. 332 supra. 





335 


PINDAR 
rai Hansd 
aK0S dyenpov éy Baburedio Newéa To KadXi- 


piKov péper. 30 


el S éov Kaos épdav T éo.KoTa Hopha 
20 dvopéats treprarats éréBa tais ’Apiotopdveos: 
ovKeTL Tporw 
aBarav dda Kiovev vmép “Hpakdéos mepay €v- 
papés, 
otp. B 
Hpws Ocds as €Onxe vavtirias éoxyatas 
pdptupas KAvTds: Sdpwace Sé Offpas év meda- 
yeou r 40 
brrepoxos, did 7 éEepetvace Tevayéwr 
25 pods, Ora Top lov xaréBawe voorou TéXoS, 
Kal yay ppddacce. Oupé, tiva pos GOSaTray 
axpav éwov Toov ) Tmapapet Peat ; 
Alak@ ce pap ryévet Te Moisav pépew, 
éretat O€ AOy@ Sixas dwTos, “ éodds aiveiv’” 50 
avt. 8 
30 odd cOTpLov Epwres avopb pépew Kpéo coves’ 
olxoOev pareve. Totipopov oé Oo OV. édaBes 
yAuKe TL yapvepev. Taraatat 0 év aperais 
yeyabe II mAevs avag om épaddov aixpav TAMOv- 
Os cal ‘lod«ov cide povos dvev oTpatias, 
35 Kal Tovtiay Pérw Karéwapwev 60 


18 év Baduwediy BD (MFCBuS): év Baburéiy XZ}, & ye 
Babumrédy Moschopulus, Hermann, B, Bergk. 


20 *Apioropdveos (M¥S) : —spdvevs V (BcBu); —dodvovs 
Vatican recension. 22 fipw deds Postgate. 

24 imepdxos (Doric acc.) old mss (BF): —xovs Moschopulus 
(MCBuS). 


29 écdrds (Doric acc.) D (BMFCBu) : éoddyv B (8). 

31 €AaBes mss (BMFCBu) : éAaxes scholium, Bergk (s). 

82 yapbewey maraaiow év dperais. Donaldson. 

34 xa) IwAkdy mss (BMF): kal FiwAndy (CBu) 3 KiaoAndy (8). 
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NEMEAN ODES III 18-35 


_ plain of Nemea, he carrieth off his victory as a 


| healing remedy for all those weary blows. But, if 


the son of Aristophanes, being fair to look upon, and 
doing deeds that befit the fairness of his form, em- 
barked on the highest achievements of manly 
| prowess, no further is it easy for him to sail across 
the trackless sea beyond the pillars of Heracles, 
which that hero and god set up as far-famed wit- 
_ nesses of the furthest limit of voyaging. He quelled 
the monstrous beasts amid the seas, and tracked to 


| the very end the streams of the shallows, there where 


| he reached the bourne that sped him home again ; 
and he made known the limits of the land. 
To what foreign foreland,.O my fancy, art thou 
_ turning aside the course of thy voyage? I bid thee 
) summon the Muse in honour of Aeacus, but the 
_ flower of justice still attendeth the precept, “ praise 
| the noble.” Nor should any man prefer to foster pas- 
' sionate longings for what belongeth to others. Search 


1 at home, and thou hast won a fitting theme for 
} praise, to prompt sweet melody. For, among older 





' examples of valour is king Péleus, who rejoiced in 
having cloven a matchless spear,'—who, alone, 
_ without a host, overcame Iolcus, and after many a 
_ struggle seized as a captive the sea-nymph Thetis.” 


? Cut by Péleus on Mount Pélion, J/. xvi 143. 
? Cp. note on N. iv 65. 
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41 Yepnvds mss, and lemma of scholia in BV (BMFBu): 
Wepevvds (CS). 

50 é@du8eov Moschopulus (MFcBuS): ¢04uBeur BV; 20duBecr 
Triclinius (B). 53 Xlpwyr 8. 
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NEMEAN ODES III 36-55 


And Laomedon was laid low by Telamon, whose 
might is famed afar as comrade of Iolaiis, whom erst 
e followed, to fight the mighty Amazons with their 
brazen bows ; nor did fear, that quelleth men, ever 
‘subdue that heroic soul. “Tis by means of inborn 
' valour that a man hath mighty power, but he who 
hath learnt all his lore, dwelleth in darkness, 
breathing changeful purposes, never entering the 
lists with a firm step, but essaying countless forms 
of prowess with ineffectual spirit. Whereas Achilles 
of the golden hair, while lingering in the home of 
| Philyra,! and while yet a child, disported himself in 
ighty deeds, full often brandishing in his hands a 
javelin with its tiny blade; and fleet as the wind, he 
| was wont to deal slaughter in fight with savage lions, 
and he would slay wild boars and carry their panting 
| bodies to the Centaur, son of Cronus, at six years of 
ve at first, but afterwards for all his time: while 
} Artemis and bold Athéné gazed at him with wonder, 
jas he slew stags without help of hounds or of 
| crafty nets, for he excelled in fleetness of foot. 
ft told by men of yore is the tale I have to tell :— 
} The sage Cheiron, dwelling under a rocky roof, 
“nurtured the youth of Jason, and after him that 
of Asclépius, whom he taught the gentle-handed 
lore of simples. In due time he won in wedlock for 
1 The mother of the Centaur Cheiron. 
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56 ayAadkodmov Vatican recension (CS) : GyAdsnapaov Am- 
brosian recension (B?m); wl. dyhadkpayoy (B1 FBu). 

58 <év> Erasmus Schmid (edd.). mao: Mingarelli (s), 
cp. Theognis 275, 695; Hesiod, Scutwm Herculis 84, Theo-. 
gonia, 639: mayra mss (BMFCBu). 

73 év wadarépoict, pépos (CBus): év mad. péepos Erasmus 
Schmid, Hermann (BMF). 
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NEMEAN ODES III 56-74 


| Péleus the bright-bosomed daughter of Néreus, and 
_ fondly fostered for her their matchless offspring,’ 
bracing his spirit with all things fitting, that so, when 
sped on his way to the walls of Troy by the blasts 
that breathe athwart the sea, he might withstand the 
_ clashing onset and the war-shout of the Lycians, and 
_ the Phrygians and Dardanians, and, after closing in 
_ conflict with the Ethiopians that wield the spear, 
might set it in his soul that their Prince should 
not return to his home, even Memnon the inspired 
kinsman of Helenus. Hence it was that the 
_far-shining splendour of the Aeacidae hath been 
' made immortal; for they are thy blood, O Zeus, 
' and thine is the contest on which my song hath 
lighted, a song that chanteth with the voice of 
| youths the glory of the land. 
That burst of song doth well beseem the triumph 
of Aristocleides, who linked this isle with glorious 
praise, and the holy Theoric temple? of the Pythian 
_ god with bright ambitions. For it is trial that 
' maketh manifest the prime of those virtues, in 
| which any one shall have proved himself preéminent, 
| whether as a boy among boys, a man among men, or, 
thirdly, as an elder among elders, according to the 
several portions of life which we, the race of men, 
| possess. But mortal life will bring as many as four 





1 Achilles. 

_ 2 The Hall of the Guild of the Theori, or sacred envoys 
_ sent from time to time from Aegina to the festivals at Delphi. 
_ 3 **Kach division [of the games] answering to a division of 
_ man’s life” is the suggestion made by Dr. Rouse, in Proc. 
_ Camb. Philol. Soc. 30 April, 1891. 
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dopKkev pdos. 


75 <6> Triclinius (edd.) 6vards B, Aristarchus (MFBuS) : 
paxpds DV (Bc). 
76 &mreort mss (BMFBu) : &meoot Bergk (cs). 
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_ virtues, and it prompteth us to be prudent as regards 
_ the present; and of these virtues thou hast a goodly 
share. 

Farewell, my friend! Lo! I am sending thee this 
honey-sweet strain, mingled with white milk and the 
_ foam of its mingling mantleth around it,—a draught of 
_ minstrelsy accompanied by the breathing of Aeolian 
flutes, late though it be. Swift among birds is the 
eagle, who, swooping down from afar, suddenly 
seizeth with his talons his blood-stained quarry ; mean- 
while ‘the chattering daws have a low range of flight. 
Verily on thyself, by grace of Clio on her beauteous 
throne, and in virtue of thy athlete-spirit, from 
Nemea and Epidaurus and Megara light hath looked 


1 Cp. 0. ii 968. 
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NEMEAN IV 
FOR TIMASARCHUS OF AEGINA 


INTRODUCTION s 


Tue fourth Nemean celebrates the victory ot 
Timasarchus of Aegina in the boys’ wrestling-match. 
The victor’s father, now no longer living, was a 
skilful musician (13 f); his maternal grandfather 
was a poet (89); and his maternal uncle, Callicles, 
had been a victor in the Isthmian games (80, 88). 
The victor himself had been trained by Melésias of 
Athens (also mentioned in O. 8 and N. 6), and had 
already been successful at Athens and Thebes. 
Pindar describes the victor’s Athenian successes as 
won Attap@rv.. az’ ’AGavav, an epithet connecting 
this Ode with the dithyramb of March 474, in which 
Athens is invoked as 6 rai Atwapal. .. ’Adavar 
(Frag. 76). The present poem is assigned to 473. 


Feasting and song are the best remedies for toil 
(1-8). Such is the prelude of an Ode in honour of 
the Nemean Zeus, and the merits of the victor, and 
of his native island, Aegina (9-13). Had his father 
been living, he would have celebrated with music his 
son’s victories at Nemea, and at Athens and Thebes 
(13-24). 
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INTRODUCTION 


Exploits of the Aeginetan hero, Telamon, as 
comrade of the Theban hero, Heracles (25-30). 
Exploits great as these involve suffering (30-32). 
The poet pauses and bids the victor strive boldly 
_ against Stee, (33-43). 
Praise of the race of Aeacus (44-68). The poet 
_ pauses again (69-72). 

Praise of the victor and his family, and of his 
trainer, Melésias (73-96). 
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—TIMAZAPXQ AITINHTH 


TIAIAI TIAAAISTH 
oTp. a 
Apiaros evg pootva TOVOV KEKptLevov 
iatpos’ ai dé codat 


Moaicav Ovyatpes aowal béXfav vw dm Toenail. 


ovdé Geppov bSwp Tocov ye wadOaKka Téyyer 
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pra. & épypatov Xpovearepov Buotever, 
6 TL Ke OU Xapitov TUXG 
yAaooa hpevos Frou Baledas. 
OTP. 
TO pot Oéper Kpovida te Ai cai Newéa 
10 Tipacdpxov TE maha 
Bpvov mpoxwpsiov ein? SéEarto & Alaxidav 
numupyov &os, Sika Eevapnéi Kowov * \/. 
péyyos. el 8 ére Capevel Tipoxperos adie 
aos matip €OdXTrETO, TroLKiNov KiOapi tov 
15 Bap ke, THOSE pérer KALO«is, 
vioy xerddnoe KaNNivikov 
oTp. 
Knrewvaiov 7 an ayavos Sppov stepavev 
meprpavra Kal  Merrapav 


10 


2) 20 


eVOVU LOY an “AGavav, @nBars +t ev énta- 


TUXOLS; 


6, 84 Epyudrav BV (BMFBu): py: (cs). 


. 30 ) 


16 vidy Bergk ®(Bus); -yévov F: duvoy mss and scholia (BMC). 
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IV—FOR TIMASARCHUS OF AEGINA 
WINNER IN THE BOYS’ WRESTLING-MATCH, 473 (2) Bc. 


Wuen toilsome contests have been decided, the 
best of healers is good cheer ; and songs, that are the 
sage daughters of the Muses, are wont to soothe 
the victor! by their touch. Nor doth warm water 
soothe the limbs in such welcome wise as praise 
that is linked with the lyre. Longer than deeds 
liveth the word, whatsoever it be that the tongue, 
by the favour of the Graces, draweth forth from the 
depth of the mind. 

Such a word may it be mine to set forth, in honour 
of Zeus, the son of Cronus, in honour also of Nemea 
and the wrestling-match of Timasarchus, as a trium- 
phant prelude to my song. And may it be weleomed 
by the seat of the Aeacidae with its goodly towers, 
that beacon-light which shineth for all, that bulwark 
of justice to the stranger. But if thy father, 
Timocritus, had been basking to-day in the light 
of the sun, full oft would he have touched the 
cithern’s varied strings, and, bending the while over 
this strain, would have celebrated his triumphant 
son, in that he had brought home a wreath of crowns 
from the games of Cleénae,? and from the gleaming 
city of far-famed Athens, and also because, at - 

1 Bury prefers : ‘‘can charm her forth” (making vw refer 


to eigpocivay). Headlam, Class. Rev. xix 148, makes ww refer 
to xévous. 2 See note on NV. x 42. 
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oTp. € 
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péooor, dyrirew ” értBoudigr opodpa dd€opev 
daiwv 0 UméprEpot év pae cataBalvec: 
pOovepa eS addos avnp Brérrov 

40 yepav Keveay GKOT@ KUALVOEL 

oTp. oT" 
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ed 010 Ste Xpovos Eprov TET POMEVAY TENETEL. 
eEdpawe, yAucela, Kal T0d avtixa, Popeye, 

45 Avdia ody dppovia péros Twedidnpévov 


70 


23 xarédpayev Triclinius (BFC); xarédpaxeyv BD and scholium 


(mBus). 
41 yapal rerotcavy D? (cBus): xauarreroicay BV (BMF). 
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NEMEAN ODES IV 20-45 


_ seven-gated Thebes, beside Amphitryon’s glorious 
- tomb, the Cadmeans gladly crowned him with flowers, 
_ for the love of Aegina. For, coming as a friend to 
_ friends, he found his haven in a hospitable town, 
_ at the wealthy hall of Heracles, with whom in olden 
times the stalwart Telamon destroyed Troy and the 
Meropes and the great and terrible warrior, 
Alcyoneus, though not before that giant had, by the 
hurling of a rock, subdued twelve chariots and 
twice twelve heroic horsemen, who rode therein. 
Unversed in battles would he plainly be who 
knoweth not the proverb that in truth ‘tis fitting 
that whoso doeth aught should suffer also. But from 
telling all the story, I am stayed by the law of my 
song and by the onward pressing hours, for I am 


_ drawn by a magic spell that resteth on my heart,? 





prompting me to touch on the new-moon’s festival. 
What though the deep brine of the sea holdeth thee 
round the waist, yet stand thou thy ground against 
the dark design. We shall yet be seen to come 
forth in the light of day far stronger than our foes, 
while another, with envious glance, broodeth in 
darkness over some fruitless purpose that falleth to 
the ground. But, whatsoever excellence Lord 
Destiny assigned me, well I know that the lapse of 
time will bring it toits appointed perfection. 

Weave out, weave out forthwith, sweet lyre, the 
web of lovely song with Lydian harmony, in honour 

1 A primitive principle of justice, ascribed to Rhada- 
manthys in Aristotle’s Hthics, v 5, 3, 7b ‘Padaudvévos Sikasov- 
el xe wa00r TAK’ Epete, Sinn x’ iWeia yévorro. Cp. Aesch. Choéph. 
314, dpdcayt: wabciv, Tpryépwy udOos Tad Hwvel. 

2 See note on P. iv 214. 
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oTp. 4 
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oTp. ee 
65 éyapev tYOpdvav piav Nnpeidor, 


54 Aarpelay mss (BMFC): Aatpiavy Erasmus Schmid, Heyne 
BuS). 
\ *IawAxdy Vatican recension (BMFBu): *IaoAKdy V (cs). 

55 mpoorpomay Mss (BMFCBu): mpotparwy Heyne, Bergk (s). 

56 Aiuéveoow. 8: Aiudverot, B; —w, MFCBu. 

57 “Aractos S: "Axdorou mss (BMFCBu). 

58 xpnoduevos S: Xpnoduevos. BMFCBu. 

59 AaddAov re S: Aaidddov SE mss (CBu) ; SaddrA@ Se Didy- 
mus Hermann (BMF). 

64 re mss (BMFCBu): wat Ahlwardt (s); 7’ 4 Bergk*; 7’ 
dAyewvotadtwy Boehmer. 
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NEMEAN ODES IV 46-65 


of Oenéné! and of Cyprus, where Teucer, son of 
Telamon, reigneth afar, while Aias still holdeth the 
Salamis of his fathers, and Achilles dwelleth in that 
gleaming isle in the Euxine sea,? and Thetis ruleth in 
Phthia, and Neoptolemus over the broad spaces of 
Epirus, where oxen feed on jutting forelands that 
» slope gently down from Dodona to the Ionian sea. 
But, beside the foot of Pélion, having turned Iolcus 
to subjection with hostile hand, Péleus gave it over to 
the Haemones. Acastus, the son of Pelias, with the 
aid of the treacherous wiles of Hippolyté, and 
with the sword of Daedalus, was craftily plotting 
the death of Péleus, but Cheiron rescued him and 
carried out the destiny which had been fated by 
Zeus.2 So Péleus, having escaped the violence of fire, 
' and the keen claws of bold lions, and the edge of 
their terrible teeth, wedded one of the enthronéd 
Nereids,* and beheld the circle of fair seats, whereon 
1 Aegina. 
2 Leucé, or White Island, at the mouth of the Ister. 
. During the funeral games held by Acastus at Iolcus in 
memory of his father Pelias, Hippolyté, the wife of Acastus, 
| fell in love with Péleus. When Péleus refused to listen to 
her, she accused him to her husband. Soon afterwards, 
} while Acastus and Péleus were hunting on mount Pélion, 
Acastus plotted the death of Péleus by stealing the sword 
| forged for him by Daedalus, and suborning the Centaurs to 
lie in wait for the hero, while he was searching for his sword. 
Péleus, however, was protected by Cheiron, and, on his 
_ return to Ioleus, slew Acastus and Hippolyté. 
| + ‘*Thetis changed herself into various forms to escape 
| from the embraces of Péleus, but the counsels of Cheiron 
enabled the hero to overcome the fire, the lion, the dragon 
' and other shapes which she assumed” (Bury). This subject 
' was represented, by primitive art, on the Chest of eee 
(Pausanias, v 18, 5); also on a vase in the Berlin Museum 
F (reproduced in Miss Harrison’s Greek Vase Paintings, No. 
) Xxill). 
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68 éyyevés scholia, Ritterhausen (cBus): és yévos Ursinus 
(BMF) ; és yeveds mss. 

90 ods terév more Hermann (BS), — rére (C): 6 ods deloerat 
mss; G@eloetat, wat, dads M; 6 ods <diddonero> walk; aeloetat 
POimevos? Bury. 
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the lords of heaven and sea were seated, when 
they declared gifts of sovereignty for himself and 
his children after him. Beyond Gadeira toward the 
gloom we must not pass; turn back the sails of thy 
ship once more to the mainland of Europe, for it 
were impossible for me to tell in all its fulness the 
story of the sons of Aeacus. 

‘Tis in honour of the Theandridae that I have 
come, in obedience to my plighted word, as a ready 
herald of their stalwart contests at Olympia, and at 
the Isthmus and at Nemea, where, whenever they 
make trial of their skill, it is not without the fruit of 
glorious garlands that they return to that home, 
where we hear, Timasarchus, that thy clan is a 
minister unto songs of victory. But if, in sooth, thou 
wouldest have me also build, in honour of Callicles, 
thine eme,! a monument whiter than the Parian 
stone,—for even as gold, when refined, is made to 
show all radiance, so doth song in honour of brave 
deeds make a man the peer of kings—may he, who 
now dwelleth beside the stream of Acheron, find 
an ear for my voice that ringeth loudly here on 
earth, where, in the contest of the loudly roaring 
wielder of the trident, he burst into bloom with the 
Corinthian (i.e. Isthmian) crown of wild celery. He, 
in his day, was gladly sung by Euphanes, the aged 
grandsire of thee, victorious boy! Each victor hath 


1 Used for ‘‘ uncle” by Chaucer and Spenser (Faery Queene, 
ii 10, 47), and long retained in this sense in Staffordshire. 


_ It corresponds to the German Oheim. 
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91 &y ris 15y, supported by schol. dep airds efde, and 


drep ty Tis TrOXN Oe dmevos, (BMC): ky Tis TUXN MSS; <dv Ke> 
7ixn F3 &v tis ton Bury ; aytitbxy Mingarelli (s). 
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his poet in his day, but every bard aspireth to sing 
of all, whatever his own eyes have seen. Thus, 
_ were he to sound the praises of Melésias, he would 
grapple indeed in the strife, bending the words be- 
neath his grasp, not budging an inch as he wrestleth 
in speech,—a gentle antagonist towards a noble 
adversary, but stern indeed when he waiteth to fight 
a froward foe.! 


1 The language, in which Euphanes is described as praising 
the trainer, is borrowed from the wrestling-school. 
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NEMEAN V 
FOR PYTHEAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Pytueas, the son of Lampon, of Aegina, was 
victor in the boys’ pancratium at the Nemean games. 
He was trained by Menander, and the poet adds 


that a trainer of athletes was bound to come from _ 


Athens (48 f). This complimentary reference to 
Athens makes it probable that the Ode was com- 
posed before open hostilities had broken out between 
Aegina and Athens in 488. The victory of Pytheas 
has accordingly been assigned to the Nemean games 
of July 489 (so Gaspar, and Schréder), or of 485 or 
483 (Wilamowitz). The same victory was celebrated 
in the 13th Ode of Bacchylides. Phylacidas, the 
younger brother of Lampon, afterwards obtained two 
victories in the pancratium, probably in April 484 and 
480. The former is commemorated in the sixth 
Isthmian, and the latter in the fifth. 


The poet bids his song set sail in every craft from 
Aegina, to spread the news of the victory of Pytheas 


(1-6), which had done honour to the Aeacidae and 


to Aegina (7 f), the island for whose future glory the 
sons of Aeacus (Telamon and Péleus, and their 
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INTRODUCTION 


half-brother Phécus) prayed not in vain to Zeus 
(9-13). Telamon and Péleus left Aegina for a 
reason which the poet declines to fells silence is 
_ often the best policy (14-18). 

_ Praises of the Aeacidae (19-21), for whom the 
| Muses sang at the marriage of Péleus and Thetis 
) (19-37). 

' The Isthmian victory of Euthymenés (37-42), the 
_ maternal uncle of Pytheas, who has followed in his 
steps (43). Praise of the trainer, Melésias of Athens 
' (48 f). Prizes for boxing and for the pancratium, 
| won at Epidaurus by the victor’s maternal grand- 
| father, Themistius (50-54). 
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1 éAwdoovra mss (MFCBuSs): éAwdoovrd »’ Brubach 1542 (8). 
8 ets mss and scholia (mrs): éyépapey Calliergus 
LCBu). 


358 





V.—FOR PYTHEAS OF AEGINA 
WINNER IN THE BOYS’ PANCRATIUM, 485 (?) Bc. 





No sculptor am I, that I should carve statues 
doomed to linger only on the pedestal where they 
stand. No! I would bid my sweet song speed from 
_ Aegina, in every argosy, and in every skiff, spreading 
abroad the tidings that the stalwart Pytheas, son of 
Lampon, hath won the crown for the pancratium at 
the Nemean games, or ever he showed on his cheeks 
the hue of summer, the soft harbinger of youthful 
bloom. And he hath brought honour to the Aeacidae, 
those heroic spearmen descended from Cronus and 
Zeus, and from the golden Nereids; honour also to 
the mother city, the friendly home of strangers, 
which the famous sons of Endais,! and the mighty 
prince Phécus,? son of the goddess Psamatheia, whom 
she bare by the beach of the sea, prayed might some 
day be rich in heroes and famed for ships, as they 
stood beside the altar of Father Zeus Hellénius,? and 
together stretched their hands toward the sky. Rever- 
ence restraineth me from telling of a mighty deed, a 


1 Daughter of Cheiron, wife of Aeacus, and mother of 
Telamon and Péleus. 
i 2 The son of Aeacus, by the Nereid Psamatheia, who was 
_ ~ murdered by his half-brothers, Telamon and Péleus. 
: 3 The ancestral divinity of the Myrmidons, who, on 
migrating to Aegina, built a temple in his honour on the 
highest point of the island. 
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19 paxpd wor mss (MFCBuS): paxpd 54 Thiersch, B*. 
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| deed hazarded in no righteous wise,’—how at last - 
they left the famous island, and what was the doom 
that drave the bold heroes from Oenéné. I will halt: 
it is not every truth that is the better for showing its 
' face undisguised ; and full oft is silence the wisest 
| thing for a man to heed. But, if any one be resolved 
_ on praising riches, or might of hands, or mail-clad 
’ war, I would that some one might delve me the 
| ground for long leaps from this point.? I have a light- 
' some spring in my knees; the eagle swoopeth e’en 
_ beyond the sea. 

_ Yea, for the sons of Aeacus themselves, the glad- 
) some song was sung on Pélion by the fairest choir 
| of the Muses, while, in their midst, Apollo, sweep- 
ing with golden quill the seven-fold notes of the 















_ a prelude to Zeus, first of all sang of holy Thetis and 
| of Péleus, telling how Hippolyté, the dainty daughter 
| of Crétheus, would fain have caught Péleus by guile, 
| having by-crafty counsels persuaded her husband, the 
| lord of the Magnétes, to be partner in her plot. And 
| so she forged a lying tale of her own invention, 
| pretending he had attempted her honour in the bed 
_of Acastus, when the very contrary was the truth 
_ indeed; for many a time had she with all her heart 
1 The murder of their half-brother. 

| 2 “The Greeks jumped into a pit (cxdpua), the ground of 

which had been carefully dug up and levelled.” . . . The 
ground was thus made soit, ‘‘ so as to take the impress of the 
_ jumper’s feet” (E. Norman Gardiner, Greek Athletic Sports 


' and Festivals, p. 297, and Journal of Hellenic Studies, xxiv 
(1904) 70 f). 
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$2 rov 5¢ BD (MBuS): Tod péev (B); Toto & Hermann; tov 
3 &p’ Rauchenstein (Fc). 


41 Aiytvade dfs Ed. Schwartz, Wilamowitz (s*): Aiylva Oeds | 


mss; Aiyiva 6cod Erasmus Schmid (BMF); Alylvadey Gm’ (C) ; 
Aiyaéev wort Bury. 
43-5 Iv0éa,. —7’ éxpdrers Kayser (8): Mv@éas. — Te xpare? or 
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NEMEAN ODES V 32-47 


besought him with beguiling words.1_ But her bold 
language stung him to wrath, and at once he spurned 
her embraces in reverent awe of the anger of Father 
Zeus, who defendeth the rights of hospitality; and 
Zeus, the king of the immortals, who marshalleth 
the clouds of heaven, marked the deed, and decreed 
that ere long he should win for his wife a sea-nymph 
from among the Nereids with their golden distaffs, 
after gaining the consent of their kinsman, Poseidon, 
who oft cometh from Aegina to the famous Dorian 
Isthmus, where the joyous bands welcome the god 
with the music of the flute, and wrestle with all the 
hardy prowess of their limbs. 

It is the natal star that ruleth over every deed; 
and thou, Euthymenes from Aegina, twice falling in 
the lap of victory, didst win thee a varied strain of 
song. Verily even now, O Pytheas, thine eme 
doth glorify that hero’s kindred clan, by following in 
his steps. _Nemea is linked with thee,? and Aegina’s 
festal month beloved of Apollo, and thou wast 
victorious over thy comrades who entered the lists, 
‘both at home and in the fair dells of the hill of 
Nisus.? I rejoice that all the State striveth for glory. 

1 Op. N. iv 57-65. 


2 &paper, perfect of apapicnw, ‘‘ever clave to him” (Tyrrell 
in Proc. Camb. Philol. Soc, 25 Feb. 1886). | * Megara. 





Kpdres mss; per’ aitayra — MvOéas—éxpdre: M. Tu6éa, —7’ 
expdte: B; pdtpw a — Epvos, Mu@éa.—éxpdre: F; wdtpws o° 
— al cov édudanopor tvos, MvOéa. — expdreis C; “IoOuot 7’ aitas 
&vta. Kal viv reds udtpws a&ydAde:— IMvOéa. — expdrer Bury ; 
peraitas te (= oe, Euthymenes) — Muééas. — éxpates Wilamo- 
witz. 
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NEMEAN ODES V 48-54 


' __ Bear in mind that, by the good fortune of Menander, 

thou didst win a sweet requital for thy toils. Meet 
it is that a fashioner of athletes should come from 
_ Athens ; but, if thou art come to sing the praises of 
_ Themistius,away with cold reserve. Lift up thy voice, 
» and hoist the sails to the top-most yard; proclaim 
him as a boxer, and tell that he hath won a double 
victory in the pancratium by his conquest in 
Epidaurus ; and bring to the portals of Aeacus grassy 
garlands of flowers in the company of the fair-haired 
Graces. 
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NEMEAN VI 
FOR ALCIMIDAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue sixth Nemean celebrates the victory - of 
Alcimidas of Aegina in the boys’ *wrestling-match. 
The victor belongs to the clan of the Bassidae, 
which traces its descent from the Heracleidae. In 
athletic contests the victor’s family had been 
successful in alternate generations. His father 
Theon, had won no athletic distinctions, while his 
grandfather, Praxidamas (17 f), besides winning 
several prizes in the Nemean and Isthmian games, 
was the first Aeginetan to have been victorious at 
Olympia (in 544 B.c., his statue in cypress-wood having 
been, according to Pausanias, vi 18, 5, the oldest 
Olympian statue of any victorious athlete). Again, 
his great-grandfather, Sécleidés, had been undistin- 
guished (24), but the three younger brothers of 
Sécleidés had, by their successes, brought: fame to 
their father, Hagésimachus (25 f). Pythian, Nemean, 
and Isthmian victories had been won by earlier 
members of the clan (39 ff, 44 ff); at Olympia, 
Alcimidas, and another member of the family, had 
been disappointed, owing to the accident of the lot 
(67-73). The trainer, Melésias of Athens, was the 
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_ same as in N. 4 (473) and O. 8 (460). An intervening 
| date (463) is accordingly assigned by Schréder, 
' while Gaspar places it as late as 447, after the 
| Boeotian victory over the Athenians at Coronea. It 
| contains one or two passages recalling Odes that are 
| distinctly late :—that on the fields which lie fallow in 
~ alternate years (8-11, ep. N. xi 37-43), and that on 
' the feebleness and transitoriness of man contrast- 
_ ed with the power and the eternity of God (1-4, 
| ep. P. viii 95-97, and N. xi 15 f). 


Men and gods have a common origin, but diverse 
| powers; yet men are partly like to the gods, 
| although they cannot foresee the future (1-7). This 
_ is exemplified by the victor’s family, who have been 
_ successful in alternate generations (8-11). Prizes 
won by the victor and his ancestors, who have been 
_ eminent in boxing (11-27). The poet’s praise shall 
_ hit the mark, and the Muse shall glorify the victor 
| (27-30). Men of past ages have won fame in song 
_and story, and of such fame this clan has had no 
lack (30-46). : 

_ Praise of the Aeacidae, and of Achilles in par- 
_ ticular (47-56). 

__. The present, however, has its peculiar interest 
(57-59), and the poet gladly bears the double burden 
_ of praising the clan and the victor for having won 
_ the twenty-fifth victory for the clan (59-63). At 
_ Olympia, the lot deprived them of two victories 
| (63-65). Praise of the trainer, Melésias (66-69). 
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VI.—FOR ALCIMIDAS OF AEGINA 
WINNER IN THE BOYS’ WRESTLING-MATCH, 463() 8.c. 


One is the race of men, one is the race of gods, 
and from one mother! do we both derive our breath 5 
yet a power that is wholly sundered parteth us, in 
that the one is naught, while for the other the 
brazen heaven endureth as an abode unshaken for 
evermore. Albeit, we mortals have some likeness, 
either in might of mind or at least in our nature, to 
the immortals, although we know not by what course, 
whether by day, no nor yet in the night watches, 


fate hath ordained that we should run. :; 
Even now doth Alcimidas prove to all eyes that the 


inborn valour of his race resembleth the corn-bearing 
fields, which in changing seasons, at one while, give to 
man abundant sustenance from the plains, and, at 
another while, gather strength by repose. Lo! from 
the lovely games of Nemea hath now returned that 
athlete boy, who, following this heaven-sent destiny, 
hath now shone forth no luckless hunter in the 
wrestling ring, by planting his step in the foot-prints 

1 Gaia, or Earth, who, by her son Uranus, became the 
mother of Cronos, father of Zeus, father of Hephaestus, who 


made Pandéra, by whose union with Prometheus, son of 
Tapetus, son of Gaia, the human race came into being. 
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18 <&enev> Bergk (cs) ; <éaalas > B; <éme) Spdiredes M; 
<éndpxeo’ > F; <érococev> Bury. 

20 rpts mss (BFCBu) : tpeis Hermann (MS), sc. vikas cp. O. 
vii 82. 
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NEMEAN ODES VI 15-33. 


of his own true grandsire, Praxidamas. For he, as 
an Olympian victor, was the first to bring sprays from 
the Alpheiis to the sons of Aeacus and by winning 
the garland five times at Isthmus, and thrice at 
Nemea, put an end to the obscurity of Socleides, who 
was the eldest born of the sons of Hagésimachus ; 
since, to his joy, the very crown of prowess was 
_ attained by those athletes who made trial of the toil ; 
and, by favour of heaven, no other house hath the 
contest in wrestling proclaimed the possessor of 
more garlands in the very heart of all Hellas. 

Now that I have uttered this mighty vaunt, I trust 
I have hit the mark, as though I wer shooting with 
the bow. Come, O my Muse, waft to this victor a 
glorious breeze of song. For, when heroes have 
passed away, lays and legends treasure for them their 
noble deeds, and in these the house of Bassus is 
not wanting. A clan of ancient fame, laden with a 
goodly cargo of their own renown, they are well 

26 <aAcéywv> scholia, Erasmus Schmid (edd.). 

28 cxorod &vta tuxeiv Mingarelli (edd.): &vta oxomrod 
Tuxeiv D (retvxeitvy B); v.l. in scholium &y trervxeiy or arta 
r OD vs, Moica, otpov éxéwy evkAéa mss (BuS*), — evxAcia (F) : 
éxéwy, & Moio’, &y’, otpoy ebxAcia (BMC). «cbKAéa wapotx. mss: 
éixA€- axorx. Erasmus Schmid, Schneidewin (s'). 


31 doidal cat Adyor Pauw (CBuS): dodo) cal Adyioe mss and 
scholia (m'), — Ad-yo: (BM?) ; doSal cal Ad-yior (F). 
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NEMEAN ODES VI 34-53 


_ fitted by their gallant deeds to provide a rich theme 
of song to those who till the Muses’ field. For, like- 
wise in hallowed Pytho, a scion of this clan, with his 
hands bound with the cestus, was victorious, even 
Callias, who erstwhile found favour with the children 
of Lét6 with the golden distaff ; and, beside Castalia 
he was glorified at eventide by the loud chorus of the 
Graces; and the unwearied bridge of the sea? paid 
honour to Creontidas in the biennial festivals, when 
bulls are slain in the sacred precinct of Poseidon ; 
and the lion’s herb of Nemea ? crowned him once on a 
time, when he was victor beneath the shady primeval 
- mountains of Phlius. 

To those who are skilled in ancient story, broad on 
every side are the avenues that lie open for glori- 


| fying this famous island, since the race of Aeacus 





bestowed on them that dwell therein a distinguished 
destiny, by setting forth an ensample of great virtues ; 
and their name hath winged its way afar, over the 
land and across the sea. Even to the Ethiopians 
hath it sped its flight when Memnon returned not to 
his home*; for Achilles flung on them a heavy 


1 The Isthmus of Corinth, with the Isthmian games. 

2 The wild celery from the haunts of the Nemean lion. 

3 Memnon, son of Tithénus and Eés, king of the Ethiopians, 
came to the aid of Priam, but was slain by Achilles. Cp. 
P. vi 32, N. iii 63, I. v 41, viii 58. 


53 €uBadre Sandys: gurece mss (S*). ...xa8Bas D, xauBas B. 
Bapi 3¢ ogi <deite> veixos xaual xataBas “Ax. Dissen (B*); 
— veinos Euwas xaBBas Ax. <éxédert’> M; — v. "Ax. Eurare 
X- KaraBas F ; — v. &rdev Ax. x. x. 81; — v. "Ax. have xauale 
«aBas Bury ; Bap) 3 Eurecé ogi veixos x. rv. "Ax. Kayser (c). 
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NEMEAN ODES VI 54-69 


conflict, when he stepped down to the ground from his 
chariot, what time he slew the son of the gleaming 
Dawn with the edge of his wrathful sword. 

This was the theme, which the bards of old found 
for their beaten path, and I myself am following in 
their steps, while I meditate my theme; yet it is 
ever the wave that is rolling nearest to the vessel, 
which causeth most concern to the mind of every 
mariner. But I, who am bearing on my willing 
shoulders a double burden, have come as a messenger 
to proclaim that thou, Alcimidas, hast won for thy 
famous family this five and twentieth triumph, 
from the games which men call holy. Two crowns 
indeed of the Olympic contest beside the sacred 
precinct of the hill of Cronus weré robbed from thee, 
the youthful victor, and from Polytimidas, by a lot at 
random drawn.2 Of Melésias, as a trainer deft in 
strength of hands, I would say that in speed he is 
a match for the dolphin that darteth through the 
brine. 


1 +) rap wodés, in P. iii 60 and x 62, and 7d xpd wodds, in 
I. viii 13, mean “that which is before one’s foot,” ‘‘ that 
which is present” or ‘‘near” ; cp. N. ix 38 xrapzodiov, “‘immi- 
nent.” (Similarly, Mezger, and Dr. Rouse and Dr. Postgate, 
in Proc, Camb. Philol. Soc. 30 April, 1891). The scholiast, 
however, makes wots the rudder, and this is approved by 
Bury, cp. Od. x 32, aiel yap réda vnds evépev. Servius, 
followed by Fennell and others, makes it the ‘‘ main sheet” ; 
and Dissen, ‘‘ the keel of the vessel.” 

2 Or ‘‘a lot prematurely drawn,” implying that they 
presented themselves to draw lots when they were too young. 
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NEMEAN VII 




















FOR SOGENES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


_ Tue seventh Nemean celebrates the victory of 
'Ségenés of Aegina in the boy’s pentathlum. The 
Scholiast states, in one MS (B), that the victory was 
won in the 14th Nemead (.d'), and, in the other (D), 
| in the 24th («d’), corresponding respectively to 547. 
| and 527 s.c., both of which dates are earlier than 
| that of Pindar’s birth (522 or 518). The Ode has 
_ been placed by Gaspar in 493, by Wilamowitz and 
Schréder in 485, and by Hermann in 461. 
} The Scholium on line 64 (94) states that, in 
} this Ode, the poet wished to apologize to the 
Aeginetans for the way in which he had referred 
to the death of Neoptolemus, as the Aeginetans had 
_ found fault with Pindar for stating, in a paean written 
| for the Delphians, that Neoptolemus had died, while 
_ disputing with the attendant for certain sacrificial 
| dues, dudirddowot papvapevov prpiav epi tysdv (cor- 
rected by Boeckh into potpiav rept tywav). This view 


eckh, and also by Rauchenstein, Dissen, and 
| Hartung, but not by Hermann (Opuse. iii 22 f). 
| However, the statement of the Scholiast was proved 
' to be correct, when part of Pindar’s Delphic paean 


F 
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was discovered in Egypt, and published in 1908, 
including the words dydurdAos 88 [v-|<or>pl vay] Teph 
Tysdv [Syprlafopevov, or, more probably, xupav mept 
tysav. Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus papyrt 
(1900), pp. 47, 98. See Paean'vi' 118. 


The poet invokes the goddess of birth, who 
destines man to divers careers, and has given 
strength in the pentathlum to Ségenés (1-8), who 
dwells in the city of the Aeacidae (9 f). 

Victory is a welcome theme to poets, who (like 
men who are weather-wise) know that a wind is coming 
on the third day (i.e. know that the truth will be 
duly honoured in the future +), and do not suffer loss, 
owing to eagerness for gain (17 f). Rich and poor 
alike go to the grave (19 f). Homer, by the magic 
of his song, has given Odysseus more credit than he 
deserved ; most men are blind, for, had they seen the 
truth, Odysseus would not have won the prize of 
valour, and Ajax would not have slain himself 
(20-30). Death comes upon all; but honour, 
fostered of Heaven, survives for the heroes who 
have passed to their graves at Delphi (30-32), 


Among them was Neoptolemus, who was slain in a — 


contest for the flesh of sacrifice, but, by his death, 
fulfilled the doom that, for the future, one of the 
Aeacidae should preside over the sacred rites at 
Delphi. It is enough to say that infallible is the 
witness, who thus presides over the Pythian games 
(35-49). 

Aegina has many glories, but the poet must not 


dwell on them unduly (50-53). All men are not — 
perfectly happy, but the victor’s father has a fair 


1 Wilamowitz, Berlin Akad. 1908, 334. 
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share of happiness, in that he has courage and good 
sense (54-60). The poet repels the charge of having 
calumniated Neoptolemus (61-69). 
_ Praise of the victor (70-79). Honour due to 
Zeus (80-84), the father of Aeacus, who was the 
_ comrade of Heracles (84-86). A good neighbour 
_ is a great blessing, and the victor has a temple of 
Heracles on either side of his home (87-94). The 
prays to Heracles on behalf of the victor and 
_ his father (94-101), and says, for the second time, - 
_ that he has not calumniated Neoptolemus (102-4). 
To say the same thing, for the third or fourth 
time, is folly (105-6). 


“ 
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VII.—ZOQTENEI AITINHTH 
TIAIAI TIENTA@AQ 


etre a’ 
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Eneidua, mdpedpe Morpéiy Babudpovev, 

Tat peryaroa Geveos, akovoov, “Hpas, yevéreupa 
TEKLO" avev oé0ey . 

ov pdos, ov pédatvay Spaxévres evppovay 

Tedy ade peav eax open dyhaoyucov * "Hav. 

dvaTrv ower 8 ovx dmavres emt loa 

elpyet dé TOT LD Suyevt? Erepov étepa. adv Sé tiv 

Kal Tais 0 Oeapiwvos apeTa xpwBels 10 

eido£os aeiderar Ywyévyns peta wevtaéOXors. 


avT. a 


10 


15 


Tod yap prdopodrrov oiKel SopieTimov 

Aiaxidav: para & éGérovte obprrerpov aywvia 
Oupov appérerv. 

ei O€ TUYN TLS Epdmr, peridpov’ aitiav 

poator Moicav evéBanre Tal peyarar yap adKcal 

TKOTOV TONDY Spvev EXOVTL Seopevar 

Epryous dé Kanois & aon Tpov ioapev évl oy TPOTTM, 20 

et Mvapootvas Exate rapdutruKos 

eUpntas Arowa moyOwv KruTais érréwv aovdais. 


9 Sopictomwy Ambrosian recension (MFCBuS): Soptcturoy D, 
Sopuntimev (B). 


12 évéBade- rat Hermann (FcBus!): Sade. tal old mss — 


(évéBade scholia) ; évéBarev ai (BM); évéBade: xat Wilamowitz 


(s*) 


16 e¥pntat Hermann (edd.), — ris mss. 
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VIL—FOR SOGENES OF AEGINA 
WINNER IN THE BOYS’ PENTATHLUM, 485 (?) B.c. 


















) Goppess of birth, that art enthroned beside the 

_ brooding Destinies! Listen, thou daughter of 
_ mighty Héra, thou that createst offspring. Without 
_ thine aid we see not the light, no nor the dark 
_ gloom, ere we attain unto thy sister, Hébé with the 

glowing limbs. Yet it is not for equal aims that all 
| of us draw our breath, for various indeed are the © 
| fates that severally fetter mortals in the chain of 
| destiny. 

‘ But it is by thy favour alone that Ségenés, the 
|} son of Thearion, is sung to-day as one who, for his 
1 prowess, is deemed glorious among pentathletes.! 
} For he dwelleth in a city that loveth music, a city of 
| the race of Aeacus with their clashing spears; and 
| verily eager are they to cherish a spirit familiar with 
contests. But, if a man prospereth in his doings, 
he supplieth a sweet source for the Muses’ rills; for 
mighty deeds of prowess are wrapt in darkness 
_ deep, if destitute of song; but for noble deeds, we 
can hold up a mirror, in one way only—if, by grace 
-of Memory with the gleaming crown, one findeth a 
/meed in sounding streams of song. But mariners 


a 


1 On the pentathlum, cp. Introduction to O. xiii. 
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PINDAR 
> , 
én. a 
copol dé wéAXovTa Tpitaiov avepwov 
4 +3) ¢ \ / 4 
éuabov, ovd bro Képder BAaBev" 
adveds mevixpos Te Oavatou Tépas 
20 dua véovta. éya 5é mréov” EXTTOMAL 
Noyov ’Odvecéos %) rabav dia Tov adverrh yevéoD 
“Ounpov: : 30 
OTP. 
érrel Wevdect of ToTava <te> payava 
ceuvov éreoti tu copia S€ Khémter Tapayotca 
pvOos: tuprov & exer 
Top duutdos avdpav 0 TrAELaTOS. et yap HV 
25 & trav addbeay idéuer, ov Kev OTA@V YorwWOeis 
0 kaptepos Alas érake dia dpevav 
Aeupov Eidos: dv Kpadtictov Ayiréos atTep axa 40 
Eav0@ Mevéra Sdwapta Kopicat Coats 
év vavol mopevoay evOurrvoov Lepipoio Toprral 
avt. B 
\ 4 > \ \ \ ” 
30 mpos IXov modu. adda KoLvov yap EpxeTat 
“gop Aida, wéce 8 addxntov év Kal Soxéovta* 
Tia 5€ yiveTat 
av Oeds dBpov aver NOyov TebvaxdTav 
Boadowr, Tol mapa péyav ouparov evpuKdrrrov 

18 bd Képde BAdBev Boeckh (edd.): — BddAov mss; ard | 
xépdee BéAov Donaldson. 

19 f. Savdrov mépas dua Wieseler (MFOS): 9avdrou mapa capa 
mss (retained by Wilamowitz); @dvaroy mdpa @aua Hermann — 
(B?); Oavarou mdpos &ua Bury. 

21 wd@ov BD (M¥FBuS): wa6ev Triclinius (BC). 

22 <re> Hermann (BMFcs): <’u¢)> Bury. i 

25 @ tay Boeckh (mrcs): éay (éav) mss; éray Bergk (Bu), © 
cp. J. ii 10. | 

32 avin scholium (Wilamowitz). ee 

33 Boadswy BD (MrFBus): Boaddov Hermann (8); Blg Odvev 

: 


Tot — podAwy C. ’ 
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NEMEAN ODES VII 17-33 


wise knew well of a blast that is bound to blow 
on the third day after, nor do they suffer loss 
_ through greed of gain. The rich man and the poor - 
alike wend their way together to the bourn of 
_ death. 

| But I deem that Odysseus hath won fame far 
| beyond all his sufferings, thanks to the sweet lays of 
Homer. For on Homer’s fictions and on his winged 
skill, there resteth a solemn spell; and the poet’s 
lore beguileth us, leading us astray with legends; 
| but the mass of mortal men have a heart that is 
_ blind indeed.!’ For, had they only been able to 
_see the truth, never would stalwart Aias, in wrath 
| for the armour, have planted the smooth sword- 
| blade in his breast ;—Aias, the bravest, save Achilles, 
| in the battle; Aias, whom the breath of the 
| unswerving Zephyr wafted in swift ships to the city 
‘| of Ilus, to bring back his wife for the golden-haired 
} -Menelaus. 

_ But the billow of Hades rolleth over all alike; 
| that billow breaketh on the dimly known and on 
the famous; but honour groweth for those, whose 
_ fame a god causeth to wax fairer, even the departed 
} champions, who came to the mighty centre of 


: ? The story of Odysseus is cited as a proof of the power 
| of poetry. Homer had. deceived his readers by making 
S Odysseus more famous than he really deserved. Had the 
) Greeks before Troy known his true character, they would 
| never have awarded him the prize for valour, and thus led to 
) the suicide of Ajax. 
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/ 
porov YOoves: év IIvOiowws 5é Sarrébous 50 
na / / / > \ / 
35 Ketrat, [Ipedyou moAw Neorroremos érel mpader, 
a e 
74 kat Aavaol rovncay: 0 8 aorhéwv 
7 \ / > 
SKvpov pev duapte, tAayxGévtes 8 eis Edvpav 
txovTo* 
eT. 
Modocoia & éuBacirever ddiyov 
/ 
xpovov: aTap yévos aiel bépev 
40 TOUTO of yépas. ByeTo Sé mpds Oedv, 
ktéav’ ayov Tpwiaber axpobwior 60 
iva Kpedv vi brép pdyas éXacev aytitVXorT 
b] \ / 
| ap paxaipa. 
oTp. ¥ 
BapuvOev 5& episod AeXxoi Eevayérar. 
> \ \ ‘ > / > n / >» 
GNA TO popotpov amédoxev’ éyphy 5é tw évdov 
aNCEL TANALTAT@ 
> a / \ \ ” 
45 Alaxidav Kpedvt@y TO AovTrOV Eupevat 
n / - cal 
Ged Trap’ evreryéa Sdpov, npwiars Sé roprrais 
OepiocKxotroy oixety éovta TorVOvTOLS 
evovupor és Sixav. Tpia érea SiapKécer’ 70 
ov Webdis 6 wdptus Epypacw étiotatel. 
” a , > 9 , , mo 
50 Aliywa, te@v Aros 7 éxydvav Opacd pov 706 
eltrety 
avt. of 
an b a eo\ / 4 
ghacvvais apetais odov Kupiay Noyov 
” bY \ \ b , > \ a 
oikobev: adda yap avaTavals ev TAVTL yAuKEela 
py: Kopov & éyet 
Kal ped Kal Ta Téeptry avOe “Adpodicra. 
41 xréav’ &ywv B(BMFCBu): «téar’ avdyov D; xréar’ Gyov s. 
47 mroAvdiros. B (Ms). 
48 dlxay. D, Hermann (BFCBu). 


49 wdprus: Mezger, Bury. épy. D (BMFBu): épy. B (cs). 


49f. émiorare?, — éxydvwv. Hermann (Mezger, 8). 
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| Earth’s broad bosom. So in the Pythian soil low 
lieth the hero Neoptolemus, who erstwhile sacked 
the city of Priam, where the Danai themselves were 
' sore distressed. But while he was returning over the 
| sea, he failed of Scyros, and, after wandering from 
their course, they came to Ephyra.! And, for a brief 
| while, he ruled in Molossia, and, in his honour, this 
dignity was borne by his race for ever. Now the 
hero himself had gone to consult the God, bearing 
with him precious things from the choicest of the 
_ spoil of Troy; and there, while entangled in strife con- 
| cerning the flesh of his victim, a man smote him with , 
| the sword; and grieved, beyond measure, were the 
| hospitable men of Delphi. But he only fulfilled his 
fate, for it was doomed that one of the royal race of 
_ Aeacus should, for all time to come, dwell in the 
_ heart of that primeval grove, beside the fair walls of 
_ the*God’s own temple, and, dwelling there, should pre- 
| side over the processions of heroes, which are honoured 
| by many sacrifices, for enforcement of auspicious 
_ guest-right.2 Three words will suffice ; no false loon 
is the witness that presideth over doughty deeds. 

| Aegina, I have this bold speech to utter con- 
_ cerning the race that sprang from thyself and Zeus, 
_ that, by their brilliant deeds of prowess, they have 
_won from their home a path of glory that is all 
their own. But enough, for in every manner of 
work, sweet is repose; even honey may cloy, and 
| the gladsome flowers of Aphrodité’s garden. By 
1 The capital of Thesprétia (the old Molossia) in Epirus, 
) afterwards called Cichyrus. 
| * Neoptolemus was to preside at tlie festival, and enforce 
| the laws of hospitality. R Bury, following Hermann. 
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gud & Exaoros Srahépoper Broray Aaxovtes, 80 
55 o ev Ta, TAO AdAOL TUYelV Oo &v ’ advvatov 
evdarmoviay & amacav dvehopevoy" oun éxw 
eimrety, Tive TOUTO Moipa Téhos Ewrredov 
w@peEe. Ocapior, tiv 8 éouxdta Karpov dA8ov 
b] / 
em. 
didwor, TOhpay TE KAXOV apouéevo 
60 ovverw ovK amroBhanret ppevav. 
Eeivos el pe" oKorewvov dim EX ov poyor, 90 
vdaTos o OTe poas pirov és avop ayov 
KNéos éTHTUMOY aivéow: ToTidopos 8 ayaboior 
pura Os ovTos. 
orp. 5 
éav & éyyes ‘Axatos ov péurperat we avip 
65 *lovias vmép aos oixéwv: tpokevia trétr0LO: ev TE 
Saporats 
Ompate dépKopat AapT por, oux, vmepBarov, 
Biava mavT éx Todos é éptoais, O 6é Nowtrds evppov 
morl _Xpovos eprrot. paler dé rts dvepel, 100 
él map pédos Epxomar yroytov Gapov évvérrav. 
70 Rvfevioa TaTpabe Laryeves, aTrouvtw 
7) Téppa mpoBas axov? wre yadxoTdpaov dpoat 
, 
avr. 
Boav yrdooar, ds éEérempev Tadaopdrov 
59f. dpomevy ctveoty Hermann (BMFBuS) : dpauévy cdveois BD; 


dpouéevp obveats (C). 
68 dvepe? Gildersleeve (Bus*): &y épe7 mss (BMFCS'). 





1 Ephyra, the capital of Thesprétia, stood upon a cliff, a 
short distance inland ; but Pindar may be referring to the — 
mountainous region stretching down from Dodona to the sea, — 
described, in N. iv 51-53, as the kingdom of Neoptolemus. — 
Achaean ” here means ‘‘ Molossian” ; the Achaeans of 
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our several natures do we differ, for we have received 
-for our allotted life boons that vary from each other ; 
but for any one man to win the prize of happiness 
complete is impossible. I cannot say to whom Fate 
| hath proffered this crowning boon as a sure 
| possession. But to thee, Thearion, she giveth a 
| fitting season of success, and, whereas thou didst — 
aforetime show a daring spirit for noble deeds, she 
now suffereth not the wisdom of thy mind to be 
impaired. Guest-friend am 1; averting the dark 
shadow of blame, and bringing true glory, like 
streams of water, to the hero that I love, I shall 
_ sing his praise ; and meet for the good is this reward. 
But if, of the Achaeans, any one be near, who 
dwelleth above the Ionian sea,} he will not blame 
me. I rely on my being their representative? ; and, 
| among my fellow-townsmen too, bright is the glance 
| of mine eye, for I have not overshot the mark, but 
| have thrust all violence away from my steps; and 
| may the rest of my life draw nigh with kindly 

But whoso truly knoweth me will pro- 
} claim, whether I go on my way breathing the 
whisper of blame, that jars on the music of life. 
Ségenés, of Euxenid clan, I swear that I over- 
| stepped not the line, when I shot forth my swift 
} tongue, like that bronze-tipped spear, which releaseth 
. the neck and thews from the sweat of the wrestling- 


| Thessaly, who served under Neoptolemus, followed him to 
“§ Molossia, on his return from Troy. 
2 Pindar appears to have represented the Epeirotes at 
| Thebes, as their proxenus or Theban consul. He appeals to 
_ this as proof of his standing well with the descendants 
| of Neoptolemus, whose memory he has been accused of 
| traducing. 
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avxyeva cat oévos adiavrov, aidwv mpiv arto 
ayiov épmreceiy. 
el TOvos 7, 70 TepTrVvoy mhéov medépxerat. 
75 ea pe viK@vet ye xapur, et TL Tépay aepOels 110. 
avéxpayov, od Tpayds ety Bi éwev. 
el pew otepdvous eda pov" avaBddreo: Moica tor 
KONG ixpuaov éy Te evKov erépav?? apa 
at relptov dvOewor rovtias vperoia’ éépoas. 
ér, 8 
80 Ards dé pepvapevos appi Neuéa 
Tohvparov Opdov buyer dover 
Hovya. Baoidhja dé Gedy T pee ~ 120 
Sdmedov a dy T0de yapuéuev apépa 
om: AEéyovTe yap Alaxov viv bd patpoddKots 
yovais putevoat, 
OTP. é 
85 6a pev Tohtapxov EVOLU LD maT pa, 
‘Hpdwnees, aéo dé mpompeav’ Euev Eeivov aimee 
T. ef O€ yeveTaL 
avdpos a avnp Tt, paiwev Ke yetTov’ ep pevat 
vow piridcavt atevéi yeltov xappa TavT@V 130 
74 wedépxouae Wilamowitz. 
83 Guépo Hermann (BMFCBus!): Oayepi B; Ceuepa D, 
Wilamowitz (s*), cp. Aesch. P.V. 134 Oeuépwrts Aidas. 
85 é@ Hermann (Bcs): éug@ mss (MF), Wilamowitz; reg 
Pauw ; érg Bury, 
86 mporpeava (mss) éuev Jurenka: mpomped@va pty mss — 
(BMFCBu) ; mpompdov’ Zuev (s). 





1 48lavrov, ‘‘ unwet,” from dialyw. Wilamowitz, however, 
makes it ‘‘ unbuffeted,” ‘‘unbruised,” from aivew: Kata- 
Kénrorta Trice. 

2 These words prove that Sdgenés actually went through — 
the toil of competing in the wrestling, which was the last © 
event in the pentathlum. 
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match,! ere the limb falleth under the burning sun. 
_ If toil there was, greater is the delight that followeth.? 
Forgive me ; even if,in undue elation, I uttered a loud 
scream, yet, to please the victor, I am not too rude 
_ to retract it.$ 
The weaving of wreaths is an easy task. Strike 
| uptheprelude!* Lo! the Muse is welding gold and 
__ ivory white in one, with the lily® she hath stolen from 
_ beneath the ocean’s dew. 
But, in remembrance of Zeus, swell, softly swell, 
_ for Nemea a far-famed strain of song. For, on this 
_ spot, it is meet indeed to chant with gentle voice the 
_ king of the gods, for they tell that here by a mortal 
mother he begat Aeacus to be a ruler of cities for 
his own illustrious land, and to be a kindly friend 
_ and brother to thee, O Heracles. But, if a man 
| hath any fruition of his fellow, we should say that 
| a neighbour is to: his neighbour a priceless joy, if he 


* Here, as often, Pindar uses metaphors suggested by the 
| particular athletic contest which he is commemorating. The 
_ general sense is: ‘‘I have not overstepped the line, in darting 
} out my remark about Neoptolemus. [ have not broken the 
rules of the game, and thus forfeited admission to further 
| competition. Like yourself, Ségenés, I have borne all the 
| burden and pain of the final contest. You and I have had 
_ to fight and to endure ; but now, after success, the pleasure 
@ thac follows is greater than the pain. If I used language 
_ that was too strong, then, to please the victor, I would gladly 
_ withdraw it.” The poet is ready to retract any remark about 
_ Neoptolemus that had given offence to the Aeginetans. 
| (Wilamowitz, Pindar’s siehentes nemeisches Gedicht, Berlin 
_ Academy, 1908, esp. p. 339 f, summarised by Gildersleeve in 
| A.J.P. xxxi 150). For other views see Fennell’s and Bury’s 
| notes. : 
* Here the poet appears to make a fresh start, by calling 
' for a new prelude. The Scholiast has évaxpotov. The phrase 
_ is also interpreted “‘ wait a while.” 5 Coral, 
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NEMEAN ODES VII 89-105 


loved him with steadfast heart!; but if a god also 
should uphold this truth, ’tis by thy favour, O thou 
who didst quell the Giants? that, Sdgenés, fostering 
a spirit of devotion to his sire, would fain dwell 
happily beside the rich and hallowed road, where 
once his fathers dwelt ; for he hath his house in the 
precincts of thy temples, which face him, like the 
yoke-arms of a four-horsed chariot, on either hand as 
he goeth’ forth. And thee, O blessed Heracles, it 
beseemeth to persuade the consort of Héra and the 
grey-eyed maiden; for full often canst thou grant to 
mortals relief from distress inexplicable. Oh that, 
having harnessed their youth and happy eld to a life 
of steadfast strength, thou mightest weave it to its 
close in happiness, and that children’s children may 
have for ever the boon that is now present, and a 
nobler boon hereafter. But my heart will not 
confess that I have, with words offensive, dragged in 
the dirt the name of Neoptolemus. Howsoever, to 
traverse the same ground thrice and four times is 
poverty of thought, like that of one who vainly babbles 
to babes of “ Corinth, the city of Zeus.’ + 


1 Bury. 2 Heracles. 3 Athéné. 

* The Scholiast states that, when the Megarians revolted 
from Corinth, the Corinthians sent envoys to Megara protest- 
ing that ‘‘ Corinth, the city of Zeus” (6 Avds Képivo0s) would 
not tolerate this presumption (and probably harped upon this 
phrase). Ina subsequent engagement the Megarians made 
a battle-cry of not sparing ‘‘ Corinth, the city of Zeus” (rdv 
Atbs KépirOov). wadvddxas is best taken as a genitive singular 
feminine, ‘* like that of a vain babbler.” 
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NEMEAN VIII 
FOR DEINIAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue eighth Nemean celebrates a victory in the 
foot-race (the double stadium of more than 400 yards), 
won by the youthful athlete, Deinias, son of Megas, 
of Aegina. His father, who had been similarly 
successful in the Nemean games, was no longer living. 
The Ode has been assigned by Mezger and Gaspar 
to 451 p.c. The myth of the quarrel between Ajax 
and Odysseus for the armour of Achilles has been 
regarded by Mezger (followed by Bury and Gaspar) 
as a reference to the fact that, when, in 491, the 
envoys of Darius demanded earth and water in 
token of submission, Aegina had consented, and had 
therefore been accused by Athens of treachery to 
the cause of Hellenic freedom (Herodotus vi, 49, 50). 
Hence it has been supposed that Aegina and Athens 
are referred to, under the guise of Ajax and Odysseus 
respectively. But Ajax was a favourite hero at 
Athens, and the mention of the myth of Ajax and 
Odysseus, without any reference to unfair voting (as 
in N. vii 23 f), has suggested to Dr. Fennell that the 
date (463?) was shortly before that of N. vii (461 ?). 
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The date 459 has been suggested or approved by 
Schréder and others. 


The goddess of Youth is sometimes kind, some- 
times cruel (1-3). We must be content to aim only 
at noble desires (4 f). Such desires were fulfilled by 
_ the union between Zeus and Aegina, which led to 
the birth of Aeacus, who was courted by the heroes 
_ of Athens sad Sparta (6-12). 
The poet dedicates to Zeus and Aegina an ode 
in honour of the victories won in the Nemean 
_ stadium by Deinis and his father, Megas (13-16). 
_ Prosperity granted by the aid of a god is apt to 
be more abiding (17); such was the prosperity of 
Cinyras of Cyprus (18). 
_ The poet pauses, like a runner on the point of 
_ starting. Anything novel is perilous; the noble are 
_ attacked by envy, as Ajax was attacked in his claim 
_ to the armour of Achilles (19-32). Calumny and 
cunning detraction have existed of old (32-34). 
|} Such a temper is disowned by the poet, who hopes 
_ that, to the end of his days, he may be praised by 
his fellow-citizens for being plain and _straight- 
forward, whether in praise or in blame (35-39). 
Success is enhanced by song (40-42). The poet 
_ cannot restore to life the victor’s father, but he can 
raise a monument of song in honour of the victories 
_ won by the father and the son, and thus assuage pain 
_ (44-50). The antidote of song is even older than 
the strife between Adrastus and Thebes (50)—that 
_is, older even than the foundation of the Nemean 
games. 
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VIII.—AEINIA AIPINHTH 


AIATAOAPOMQ 
OTP. a 
“Opa morvia, Kapv& ’Agppoditas apBpocrav dydo- 
TaT@V, 
dre mapbevnioss Taide T épifoura Yrehapors, 
TOV ev ape pors dvayKas xepol Bacrales, érepov 
oS érépais. 
ayanara d€ Kaipod ju) TRavaVévTa Tpds Epyov 
Exaa Tov 
5 5 TOY apeover épotav érixpateiv Sivacbar. 
avT. a 
olot Kat Aros Aivivas te Néxtpov trowpéves appe- 


ToAnocav 10 
Kurpias Sepav: éBdactev 8 vids Oivévas Baci- 
Devs 


yerpt Kal Bovdais apiotos. moANd viv TOAXOL 
AuTavevov iSeiv. 
aBoaTi yap Hp@®wv awTot T€ pwaLeTaovT@Y 
10 70 edov Kelvou ye TeieaO avakiass ExovTes, 
én. a’ 
of Te Kpavaais év "APavatow apyofov atpatov, 20 
ot igs ava Lrdaptav Tledorniddac. 
ixéras Aiaxod ceuvdv yovdtav modus 0 timép 
piras 
aotav 0 bmép TOVS artopa dépwv 
2 yAepapors edd. : BA. mss, 
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VIUII—FOR DEINIAS OF AEGINA 
WINNER IN THE DOUBLE FOOT-RACE, 459() Bo. 


Queen of youthful prime, harbinger of the divine 
desires of Aphrodité, thou that, resting on the eyes 
of maidens and of boys, bearest one in the hands of 
_ gentle destiny, but handlest another far otherwise. 


 *Tis sweet for one who hath not swerved from due 


_ measure in aught that he doeth, to be able to win 
_ the nobler prizes of love. 
| Such loves were the ministers of Cypria’s boons, 
_ who hovered round the couch of Zeus and of Aegina, 
_ when there sprang from that union a son, who, as 
_ Oenéné’s king, was foremost in might and in 
_ counsel. Many a time did many a man pray they 
_ might behold him; for the flower of the heroes that 
dwelt around him longed with gladness to submit to 
his rule of their own free will, both those who 
marshalled the host in craggy Athens, and the 
descendants of Pelops in Sparta. 
Even as a suppliant, do I stretch my hands to the 
_ hallowed knees of Aeacus, offering him on behalf of 
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15 Avdiay pit pav kavaxnod TETFOLKIAPEVAY, 
Acivnios Stacy otadioy Kal matpos Méya Ne- 
peatov ayarpa. 
avy bed yap tot dutevbels GXBos avOpwrroror 


TApmLoverTepos: 
oTp. 
domep Kai Kivipay €8pice TOUT TovTia ev TOTE 
Kurpo. 30 
torapar 6n Toool Kovdois, aumvéwv Te mplv Tt 
paper. 
20 WoAAa yap TOAAG édexTar' veapa 8 é£evpovta 
dopev Basdve 
és €Xeyyov, atras Kivduvos: byyov 8€ Oyo HOove- 
potow* 


antetat 8 éoda@v del, yetpoverot S ovK pier. 


avT. & 


keivos kal TeXapavos Saev viov dacydve ap- 


dixvricats. 40 
} tw ayk@ooov pév, iTop 8 arKwuov, dba 
KATEXEL 
25 év Auyp@ veixer péytaTtov © aior@ wWevder yépas 
avrTérarat. 
kpudiaior yap év wados OdvccH Aavaol bepa- 
mTevoay" 


xpucéwp & Alas atepnbels érXav hove Taratcer. 
én. B 
} pav avopora ye Sdovow év Oepue xpot 
EdKea phéav mreAeprlopevor 
30 7’ anreEtuBpore oyxXa, Ta pev app *Ayinel 
VEOKTOVO, 
16 Aecivios, #rot Tov Aewiov Schol. 
25 wetdi Wilamowitz. 
29 werAeui(duevo: Wakefield (MFcBuS): mod. mss (8). 
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NEMEAN ODES VIII 15-30 


his dear city and of these his citizens a Lydian fillet 


_ decked with song, a thing of grace from Nemea, 
_ in honour of the double victory won in the foot-race 
_ by Deinias and his father Megas. _ For, as ye know, 


prosperity is all the more abiding if it be planted 
with the blessing of a god, even such prosperity as 
in olden days loaded Cinyras with wealth in sea-girt 
Cyprus. ~ 

Lo! I am standing on feet lightly poised, taking 


_ breath before I speak. For many a tale hath been 


told in many a way; but for any one to coin new 
fancies, and submit them to the touchstone for 
assay, is perilous indeed. Tales are a dainty morsel to 
the envious, and envy ever fasteneth on the noble 
and striveth not with the mean. Envy it was that 
devoured the son of Telamon when his flesh closed 
upon his sword. Verily, in him, one without gift 
of speech, though bold of heart, is overwhelmed in 
oblivion amid grievous strife, while the greatest prize 
hath been held forth to cunning falsehood. For 
the Danai, by their secret votes, unfairly favoured 
Odysseus; and Aias, reft of the golden armour, 
wrestled with death. In very sooth unequal were the 


wounds which they tore in the warm flesh of the 


foe with their succouring spears, when sorely prest, 


_ at one time over the corse of Achilles newly slain, 


} Cinyras, son of Apollo, and king of Cyprus, was priest 


_ of the Paphian Aphrodité. Cp. P. ii 15. 
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35 ein wn ToTé or ToLodTov HOos, Led matep, adra 
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avT. 
40 avferar & apeta, yAwpats éépoais ws Ste dévdpeov 


aooet, 
<éey> copes avdpav depbeia’ év Sixaiois Te T™pos 
brypov vo . 


aidépa. xpeta 5€ mavtoia pidov avipav Ta pmev — 
appl Tovols ; 
bmepotara: pactever S¢ Kal Tépyis ev dupace © 
Béobar : 
muotov. ® Méya, 7d 8 adtis Teav ruyav Kopitar 
émr. 
45 ob po Suvatov: Kevedv 8 édrrid@y yadvov Tédos 


38 xaddWay’ mss (BM!FCBu); xaddwaw Bergk? (m2); 
kadvwat Wackernagel (s). 

41 <éy> Boeckh (edd.). 

44 mordy paraphrase (Mcs): mord B(F), muord For (@ mss) 
Bury ; xtoray D, xiorw Triclinius (B). 
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NEMEAN ODES VIII 31-45 


and also on days of carnage spent on other toils. 
Thus, even in days of old, there was malignant 
misrepresentation, walking in the ways of crafty 
language, imagining deceit, mischief-making calumny. 
_ She doeth violence to the illustrious, and for the 
' obscure raiseth on high a glory that is rottenness. 
_O father Zeus, may I never have such a spirit as 
_ this. May I tread the straightest path of life, that, 
when I die, I may leave my children a name that 
hath no ill-repute. Gold men pray for, or for 
illimitable land; but I only pray that I may find 
_ favour with my people, while I ever praise that 
_ which merits praise, and cast blame on the doers of 
} wrong, until at last my limbs are covered by the sod. 
The fame of glorious deeds doth grow, even as when 
a tree shooteth forth beneath refreshing dews ; even 
so is fame borne aloft to the liquid air among men 
_ who love the song and who love the right. Varied 
indeed are the uses of friends; the help that is 
given in the time of distress standeth highest, yet 
joy is also eager to set before men’s eyes a pledge 
of friendship. 

To call thy soul, O Megas, to life again is, for 
me, impossible ; of futile hopes the end is vain; but 
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aed 56 matpa Xapiddars 7 * €Kadpov 
virepeicat Aiov Macatovy Exatt Today evove- 
WV . 80 

dis 8% Svoiv. yaipw dé rpoadopov 

év pev Epyw Komtrov leis, éraoidais 8 avnp 

voduvov Kai Tis Kdpatov OfKev. hv ye pay ém- 
K@pLos UpLVvOS 

5%) wadar kal mplv yevécOar Tav Adpdotov Tay TE 
Kadpeiwv épw. 

46 7° édagppdy conjectured by Bergk, Cookesley, and present 
editor, cp. N. vii 77, etpew orepdvous éAabpdv: te Aavpov B; 
TeraSpov D, re AdBpov (BMGFCS), cp. Schol. AdSpoy 5& rv 
AlOov trav Movoay adAnyopikas thy ard Tay Adywy ebrovoy 
othAny gnot. Elsewhere, the penultimate of éAappds, and 


also of Ad§pos, is long in Pindar; but the former is short in 
Aesch. P. V. 125, and the latter in Eur. Or. 697, H.F. 861. 
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NEMEAN ODES VIII 46-51 











it is easy to uprear a Muses’ monument of song 
for thy clan and for the Chariadae, in honour of 
those twice twain feet of happy omen. I rejoice 
in sounding forth the exultant praise that befitteth 
such an exploit; and ere now hath one made toil 
painless by the spell of song. Verily, there was 
| indeed a song of triumph, even in the olden time, 
| even before the strife between Adrastus and the race 
| of Cadmus. 
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NEMEAN IX 
FOR:CHROMIUS OF AETNA 


INTRODUCTION 


Tue last three of’ the “ Nemean” Odes have no 
connection with the Nemean festival. The Nemean 
Odes were placed by the Alexandrian critics at the — 
end of the epinician Odes, and at the end of © 
the Nemean Odes were added (by way of Appendix) — 
the ninth, tenth, and eleventh Odes, which are 
connected, not with Nemea, but with Sicyon, 
Argos, and Tenedos. 

This ninth Ode celebrates a victory won in the 
chariot-race, at Sicyon, by Chromius, the brother-in- — 
law of Hieron. The prize consists of silver cups © 
(51). The Ode was performed at the city of Aetna, ~ 
founded in 476 by Hieron, who placed it under the 
rule of Chromius, whose victory at Nemea itself had — 
already been celebrated by Pindar in the first 
Nemean, assigned to 476. The present Ode has — 
been assigned by Gaspar to 476, shortly after the — 
first and second Olympic Odes, all three Odes 
belonging to the time of Pindar’s stay in Sicily. It — 
has also been conjecturally assigned by Schréder © 
and others to a slightly later date, 474, 


The Muses are summoned from Sicyon to the 
newly-founded city of Aetna, there to celebrate the 
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victory won by Chromius in games sacred to the 
Pythian Apollo (1-5). This deed of prowess must 
‘not be buried in oblivion (6 f). With lyre and flute, 
we must celebrate the chariot-race founded of old 
» by Adrastus in honour of Apollo (8 f). 

_ The myth of the Seven against Thebes (9-27). 
The poet prays Zeus to grant to the Aetnaeans 
, and civil order, and success in the games 
‘ (28- 32). They are fond of horses, and are generous 
‘in their expenditure (32-34). Praise of the heroism 
| of Chromius, who, beside the river Helérus, and 


| beside the Scamander (34-43). He is already 
blessed with riches and honour, and he deserves a 
peaceful old age (44-47). Peace loves the banquet, 
and the flowing bowl gives new courage to the voice. 
| Let the silver bowls won as prizes at Sicyon be filled 
with wine (48-53). 

_ The poet concludes by calling Zeus to witness 
| that, in his hymns of victory, he shoots not far from 
e mark (53-55). 


ek) ee a Ln 
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IX.—XPOMIQ. AITNAIQ 


APMATI 

oTp. a 
Kopdcoper Tap ‘ArroNovos Sucvevobe, Moicat, : 
Tay veoKTio Tay és Aitvav, &@ dvarerrtapévat — 
Ecivov vevixavrat Ovpar, q 
dABeov és Xpopiov dap. GAN éréov yAvKdY 
| 









Spvov mpdocere. 
TO KpaTynoiTTov yap és app’ avaBaivov parépe 
Kal Sidvpors Taidecow avday pavuet 10 


5 Ilv@advos aitewas opoxddpos émontats. 
o7p. 8 
éore bé Tes Aéoyos avOpoTor, lea at éohov 7 
He) Xapal ovya karvypar Ocomecia S éréwy Kav- 
aus cous T poo opos. 
GXN ava pev Bpoplav hoppuyy, ava & avdov ea’ 
avTav dpaopev . 
immiov dOhwv xopupay, are Poise Oijxev "ASpa- 
oTos ér ‘Acorod peéO pots Ov eyo 
10 prac Gels € érackncw KrvTais Hpwa Timats, 
sala Y 
os TOTE pep Bacihevov KetOe véarot eo éopTtais 
ioxvos T avopav cpidrdaus dppact Te yNadupot 
dave Kvoaivev Tod. 
3 xpdooere B(BMCS): mpdooeta D in erasure (FB). 


7 xabdxots Benedictus (BFBu): xadyas mss (MS); Kavxaco- 
Schneidewin (c). 
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IX.—FOR CHROMIUS OF AETNA 
WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 474(2) B.c. 










| Ye Muses, we shall revel forth from Apollo's 
| fane at Sicyon unto the newly-founded Aetna, 
| where doors flung open wide are too narrow for 
all the guests, even unto the rich palace of 
Chromius; but do ye make a sweet strain of verse.! 
For, mounting his chariot of victorious steeds, he 
proclaimeth a song in honour of the Mother (Lét6) 
and of her twin offspring (Apollo and Artemis), 
_ who hold united sway over lofty Pytho. 

_ Now there is a saying among men, that it is 
_ not meet that a deed nobly done should be buried 
silently in the ground, and a lay divine of verse is 
_ well fitted for loud acclaim. But we shall wake 
_ the pealing lyre, shall wake the flute, in honour of | 
_ the most exalted of all contests with the steed,— 

' contests which Adrastus at the streams of Asépus? 
_ founded in honour of Phoebus; and when I make 
_ mention thereof, I shall deck with loudly-sounding 
' words of praise the hero who, erst, when he was 
_ monarch there, exalted and glorified his city with fresh 
' festivals and contests that prove men’s strength, 
and with chariots of cunning work. For, of old 


1 xpaccerat, written in an erasure in D, is preferred by 
} Fennell and Bury :—*‘ but he (Chromius) exacts the debt of 
_ a sweet strain of verse.’ 
_ # Ariver rising near Phliis, and flowing past Sicyon. 
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14 rarpdéwy old mss, rarpdwv (edd.) ; watépwy Triclinius ; 
matptwy Erasmus Schmid (s). : 

17 £. «at wore | 2o<Adv ées> Boehmer, approved in Bury’s 
Isthmians (1892) p. xiii: <3) 7é0ev> | Boeckh (MF), <Aa- 
yéra> | (c); —V— (S) | wal mor’ és. 

23 eperoduevor B (M¥FBuS), dpuepoapevar? Ss ; épvoduevor D and 
Triclinius ; épvecduevo:. Hermann (BC). 

cépar’ éxtavay Hermann (BFBu): oépaow érlavay BD; 
cépac’ ertavay Triclinius ; céuac: rlavay Bergk (mcs). 
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NEMEAN ODES IX 13-25 


_ time, Adrastus had fled from his ancestral home, 
_ even from Argos, before the bold-hearted Amphiaraiis 
and the dread sedition. Thus the sons of Talaiis were 
no longer rulers, as they had been over-powered by 
civil strife, but, when a stronger man cometh, he 
doeth away with existing right. 

The man-quelling Eriph¥lé had been given as 
wife to Amphiaraiis, the son of Oicles, as a sure 
_ pledge, by the sons of Talaiis, and they then be- 
came the most mighty among the golden-haired 
Danai; and, once on a day, they led to seven-gated 
Thebes a brave host of men on a march attended 
by no happy omens; for the son of Cronus, by 
whirling his levin-bolt, urged them in_ their 
frenzy not to go forth from their home, but to 
_ abstain from the journey. And so that company 
was hastening to plunge into manifest doom, and, on 
the banks of Isménus, when they had laid down 
their longings for a happy return to their home, as 
blanched corpses they fed fat the smoke!; for seven 
funeral piles feasted on the limbs of the young 
men; but, for the sake of Amphiaraiis, Zeus, with 
his all-powerful thunder-bolt, clave asunder the 
broad breast of earth, and buried him with his 
steeds, before his warrior-soul could be dishonoured 


1 Bary. 


24 *Auditpni BD, ’Augidpn BMFCBu: *Audiapel S. 
axice B*, cxtcey D*; cxiooev (BMFCS) : cxiccats B* (Bu, 
with xpdy’ %vdp’ Gy’ in next line). 
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28 powixootéAwy Mezger, Bury : @o.v. BMFCS. 

35 av’ (= ava) Heyne, Bergk. 

41 ty9a ‘Péas Boeckh n.c. (cBus): &6° ’Apefas mss (MF) ; 
2v@ ’Apéas Bi. 
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NEMEAN ODES IX 26-41 


by his being stricken in the back by the spear of 
Periclymenus. For, amid panics sent from heaven, 
even the offspring of gods betake themselves to flight. 

If it be possible, O son of Cronus, I would fain 
defer, as long as may be, this fierce arbitrament of 
empurpled spears,! this contest for life and death, 
but I pray thee, O father Zeus, long to bestow on 
the men of Aetna the blessing of righteous laws, 
and to gladden the people by splendid celebrations 
in their city. There, as thou knowest, there are 
lovers of horsemanship, and heroes who have 
souls superior to wealth. My words are hard to 
believe ; for honour is secretly beguiled by greed, 
honour that bringeth renown. Hadst thou been 
shield-bearer to Chromius, amid footmen or horses, 
or in conflicts of ships,? thou wouldest have marked 
the peril of keen conflict, because, in war, it was 
that honour divine* who harnessed his warrior- 
soul to repel the onslaught of the god of battle. 
But few have the power of conspiring with hand 
and soul to turn back upon the ranks of the foe the 
rolling cloud of carnage at their feet; verily, for 
Hector did glory bloom beside the streams of 
Scamander, and, about the banks of the Helérus 
with their craggy cliffs, at the place which men 


1 SowtoordAwyr is an adjective (like AwéaroAos, poitxoeiuwr), 
not a proper name, as supposed by the scholiast. But the 
adjective, while referring primarily to such a sanguinary 
enterprise as that of the Seven against Thebes above-men- 
tioned, also alludes to the Phoenicians of Carthage, who were 
continually threatening Sicily (so Mezger and Bury). 

2 At the battle off Cumae, 4748.c. Cp. P. i 71-75. 

3 Aidés is here personified as a goddess, 
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47 obx tort rpdcwbev Boehmer (S): odeéri répow B, ok %ort 
mpdaw D; odxér’ éor) xépow Triclinius (BM) ; ob« eveor: wépow 
Pauw (FC) ; od répaw mépos Tis Bury. 

48 jovxia old mss (MBuS) ; aovxla F: Hovxlav Triclinius (BC). 

52 au@ 8; &ua scholia, Erasmus Schmid (edd.): a&u) mas. 

55 oxorot Ahrens (MFCBu8): oko7od mss (B). 





1 ** At whose mouth is that which men call the Ford (or 


Passage) of Rhea,” i.e. the Ionian Sea. Cp. WV. iv 53, Idviov ~ 


mépov, and Aeschylus, P.V. 826, uéyay xéAmov ‘Péas, The 
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NEMEAN ODES IX 42-55 


call “the Passage of Rhea,’ this light hath dawned 
upon the son of Hagésidamus, in his earliest man- 
hood ; and I shall tell of the honours he won at 
other times, many amidst the dust of dry land, and . 
many on the neighbouring sea.? But, out of labours 
undertaken with the aid of youth and right, there 
cometh a gentle life at the approach of eld. Let 
him know full well that he hath had wondrous bliss 
allotted him by the gods. For, if any man winneth 
famous glory, as well as goodly store of wealth, 
further than this it is no longer possible for a 
mortal to plant his feet on any higher eminence. 
But peace loveth the banquet, and a victor’s fame 
flourisheth anew by help of gentle song, and the 
voice waxeth brave beside the goblet. Let some 
one mix the wassail-bowl,—that sweet prompter of 
the triumph-song, and let him hand around the 
potent produce of the vine in those silver cups 
which the steeds erst won for Chromius, and sent 
to him, together with the duly twined garlands of 
Latona’s son, from holy Sicyon. O father Zeus, I 
pray that I may sound the praises of this deed of 
prowess by the favour of the Graces, and that I 
may excel many a bard in honouring victory by my 
verses, shooting my dart of song nearest of all to the 
mark of the Muses. ; 
alternatives ‘Peias and “Apefas, mentioned in one of the scholia, 
imply that ‘Péas must have been written ‘Pefas, and év@a ‘Pelas 
wrongly divided as &v@” "Apelas. To make the latter intelligible, 
we have awkwardly to understand xphyns or rnyjs, ‘the 
place which men call the Ford of Ares’ fountain.” The 
change, which introduces the ‘‘Ionian Sea,” and ‘‘the mouth 
of the Helérus,” is opposed, however, by Freeman, on the 
ground that the battle ‘‘ must have been fought a good way 
inland ” (Sicily, ii 492). In the battle of the Helorus, 492 8.c., 
Chromius fought on the side of Hippocrates, tyrant of Gela, 
and defeated the Syracusans.  ? At the battle off Cumae. 
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NEMEAN X 
FOR THEAEUS OF ARGOS 


INTRODUCTION 


Tuis poem commemorates the victory in the 
wrestling match, which had been twice won by 
Theaeus of Argos in the festival of Héra known as 
the Hecatomboea. The victor had already been 
successful in wrestling-matches at the Panathenaic 
festival at Athens, and also in the Pythian, Isthmian, 
and Nemean games; and he was now preparing to 
compete at Olympia. 

From the fact that Amphitryon i is called an Argive 
and not a Mycenean, it has been inferred that the 
Ode is later than 468, the date of the overthrow of 
Mycenae by Argos. Again, since the Argives, as 
allies of Athens, fought against Thebes, the city of 
Pindar, in 458, it is argued that the Ode is earlier 
than that year. The victor was preparing to compete 
at the Olympic games of 464 or 460; thus the date 
of the Ode may be either 465, or 463, or 461. 463 
is accepted as the approximate date by Schréder. 


Gaspar, however, assigns it to 500 B.c., thus placing ~ 


it among Pindar’s earliest Odes. 


The Graces are summoned to celebrate Argos, the 
city of Héra (1- a a city famous for its legendary © 


glories (4-18). 
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INTRODUCTION 


Pausing in his recital of those glories, the poet 
of wrestling in connection with the festival of 
Héra (19-23), at which the victor has been twice 
triumphant; he has also won prizes at the Pythian, 
Isthmian, and Nemean games, and may Zeus grant 
his prayer for a victory at Olympia, for which his ~ 
Panathenaic prize is a happy omen (24-36). His 
victory is due to his inherited merits, and to the 
blessing of the Graces, and of Castor and Polydeuces. 
Victories of his maternal ancestors, some of whom 
hospitably entertained those heroes (37-54). 
The death of Castor and the devotion of Poly- 
deuces (54-90). 
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X.—@EAIQ APPEIQ 


~  TMIAAATSTH 
oTp. a 
Aavaod Trorw ayacbpovev Te TevTHKOVTA KOpay, 
Xapites, 
"Apyos “Hpas Saua Ocompetes bpveite préyeTat 
& apetais 
pupiats Epyov Opacéwv evexer. 
paxpa pev Ta Ilepoéos audi Medoicas Topyovos* 
5 mwodda © Aiyirre xataoixicbev darn Tals bests 
pov Tandpas* 
ovd “Trrepuviotpa mapeTharyXOn, povoryapov év 
KOAE@ KaTacyoica Eidos. 19 
avt. a’ * ¢ | 
Atoujsea & auBpotov EavOa mote Ravers 
eOnxe Oeov: 
yaia 8 év OnBais irédexto kepavvobeioa Atos 
BéXeow 
pdvtw Oikreidav, rorépyoro védos* 
10 cal yuvattly KaddKoporow apiotever Tadat 
Leds ém "AdXxujvav Aavaav te podk@y TovTov 
Kkatépave Noyov: 20 


5 Karaolkobey 8; Katgnicber vulgo; Ta KaT@KIO EY (BF); Ta 
KatéxTiOey (MC) ; karevacoaro Hardie C.R. iv 318, krricev 
"Ivaxls Bury, tb. vii 347. 

6 ‘“Trepuvhotpa D, Triclinius (BFBu) : —uhorpa B (Mos). 
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X.—FOR THEAEUS OF ARGOS 
WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 463(?) z.c. 


Cuant, ye Graces, the city of Danaiis and his fifty 
daughters on their gorgeous thrones, even Argos, the 
home of Héra, home meet for a goddess; for it is- 
lit up with countless distinctions by reason of deeds 
of prowess. Long indeed is the legend of Perseus 
and the Gorgon Mediisa,} and many are the cities 
which were founded in Egypt by the hands of 
Epaphus*; nor did Hypermnéstra wander from the 
path of honour, when she restrained in her scabbard 
her sword of solitary purpose.* And of old did the 
grey-eyed goddess of the golden hair make Diomédés 
_ an.immortal god ‘ ; and, near unto Thebes, the earth, 
“ Beales dricken by the bolts of Zeus, swallowed up 
the seer Amphiaraiis,® that storm-cloud of the fray ; 
and of old is Argos famous for its fair-haired dames. 
Zeus, by his visit to Aleméné and to Danaé, made 
this saying true beyond dispute. 

1 The head of Medfisa, who was slain by the Argive hero 
Perseus, was buried under a mound near the market-place of 
Argos (Pausanias, ii 21, 6). 

* Son of Zeus and Io; king of Egypt, father of Libya, and 
builder of Memphis. 

% When the fifty sons of Aegyptus were murdered by the 
fifty daughters of his twin-brother, Danaiis, king of Argos. 
assem alone was spared by his wife, Hypermnéstra (cp, 

orace, Carm. iii 11, 33). 

* The Argive hero, Diomédés, received from Athéné the gift 
of immortality which she had intended to confer on his father 
Tydeus. ° The great prophet and hero of Argos. 
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matpi & ‘Adpaarovo Avyxel te Ppevav KapTrov 
evdeia cuvappokev Sixa: 
er. a’ 
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TaTOS 
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"Ohwprov 30 
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orp. Bi 
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yetov eyes TEpwevos 
20 poipay éodov" gore 5é Kal Kopos avOpoTrav Bapds 
avridcat 
GX’ buws evyopdov éyetpe AUpay, » 
Kal Tadaicpatwov NdBe ppovtid: ayeav tor yad- 


KEOS 40 
ddpov or puver moti Bovduciav “Hpas déO hoy TE 
xpiow 


— OdXia rais év0a vikdo als dis Exyev Oeaios eipd- 
pov A\dbay Tévor. 
> 
avt. 8 
25 éxpatnoe O€ kai To? “EXXava otpatov Lvbdn, 
TUXG TE LOWY 


12 warp 8 in lemma to scholium in D (cBus): aarp! 7’? BD 
(BMF). 

15 @&vapev- rG Mingarelli (s), — 7@ <8 > C: ape or -ev 
tl of mss; -ev Kat of B; évapdvtos M; evap’, ev @ of F; éva- 
povr. of Bury. 
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NEMEAN ODES X 12-25 


She hath also united the fruit of discretion with 
even-handed justice in the father of Adrastus? and 
in Lynceus ?; and, again, she nourished the warrior 
Amphitryon, who, when, clad in brazen armour, he 
had slain the Téleboae, had the surpassing fortune 
_ to enter into kinship with Zeus. In semblance of 
Amphitryon, Zeus, the king of the immortals, en- 
tered the hall of that hero, bearing the dauntless seed 
of Heracles, whose bride Hébé, fairest of goddesses, 
walketh for ever in Olympus beside her mother 
Héra, who maketh marriage perfect. My mouth 
_ is of small measure to tell all the story, to wit all 
_ the fair things, of which the holy precinct of Argos 
hath a share. There is, moreover, the envy of 
mah, which is grievous to encounter; natheless, 
_ awake the well-strung lyre, and muse upon those 
feats of wrestling. 

Lo! the contest for the shield of teens calleth 
_ the people to the sacrifice of oxen in honour of 
_ Hera, and to the award of the prizes. There it was 
_ that the son of Ulias, Theaeus, was twice victorious, 
and thus gat him oblivion of toils that were bravely 
borne ; and, once upon a time, he was also victor over 
the Hellenic host at Pytho, and, coming with better 


1 Talaiis, k ing of Argos. 
2 Successor of Danaiis as king of Argos. 
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Kal TOV ‘To Opoi kal Nepwéa orépavov, Moicai 7 
Eden’ apooat, 
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Ilica 60 
“Hpaxdéos TeO pov" adeiat ye pev aBorddapy 
év TeeTais dis "Adavaiov viv opal 
35 Kopacay: yaa dé xavbeiag mupt KapTos éaias 
porev”Hpas Tov evdévopa adv év ayyéov Epreow 


TAPTOLKLNOLS. 
Sd ih Y, 
érerat 6é, @caic, patpowv TodrAvyVaTOV ‘YyévOS 
DpeTepov 70 
evdyor Tima Xapitecot te nal <odv> Tuvdapidais 
Capaxis. 


> / 2\ 4 
a& vob einy KEV, E@V Opacvedov 
40 "Avtia TE Evyyovos, "A pryet Ha KpoTTew pdos 
OupaTov. vixagopiars yap doals II poutovo TOO 
immrotpopov 
31 deldw of re Kayser (CS): defSw beg re mss (BMFBu), Ocal 
TE Hermann, Dissen. 
38 <ociv> Erasmus Schmid (edd. ). 
41 f. Sca:s Mpotroo 745° immorpédoy | torv OdAnovey BM and F 
Sohaaed oposes Ipolrou Oécav inn. | kor Oadjoat) ; érars Mpolroio 
Bury ; ; —«a@ (Rauchenstein) iam. | %oTv @d4AAnocay 0; 
Seas I in. Bor 7b TIpot|roto OdAnoev mss (S) ; boats Mpolroid 7” 
av’ immorpépoy | &oru OdAnoay Bergk*. 
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NEMEAN ODES X 26-41 


fortune, he won the crown at the Isthmus and at 
Nemea, and gave the Muses a field for their tilling, 
for he had thrice won the crown at the portals of the 
sea, and thrice also on the hallowed ground, accord- 
ing to the ordinance of Adrastus. O father Zeus, 
his mouth is dumb of his heart’s desire, but the end 
of all labours resteth in thine hands alone ; nor doth 
he, with a heart that shrinketh from toil, pray amiss 
for thy grace, for he bringeth a spirit of daring. The 
burden of my song is familiar to himself, and to all 
who strive for the chief crown in the foremost of the 
games. Highest indeed is the ordinance of Heracles, 
which was granted to Pisa. Yet, amid the sacred 
rites of the Athenians, twice did voices sweet exalt 
him in the prelude of a triumphal ode, and in earth 
| baked by the fire came the olive oil in richly painted 
| vases to the manly people of Héra.! But full often, 
_ Theaeus, doth the glory of successful contests attend 
on the famous race of the maternal ancestors of your 
house, by the favour of the Graces and the twin 
sons of Tyndareiis. Were I a kinsman of Thrasyclus 
_ and of Antias, I should deem it meet in no wise to 
veil the light of mine eyes. For with how many 
victories hath the city of Proetus? flourished, this 
: 1 Vases filled with the olive oil of Attica were given as 
i fad been at the Panathenaic festivals of Athens. These prizes 
been won by the Argive hero of this ode. 
Proetus and his twin-brother, Acrisius, contended for the 


. Raison of Argos, which they ultimately agreed to divide 
_ between them. 
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48 Séum Abel, Bury (retracted Jsth. p. xiii). 
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NEMEAN ODES X 42-59 


city that breedeth horses! and four times in the 
glens of Corinth, and at the hand of the men of 
Cleénae.+ But from Sicyon, they returned with silver 
wine-cups, and from Pellana with their shoulders 
clad with softest woofs,? while the countless prizes of 
bronze it is impossible to reckon,—for it were a work of 
longer leisure to number them,—the bronze, which 
Cleitér and Tegea * and the high-throned cities of the 
Achaeans* and the Lycaean mount set by the race- 
course of Zeus as prizes for man to win by strength 
of feet and hands. 

But, since Castor and his brother Polydeuces came 
to Pamphaés, in quest of friendly entertainment, it is 
no marvel that it should be a mark of their race to 
be good athletes, seeing that, along with Hermés and 
Heraclés, the guardians of Sparta’s spacious dancing- 
floor cause their ordinance of the games to prosper, 
caring in very deed for men who strive lawfully. 
Verily faithful is the race of the gods. 

In alternate changes the twin brethren spend the 
one day beside their dear father Zeus and, the other, 
down in the hollow earth in the depths of Therapné, 
thus fulfilling an equal lot, since, when Castor 
was slain in war, Polydeuces preferred this life to 
being wholly a god and dwelling in heaven. For, 


1 The site of the Nemean games lay between Phlits and 
Clednae, and the management of the games was at this time 
in the hands of the Clednaeans. Cp. NV. iv 17. 
~ ? The prize at Pellana was a woollen cloak. Cp. O. ix 97. 

’ The games at Cleitér were in honour of Persephoné and 
Démétér ; and those at Tegea, in honour of Athéné Aleaea 
(Pausanias viii 21, 2, and 47, 3). 

* Some of the loftily situated cities of Achaia are named 

in Jl. ii 573 f. 
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75 Ocppa 51 Téyyov Sdxpva arovaxais 
épO.ov dovace: “ Ildrep Kpovior, tis 8) Nwots 
60 aug Pauw (BMFCS): aixua mss; axg ‘ point’ Bury. 


62 juévos (Doric acc.) scholia on BD (Bury); jyevos BD; 
huevos Triclinius ; quévous (BF); huevoy Aristarchus (mcs). 
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NEMEAN ODES X 60-76 


Idas being in some sort angered about his oxen, 
stabbed Castor with the point of his brazen spear. 
Keenly gazing from Taygetus, Lynceus saw them 
seated in the hollow of an oak ; for, of all that live on 
earth, he had the keenest sight: and Lynceus and 
Idas, those sons of Aphareus, at once with swift feet 
reached the spot, and quickly contrived a great 
deed, and themselves suffered dread punishment by 
the hands of Zeus, for immediately the son of Leda 


‘(Polydeuces) came in pursuit. But they were 


stationed hard by the tomb of their father, Aphareus ; 
thence did they seize the carven stone that adorned 
the grave, and flung it against the breast of 
Polydeuces, but they crushed him not, nor drave him _ 
backward ; but, rushing forward with his swift javelin, 
he thrust its brazen point into the ribs of Lynceus. 
And Zeus hurled against Idas a smouldering thunder- 
bolt of fire; and in that lonely place they were 
consumed together; for men find it hard indeed to 
strive with those who are stronger. Then did the 
son of Tyndareiis (Polydeuces) swiftly return to his 
mighty brother, and found him not yet dead, but 
drawing his breath in convulsive gasps. Then it 
was .that, shedding hot tears, amid moanings, he 
said aloud : 

“QO father, son of Cronus! when, O when will 
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_NEMEAN ODES X 77-90 


there be a release from sorrows? Bid me also die, 

O king, with this my brother. Honour hath perished, 
_ when a man is bereft of his friends; and, among 
mertals, few can be trusted in time of trouble to be 
_ partners in one’s: pain.” 

He ceased, and before him came Zeus, and spake 
in this wise :-— 

“ Thou art my son, whereas Castor was begotten by 
thy mother’s husband, of mortal seed, after thine own 
conception. But lo! I grant thee thy full choice in 
_ this; if thou desirest to escape death and grievous eld, 
and to dwell thyself in Olympus with me, and with 
_ Athéné, and with Arés of the darksome spear, thou 
canst have this lot appointed thee. But, if thou 
contendest for thy brother, and art minded to have 
an equal share with him in all things, then mayest 
thou breathe for half thy time beneath the earth, and 
for half thy time in the golden homes of heaven.” 

When thus the god had spoken, the hero had no 
double purpose in his heart; and Zeus opened once 
more the eye, and then released the voice of the 
bronze-clad warrior, Castor.! 


1 7.e. Zeus restored Castor to life. 
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NEMEAN XI 
FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS 


INTRODUCTION 


Tus is an “installation ode” sung in honour of 
Aristagoras on his entering on office as President of 
the Council of the island of Tenedos. He is 
described as a person of local athletic distinction in 
the wrestling-ring and the pancratium, and it is 
suggested that, but for the timidity of his parents, 
he might have competed with success at the Pythian — 
and Olympic games. According to one of the MSS, 
he is the son not of Arcesilas, but of Agesilas, or 
Agesilaiis. If so, he may have been an elder brother 
of Theoxenus of Tenedos, a son of Agesilas, and a 
favourite of Pindar, who wrote a poem in praise of 
Theoxenus (fragment 123), and died in his arms 
at Argos! The Ode has been conjecturally assigned 
to 446 n.c.; in any case, it is among the poet's latest 
works. 


After invoking Hestia, the goddess of the hearth 
of the State (1-10), the poet praises Aristagoras 
(11f), and reminds him that, for all his wealth and 
strength, he is mortal (13-16); he recounts his_ 
1 Wilamowitz, Berlin Akad. 1909, 829-835. 
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INTRODUCTION 


athletic victories in local contests (17-21), and 
suggests that it was only the timidity of his parents 
that had debarred him from being victorious at 
_ Olympia (22-29). Timidity is no less harmful than 
rasnness (29-32). His noble descent (33-37), the 
athletic distinctions of his family (37-43). We em- 
_ bark on heroic schemes, although we cannot foresee 
_ the future (43-46). To our love of gain we must set 
a limit. Too keen are the pangs that arise from 
indulging in unattainable desires (47 f). 
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XI.—APIZTATOPA TENEAIQ 
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11 ‘AynotAay Wilamowitz (1909), p. 833, cp. frag. 123 (88) 9, — 
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tAA@y Bury. 
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_ XI—FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS 
ON HIS ELECTION AS PRESIDENT OF THE COUNCIL, 446 (?) B.c. 


_  Davcurer of Rhea, who hast the hearths of 
States allotted to thy care, Hestia, thou sister of 
_ Zeus supreme and of Héra, the consort of his throne ! 
_ welcome Aristagoras to thy hall, welcome also, to a 
"place beside thy gleaming sceptre, those comrades 
‘who, while paying due honour unto thee, are 
“upholding Tenedos, oft with libations adoring thee, 
} as first of the goddesses, and oft with savour of 
‘sacrifice. At their bidding peal the lyre and the lay ; 
and Themis is venerated ever at the perpetual feasts 
| ruled by the god of hospitality. 

_ Heaven grant that he may pass with glory through 
his time of twelve moons with heart unseathed 
| As for our hero, I deem his father Hagésilas blessed, 
and I praise his own goodly frame, and his inborn 
| constancy of soul. But, if any man who hath riches, 
excelleth others in beauty of form, and is wont to 
display prowess by his courage in the games, let him 
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- NEMEAN ODES XI 15-37 


remember that the limbs he is robing are mortal, and 
that, in the end of all, he will be clad in a vesture of 
clay. Yet right it is that he should be praised with 
friendly words by his fellow citizens ; right it is that 
we should celebrate him by adorning his fame with 
honey-sweet strains. For, by those who dwell around 
him, Aristagoras and his famous clan were crowned 
_ by sixteen glorious victories in the wrestling-match 
and in the proud pancratium. But the halting hopes 
_ of his parents restrained his strength, as a boy, from 
competing for the prizes at Pytho and Olympia. 
_ Else, I solemnly aver that, in my judgment, had he 
entered the lists, he would have returned with 
greater glory than his rivals, whether they strove 
beside Castalia, or beside the tree-clad hill of Cronus, 
after celebrating the quadrennial festival ordained by 
Heracles, and after binding his hair with gleaming 
garlands. But, among mortals, one is cast down 
_ from his blessings by empty-headed conceit, whereas 
another, underrating his strength too far, hath been 
‘thwarted from winning the honours within his reach, _ 
by an uncourageous spirit that draggeth him back 
_ by the hand. 
It was easy indeed to infer his Spartan descent 
from Peisander of old, who came from Amyclae with 
_ Orestes, bringing hither an armed host of Aetolians, 
_and also the blending of his blood with that of his 
“mother’s ancestor Melanippus, beside the stream of 
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NEMEAN ODES XI 38-48 


Isménus. But the virtues of olden time yield strong 
men, as their progeny, in alternate generations; for 
neither do the dark fields give us of their harvest for 
evermore, nor are the fruit-trees wont, in all the 
circling years, to bear a fragrant blossom equal in 
wealth of produce, but in alternation only. Even so 
_ is the race of mortal men driven by the breeze of 

destiny. As for that which cometh from Zeus, there 
| is no clear sign in heaven that waiteth on man; but 
yet we embark upon bold endeavours, yearning after 
many exploits; for our limbs are fettered by unfor- 
tunate hope, while the tides of foreknowledge lie far 
away from our sight. In our quest of gain, itis right 
to pursue the due measure; but far too keen are 
the pangs of madness that come from unattainable 


‘| longings. 
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ISTHMIAN I 
FOR HERODOTUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Tue first Isthmian Ode celebrates the victory of 
Herodotus of Thebes in the chariot-race at the 
Isthmian games. His father, Asépodérus, is described 
as having in some sense, whether literally or meta- 
phorically, suffered shipwreck, and as having come 
ashore at Orchomenus. The grammarian Didymus 
states that Asépodorus had been exiled from Thebes, 
and had taken refuge in Orchomenus, the city of his 
fathers. He may be safely identified with a person 
of that name not unknown in Greek History. 
Herodotus, in his account of the battle of Plataea, 
describes Asépodérus, son of Timander, as captain 
of a squadron of Theban cavalry, that charged certain 
Megarians and Phliasians with such effect that 600 
were left dead on the field (Herodotus, ix 69). On 
the capture of the city, the leaders of the medizing 
party were given up to Pausanias, the Spartan 
commander, who afterwards caused them to be put 
to death (ix 86-88). Asdépodérus, who had been so 
prominent an officer on the side of the Medes, may 
well have been, at the same time, sent into exile. In 
this Ode, the Thebans and Spartans are represented 
as allied in the persons of [olaiis and Castor (17, 
28-31). In 458, the year before the battle of 
Tanagra, in which the Lacedaemanians and Thebans 
defeated Athens, the alliance between Sparta and 
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INTRODUCTION 


Thebes was on the point of being accomplished. 
This Ode may, accordingly, be assigned to April 
458, a few months before the Pythian games, for 
which (as well as for the Olympian games) Herodotus 
was training his horses. 

Early in the Ode, the poet apologises to Délos for 
laying aside a poem, which he was Writing in honour 
of Apdllo on behalf of the island of Ceés, to compose 
an Ode in praise of a Theban fellow-citizen, who was 
victor at the Isthmian games. The poem afterwards 
written on behalf of Ceés was a paean in honour of 
Délos and Apollo, a large part of which has been 
discovered in Egypt, and published in the Oxyrhynchus 
papyri, v (1908) No. 841, pp. 18, 35 f, 88 f. See 
below, Paean iv. 


The poet invokes the goddess of his native: city, 
Thebes, while he begs Délos to excuse his delay in 
writing, on behalf of Ceés, a paean to the Delian 
Apollo (1-10). 

Six prizes have been lately won by Thebes (10-12), 
the birth-place of Heracles (12f). In honour of the 
victor, the poet is prepared to compose a poem in 
praise of Castor or Iolaiis’(14-16), whose athletic 
prowess he sets forth (17-31). 

_ The victor’s family, his father’s exile and restora- 
tion to good fortune (32-40). 

Cost and toil spent on athletic pursuits deserve 
the poet’s praise (40-52). The victories of Herodotus 
cannot be enumerated within the limits of a brief 
_ ode (53-63). The poet hopes that he may also be 
victorious in the Pythian and Olympian games 
(64-67). +Hoarding one’s wealth and jeering at 
those who-spend it, can only end in an inglorious 


_ death (67 f). 
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THE ISTHMIAN ODES 


IL—FOR HERODOTUS OF -THEBES 
WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 458 (?) xc. 





O Moruer mine, O Thébé of the golden shield, 
I shall deem thy behest enough to outweigh all’ 
lack of leisure. Let not rocky Delos be indig- 
nant at me, for in her praise have I been fully 
_ spent. What is dearer to the good than noble 
_ parents? Give place, Apollo's isle; for, in very 
_ deed, by help of heaven shall I bring to an 
_ end both hymns of praise alike, by honouring in the 
_ dance, not only the unshorn Phoebus in wave- _ 
_ washed Ceés with its mariners, but also the Isthmian 

reef that severeth seas asunder; since to the host of 
Cadmus that Isthmus gave from her games six 
garlands, to grace with glorious triumph my father- 
_ land, the very land in which Alcméné bare her 
dauntless son, béfore whom trembled erst the 
savage hounds of Géryon." 

But I, while framing for Herodotus an honour for 
his chariot of four horses, and for his having plied 
the reins in his own hands and not another's, would 
1 The cattle of Géryon, who lived in an island of the 


' ocean near Gadeira, were guarded by a two-headed hound 


named Orthros, Heracles slew the hound, and carried off 
the cattle, 
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ISTHMIAN ODES I 16-36 


wed him to the strain of Castor or of [olaiis, for, 
of all the heroes, they were the bravest charioteers, 
the one in Sparta born, in Thebes the other. And, 
in the games, they essayed the greatest number 
of contests, and decked their homes with tripods 
and cauldrons and with bowls of gold, by tasting of 
crowns victorious. Clear shineth their prowess, 
both in the courses of stript runners, and amid the 
warrior-races with the sounding shield; and in all 
the deeds of their hands, in flinging the spear, and 
whensoe’er they hurled the discs of stone. For, as 
_ yet, there was no pentathlum, but for each several 
feat a separate prize was set up. Full oft, with 
their hair enwreathed with coronals from these 
contests, did they appear beside the streams of 
Dircé, or hard by the Eurdtas, (by the first) the son 
of Iphiclés, clansman of the dragon’s brood,! (by the 
other) the son of Tyndareiis, dwelling amid the 
Achaeans in his highland home of Therapné. 

Now fare ye well, while I, arraying with song 
Poseidon and the hallowed Isthmus and the shores 
of Onchéstus, shall, amid the honours of this hero, 
tell aloud of the fortune, the famous fortune of 
his sire Asépodérus, and of the ancestral glebe of 
Orchomenus, which welcomed him, when, hard 
pressed by shipwreck, he came in chilly plight from 


1 Cadmus slew the dragon, which guarded the fountain of 
-Arés, and, on the advice of Athéné, sowed the dragon’s 
teeth, out of which armed men grew up. The five survivors 
of these became the ancestors of the Thebans, 
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ISTHMIAN ODES I 37-56 


out the boundless main. But now, once more, hath, 
the fortune of his home embarked him on the fair 
_ weather of the olden days. Yet he, who hath suffered 
_ troables, winneth forethought also in his heart; 
and, whensoever a man, with all his spirit, throweth 
himself into pursuit of prowess, sparing neither cost 
_ nor pains, ‘tis meet that, when the prize is won, we 
_ should, with thoughts ungrudging, give him 
ennobling praise. For the wise poet finds it an 
easy boon, in requital for manifold toil, to- say his 
good word, and thus, besides, to set on high the 
fame of the State. Aye! even as divers meeds for 
divers works are sweet to men, to the shepherd and 
_ to the ploughman, to the fowler and to him whom 
the sea doth nourish, while every man straineth his 
_ strength in defending his belly from weary famine; 
even so, whosoever winneth bright renown, either 
in the games or in war, receiveth the highest gain 
in the choicest praises of citizens and of strangers. 
‘Tis meet for us, in strains of grateful song, to 
sound aloud the praises of our neighbour, the earth- 
shaking son of Cronus, for blessing our chariots as 
the god of racing steeds.1 “Tis meet, again, to 
invoke thy sons,? Amphitryon, and the secluded 
valley of Minyas,’ and Eleusis, the famous precinct 


1, Poseidon, of Onchéstus, is here described as the neigh- 
bour of Thebes. 

2? Heracles and Iolaiis, in whose honour the Heraclea and 
the Iolaia were held at Thebes. _* At Orchomenus. 
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ISTHMIAN ODES I 57-68 


of Deméter, and Euboea too, among the circling 
-race-courses. And I add, beside, thy sacred ground, 
Prétesilas, in Phylacé,! the home of Achaean heroes. 
But to tell of all the victories that Hermes, lord 
of games, granted to Herodotus and his steeds, is 
| reft from me by the brief limits of my song. Yea, 
full oft doth even that which is hushed in silence 
_bring the greater joy. Heaven grant that, wafted 
on the beaming pinions of the voiceful Pierides, 
he yet may fill his hand with wreaths from Pytho, 
with choicest wreaths from the Alpheiis and the 
Olympian games, thus winning glory for seven- 
gated Thebes. But, if any one broodeth at home 
| over hoarded wealth, and rejoiceth in oppressing 
| others, he little thinketh that he is giving up his 
: soul to death—death without glory. 

) ; 1 In Thessaly, on the Pagasaean gulf. 
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ISTHMIAN II 
FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tue second Isthmian commemorates a victory in 
the chariot-race won in 477(?) by Xenocrates of 
Acragas.* The victory in question falls between the 
Sixth Pythian of 490, in honour of Xenocrates (and 
his son, Thrasybulus) and the Second and Third 
Olympian Odes of 476, in honour of his brother 
Thérén. The Second Olympian (54 f) mentions the 
Isthmian, as well as the Pythian, victory of - Xeno- 
crates. The date of the Isthmian victory is probably _ 
477, but the present Ode is of later date; it was 
composed, certainly after the death of Xenocrates, 
and probably after the death of his brother Thérén 
(472). The official Odes in celebration of the 
Pythian victory of 490 and the Isthmian of 477 were — 
written by Simonides. Here, as in the Sixth — 
Pythian, Pindar is voluntarily paying a personal — 
compliment to the victors son, Thrasybilus, who is — 
also addressed in Frag. 124. 


Poets of old freely sang of their favourites (1-5), : 
for, in those days, the Muse was not yet a hireling 
(6-8); whereas now she bids us obey the maxim of 
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the Argive, Aristodémus: “Money maketh man” 
~ (9-11). 
|! ; The Pythian and the Isthmian victories of Xeno- 
erates are well known. They were won by his 
charioteer Nicomachus (12-22), whom the heralds of 
the Olympian truce had already met, when they 
recognised jand welcomed him at Olympia (23-28), 
where Thérén and Xenocrates attained immortal 
honours (20 f). These honours are familiar with 
songs of triumph, for men of renown are readily 
praised in song (30-34). Xenocrates was a man of 
manners, and was fond of horsemanship, 
and his hospitality knew no bounds (35-42). 

The poet bids the bearer of the Ode, Nicasippus, 
tell Thrasybalus not to allow the envy of others to 
make “him bury in silence his father’s merits and 
these lays of praise, for they were not wrought to 
remain idle (43-48). 


447 


Il—ZRNOKPATEI AKPATANTINO 


APMATI 
oTp. a 
Oi per Tddat, & OpactBovre, pares, of ypvcap- 
TUKOV 
és Sig pov Mody €Bawov cruTa hopmryyt cvvar- 
TOMEVOL, 
pina Tatbetous er d&evov Hedryapvas Buvous, 
batts éov Kaos elev "Adpoditas 
5 ev@ povou pvdotetpay adictay dTwpar. 
avr. a 
a Moica yap ob gidroxepdijs mo tor’ hv odd 


epyares: 10 
ove émépvavto yruKeiat pedipOoyyou mrotl Tep- 
Wixopas 


apseperaiaas mpocwra parbaxopavor aowai. 
vov d > épints <To> Ta@pyetov purd£Ear 
10 pry adabeias <étas> dyyiora Baivor, 
em. a 
“ vonuata, Xpmpar’ avnp, 0s da Kktredvov 0 apa 
AerpOels Kal pirov. 
éool yap av copes, ovK ayveT aeida 
‘To@ pilav ¢ immoice vicar, 
Tav Revoxpate ocerddov ordéais, 
9 <7rd> Heyne (edd.). 
10 <éras> Bergk (Bus): <é3éy> Hermann (BMFc), ep. 
P. iii 103. 
11 6 &ua mss and scholia (cBuS): @aua (BMF), O¢ua Bergk. 
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IL—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 
WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 472 @) 3.0. 


Tue men of old, O Thrasybiélus, who mounted the 
car of the golden-wreathed Muses, taking up the 
sounding lyre, lightly shot forth their honey-sweet 
songs in honour of their loves, whensoever one fair 
in form had that precious bloom which turneth’ the 
thoughts to! Aphrodité on her beauteous throne. 
For, in those days, the Muse was not yet fond of 
gain, no, nor yet a hireling; nor did sweet warbling 
songs pass for sale, with their silvered faces,? from out 
the hands of honey-voiced Terpsichoré. But now 
doth she bid us heed the Argive’s word that 


_ cometh nearest to the very truth. “Money, money’ 
_ maketh man,” quoth he, when reft of wealth and 


friends alike.* 
But enough, for thou art wise! I sing the famous 


_ Isthmian victory with the steeds, by granting which 
_ to Xenocratés, Poseidon sent him to entwine about 


? Or * which wooeth.” 

® Probably, “‘ the personified songs, like Eastern dancers, 
plastered their faces with silver coins.” Cp. W. R. Paton, in 
Classical Review, ii (1888) 180; and J. G. Frazer, ib. 261; 


also A.J. P. xxx 358. 


° The Argive was Aristodémus, who, according to Alcaeus 


; (49), as quoted in the scholia, said these words in Sparta :— 


&s yap 5h wére Gacw *Apiotddnuov 
év Sxrdptn Adyor obn &xdAauvor eciweiy- 
Xphuar’ avhp- wevixpds 5€ oddels 
wéAet éodds obde thusos. 
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15 Awpiov aité orepdvapa Kopa 
méurrev avabveiaOar cerivor, : 
otp. 2 
t NA ” / > , 4 
evdppyatov dvdpa yepaipov, "Axpayavtiver ddos. 
év Kpioa & evpvabevhs iS ’Arod\Xwv viv trope T 


aynNaiav 
Kal ToOe: wrewais <8’> ’EpeyOevddv yapitecow 
dpapas 
20 tats Nutrapais év “APdvais, ovK aueuhOn 30 
pvotdippov yelpa wAaEi@ToL0 pwTos, 


avt. B’ ; 

/ \ \ A 2 / ef 
tav Nixopayos Kata Kapov veiw’ amacats aviats* 
dvte Kal xdpuKes w@pav avéyvov, cTrovdopdpot 

Kpovida 
Znvos ‘Anreior, mabovtes Tov TL didokevoy Epyov" 
25 adurvo@ Té yu aamafovto pova 
xpucéas év yotvaow TitvdvtTa Nixas 
érr. 
yaiav ava odetépay, Tav 52) Kadéorow ’Odvptriov 
Los 40 
aroos: iy abavaras Aivnowddpou 
maides € év Tipais Emex dev. 
30 Kal yap ovK ayvares bev évtl Sopuor 
ovTE KHpaVv, @ OpacvSoun’, épatar, 
OUTE MENLKOUT@Y aoLdaY. 
18 f. ayAatay | kal 7d BO; ayAatay Kal 160 KTA Bu; 
ayAatay: | cat 1d0: MEFS. 
19 kAewats mss (MFS): — <> Heyne (Bc), — <7’> 
Bergk, Bury. : 
22 veiw amdoas Hermann (edd. ): voua Tagais Mss. 


23 avéyvoy (MOS): avéyvwy mss (BFC); cp. éyvoy P. iv 120, 
ix 79. 
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ISTHMIAN ODES II 15-32 


his hair a wreath of the wild Dorian celery, 








thus honouring the hero of the goodly chariot, the 
light of the people of Acragas. And in Crisa also 
did the mighty Apollo look graciously upon him, and 
gave him glory even there. 

And in gleaming Athens, when he attained those 
famous, those gracious victories, among the sons of 
Erechtheus, he had no fault to find with the deftly 
driving hand of the man that lashed the steeds, the 
hand wherewith Nicomachus gave the horses full 
rein at the fittest moment—that very driver whom 


_ the heralds of the Olympian seasons, the Elean 
_ truce-bearers of Zeus, son of Cronus, knew once 
: again,’ since they had won, I ween, some friendly 
_ favour from him.? And with sweetly breathing voice 


they greeted him, when he fell upon the lap of 
golden Victory in their own land, which men call the 
precinct of Olympian Zeus; where the sons of 
Aenésidamus * were linked with deathless honours. 


_ For the homes of your clan, O Thrasybilus, are not 
unfamiliar with gladsome triumph-songs, nor with 
_ sweet-voiced minstrelsy. For ‘tis no hill, no, nor 


1 Recognised, at Olympia. 2 At Athens. 
3 Thérén, and Tinsonie the father of Thrasybilus. 
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avT. ¥ 
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Eeviav 
40 odpos éumvetoas trécter iotiov audi Tpa- 
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Gn érrépa trotl pev Paow Oepeiacs, 
év dé yetwave wWAéwv Neidov pos axrTas. 
er. of 
pn vuv, Ott POovepai Ovatayv dpévas audixpéuar- 
Tat éribes, 
pnt apetav Tote cvyadTw TaTp@ar, 
45 unde Tovad wuvous: émet Tot 
ovK éduvicovTas avTovs cipyacdpar. 
travta, Nixaoirn’, arovetpov, 6Tav 
Eeivov éwov HOaiov Ons. 
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_ ISTHMIAN ODES II 33-48 


is the path steep, if one bringeth the praises of the 
maids of Helicon to the homes of famous men. 
By a long throw may I fling my dart as far be- 
yond all others,' as Xenocratés surpassed all men in 
sweetness of temper. Right gracious was he in his 
townsmen’s company, and he upheld the breeding of 
horses after the ordinance of all the Greeks. He 
welcomed too each banquet of the gods ; and never 
did the breeze, that blew around his hospitable 
board, cause him to furl his sail ; but, in the summer 
seasons, he passed as far as Phasis, and in his winter 
voyage, unto the banks of the Nile.2 What though 
the broodings of envy beset the minds of mortals? 
Let him never hush in silence, either his father’s 
prowess, no, nor yet these hymns of praise; for 
not to stand idle did I devise them. Give this 


_ message, Nicdsippus, when thou comest unto my 





trusty friend. 


4 note on P. i 45. ; 

2? The fame of his hospitality extended to the eastern 
limits of the known world, reaching as far as Phasis, the 
distant river of the Euxine, in the summer, and as far as the 
Nile in the winter. The Euxine was open to navigation 
in the summer alone, and it was only to Egypt that the - 
Greeks sailed in the winter. 
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ISTHMIAN III 
FOR MELISSUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Meuissus of Thebes obtained two victories,—a 
victory in the pancratium at the Isthmus (iv 44) and 
a victory in the chariot-race at Nemea (iii 13). The 
Ode celebrating the Isthmian pancratium is commonly 
called the fourth Isthmian, but it was apparently 
composed before the third. Melissus afterwards 
won the chariot-race at the Nemean games, and 


accordingly a short poem, commonly called the third 


Isthmian, was composed in the same metre as the 
fourth, and prefixed to it. Thus both poems could 
be sung to the same music, by the same chorus, and, 
probably, at a smaller expense. This is in agree- 
ment with the view of Mr. Bury, who regards the 
first metrical system, the eighteen lines of Strophé, 
Antistrophé, and Epode, as a new proeme to an 
earlier ode. 

The evidence of the MSS is divided. The two 
poems are separated in the Vatican MS and in the 
Scholia,! but they are united in the Florentine MS. 


They are regarded as one ode by Boeckh, Dissen, 


Hermann, and Schréder,and by Fennell, who marks 
1 Schol. iii 24, év rh fs @dp. 
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INTRODUCTION 


a lacuna, consisting of one metrical system, between 
the two parts of the composition. Bergk and Christ 
regard them as separate poems. 

The Isthmian victory in the pancratium (iv) is 
assigned by Gaspar to April 476 and the Nemean. 
victory (iii) in the chariot-race to July 475. The 
battle in which four of the Cleénymidae fell would 
in that case be the battle of Plataea (479). Schréder 
suggests as the date of the Odes 478-7; Fraccaroli, 
476; Bornemann, April 494 and July 493. 
Schréder’s date for the two Isthmian Odes (478-7) 
is supported by the fact that Bacchylides (v 31), in 
an Ode on Hieron’s Olympic victory of 476, imitates 
Isth. iv 1, in the words ras viv kai enol prpia ward 


xéXevbos. 


Praise is due to him who, either in the glory 
of the games, or in the power of wealth, enjoys good 
fortune, without becoming insolent (1-3). Zeus 
grants to the devout a longer enjoyment of their 
wealth (4-6). Praise is due to the man of prowess, 
for Melissus has been victorious at the Isthmus, as 
well as at Nemea, where he won the chariot-race and 
thus. brought glory to Thebes (7-13). His merits 
are inherited from his ancestor Cleénymus; his clan 
had long made efforts to win the chariot-race, but 
they have had varying fortunes; for only the sons of 
the gods are never hurt (13-18). 
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INMOIz 
oTp. a 
Ei TIS avipav evTUXnT ats %) ODV evddFous aéOrous 
» oOéver TovTou Karéxet ppacw aiavh Kopov, 
a&tos evroyiats adoTOv pepiyOat. 
Led, peyarat & apetat Ovatois erovtat 
5 éx oébev: Coe Sé pacowv oABos omifopevar, 
Traryias dé ppeverow 


OvY OMas TavTa xpovov OddrXwv opihel. 10 
avT. a 
> / ed + \ \ e a \ 
evkr\éwv 5 épywv amrowa ypn pev vuvinoar Tov 
eo Aor, 


xP?) dé reo Sovr’ ayavats Xapiterow Bactacas. 
éote 6é Kal didtpov aéOr\ov Merioc@ 
10 poipa mpos ed pootvav Tpewrat yAuxelav 
HTOP, ev Bdooatow "IloOuod SeEapéve otepdvovs, 
Ta dé Koiha AéovTos 
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eT. a 
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ovppuTov ov KATENEYXEL. 
15 lore pap Krewvdpou 
d0fav Tanaav appacw: 
Kal patpobe AaPoaxidacow cuvvooL TAOUTOV 
Siéoreuyov TeT paopvap TOVvOLs. 
ai@y oé KuMpoopérars cipépaus XN adroT éEdr- 
Nakev: atpwtoi ye wav Traides Oewv. 30 
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IIl.—FOR MELISSUS OF THEBES 
WINNER IN THE CHARIOT RACE AT NEMBA, 477 (2) B.c. 


Ir any one among men hath had good fortune, by 
the winning of glorious prizes, or by might of wealth, 
_ yet in his heart restraineth insatiate insolence, such 
_ aman is worthy to be blended with his townsmen’s 
_ praises. For, from thee, O Zeus, do mighty merits 
attend upon mortals ; and, when they reverence thee, 
_ their good fortune hath a longer life, but with 
_ froward hearts it liveth not in prosperity for all 
time alike. 

But, as a guerdon for glorious exploits, it is meet 
for us to celebrate the hero, and, amid triumph- 
songs, exalt him with kindly hymns of praise. 
Even in two contests hath good fortune been shared 
by Melissus, to turn his heart to sweet good-cheer. 


_ For, in the vales of the Isthmus, hath he won 











garlands, and again, in the hollow dell of the deep- 
chested lion, did he cause Thébé to be proclaimed by 
his victory in the chariot-race. And he bringeth no 
disgrace on the manliness inherited from his fathers. 
Ye know, I ween, the olden glory of Cleénymus in 
the chariot-races : and, being on their mother’s side 
akin to the Labdacidae, they walked in the ways of 
wealth with toilsome training of their teams of four 
horses. But time with its rolling days bringeth 
manifold changes; scatheless indeed are none but 
the sons of the gods. 


1 The Nemean lion. 
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ISTHMIAN IV 
FOR MELISSUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Tuis Ode relates to an Isthmian victory in the 
pancratium, won by Melissus of Thebes, probably in 
478 B.c., the year preceding the Nemean victory in 
the chariot-race, celebrated in the third Isthmian. 


Thanks to the gods, the Isthmian victory of 
Melissus has given the poet a boundless opening 
for the praise of his famous family, which, in spite 
of the fitful breath of fortune, ever flourishes in 
deeds of prowess (19-24). They have been honoured 
in Thebes, and have been renowned in war (25-33) : 
yet, in one day, four of them fell in battle (34 f), 
but their winter of gloom has been followed by the 
flowers of spring (36 f). Poseidon (the god of the 
Isthmus) has given their race this hymn of praise, 
and has thus revived their ancient fame, which had 
proclaimed their victories at Athens and Sicyon, 
while they also strove for victory in the Panhellenic 
chariot-races (37-48). But the issues of athletic 


contests are uncertain; and the craft of inferior — 


persons may get the advantage over their betters 
(49-53), as in the legend of Ajax, who was forced to 
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_ slay himself; but Homer has done him honour and 
_ has made him a theme for heroic song (53-57). 
Praise passes over land and sea, as a light that shines 
for ever (58-60). May we light such a beacon-flame 
of song for Melissus, in honour of his victory in the 
_ pancratium (61-63). Brave asa lion, and crafty as 
a fox, he is small in stature, even as Heracles, in 
i prerer ene with Antaeus,—Heracles, who, after all 
__ his labours, lives in Olympus (63-78), and is honoured 
_ at Thebes with annual festivals, at which Melissus 
_ was thrice victorious, thanks to his trainer, Orseas 
_ (79-90). 
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MAPKPATIO 
oTp. a’ 
"Egret foot Gedy & &xaTe pupta TavTa KédevOos* 
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avr. a 
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mpogevot rT apbictiover Kedadevvas T dppavol 
UBpros: daca 8 én’ avOpe@rovs antat 
10 paptipia POipévev Cwov Te hwTov 
athértov do€as, éréyavoay cata wav Tédos* avo- 
péais 8 éoxataow 
oixobev otaraow a&mrovl ‘Hpakreiais* 20 
eT. a 
Kab pnnére paKporépav omevoety apeTav. 
imrarorpopot T éyévovTo, 
15 XarKeg T “Apet aéov. 
aXn’ apeépa yap év pu 
Tpayeia peas TorEpo10 Tecodpov 
17” avdpav épnuwcev pdxatpav éotiav: 


5 Biérov Donaldson, Schneidewin (CMCBus) ; Biov mss (B) ; 1 
Blov és F. 
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IV.—FOR MELISSUS OF THEBES 
WINNER IN THE PANCRATIUM AT THE ISTHMUS, 478 (%) B.c. 


Tuanks to the gods, I have countless paths open- 
ing on every side, for thou, Melissus, at the Isthmian 
games, hast shown me a ready resource to celebrate 
in song the valour of thy race ;— the valour with which 
the sons of Cleénymus flourish evermore, as they 
pass with heaven’s blessing to the term of mortal 
life. But changeful are the gales that at changeful 
times rush down upon all men and speed them on. 
These men verily are spoken of as honoured of old in 
Thebes, as patrons of the neighbour-towns, and as 
untainted by! boisterous insolence ; and, as for the 
memorials of men now dead or of men that live, 
the memorials of boundless fame that fly through 
all the world—all of these did they attain in all 
their fulness. And by far-reaching deeds of native 
valour,? did they touch the pillars of Heracles; and 
let none pursue prowess that passeth beyond that 
bound! Aye, and they became breeders of horses, 
and were the joy of the mail-clad Arés. But alas! 
for, on a single day,* the rude hail-storm of war bereft 
a happy hearth of four of its heroes; but now, once 

1 Lit. ‘‘reft of.” 


2 otkodev- 51a Tay oixelwy d&per@y, scholium on the parallel 
passage, 0. iii44.  * The battle of Plataea, 479 B.c. 
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18 xetmépiov moiclAwy mss (BMFBu): xelueplwy monlra 
Hartung (C), xeiuépioy moixtAa (8). 

27 daoiday Triclinius (BFBuS): dodav B (Mc); aodav D, 

30 &yvworo mss (BBu): &yvwrot MECS, cp. O. vi 67. 

35 f. GAkdy, gotvioy tav — Tauav ‘* feriendo eure # 


Madvig (s). 
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ISTHMIAN ODES IV 18-35 


_ more, after the wintry gloom of the many-hued 





months, hath the ground, as it were, blossomed anew 
with ruddy roses! by the will of heaven. And the 
shaker of the earth, who dwelleth at Onchéstus, and 
on the wave-washed reef before the walls of Corinth, 
by granting that house this wondrous ode of victory, 
raiseth from her resting-place the olden fame of 
_ noble deeds; for she was fallen on sleep; but now 
she is roused again with beaming form, like the star 
of morning, a sight to see amid the other stars—that 
olden fame which, even in the fertile fields of 
Athens, proclaimed their chariot as victorious, and 
also in Sicyon at the games of Adrastus; and thus 
gave them from the bards of old leaves of minstrelsy 
that are like unto mine.? Nor from the general games 
did they keep aloof their curvéd chariot, but striving 
with all the Hellenic hosts, they rejoiced in spending 
their wealth upon steeds. For those who make no 
trial have an inglorious obscurity; and, even when 
men strive indeed, fortune doth not show herself 
until they reach the final goal. For she giveth of this, 
and of that; and ere now hath the skill of weaker 
men overtaken and overturned a stronger than they. 

Verily ye know of the valorous form of the blood- 
dyed Aias, which at the dead of night he pierced by 


1 Probably scarlet anemones, among the most prominent 
flowers of spring-time in Greece. ; 

2 Probably ‘‘an allusion to the shower of leaves flun 
over victors, a practice known as gvAAoSoAla” (Fennell an 
Bury). Cp. P. ix 124. 
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46 OnpGv Heyne (MECS) : @npav mss ; npg scholium, Thiersch, 
Hermann (BBu). 
51 a&ku@ Pauw (BMFcs): aixug mss (Bu). 
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ISTHMIAN ODES IV 36-51 


falling on his own sword, thus bringing blame on all 
the sons of the Greeks, as many as went to Troy.! 
But lo! he is honoured throughout all the world 
by Homer, who, having set forth all his prowess, 
told it after the rule of his epic divine for other bards 
to toy with. For whatsoever one hath well said goeth 
forth with a voice that never dieth; and thus, o’er 
the fruitful earth and athwart the sea, hath passed 
the light of noble deeds unquenchable for ever. O 
may we win the favour of the Muses, that, for Me- 
lissus also, we may kindle that torch of song, as a 
well-won prize from the pancratium, even for this 
scion of the race of Telesias. For, in toil of conflict, 
he resembleth the spirit of loudly-roaring lions in 
boldness, while, in craft, he is like the fox, which 
lieth on her back and so stayeth the swoop of the 
eagle.2 But right it is to leave naught undone in 
throwing one’s adversary into the shade. For fate 
had not allotted him the stature of an Orion, but he 
was mean to look upon, though heavy to grapple 
with in his strength. 

1 Cf. Headlam in Classical Rev. xvii (1903), 208 f. 

2 In the wrestling, which is an important part of the 
pancratium, Melissus had been as bold as a lion, and as 


cunning as a fox. The fox, when attacked by the eagle, 
throws itself on its back, probably with a view to defending 


_ itself with its feet. It may also be suggested that, as the 


fur on its belly is lighter than that on its back, the eagle 
might be baulked by the sudden change of colour. In the 


| pentathlum, and in wrestling competitions proper, ‘‘ upright 
_ wrestling” alone was permitted. ‘‘Ground wrestling” 
_ only existed as part of the pancratium, in which hitting and 
_ kicking were also allow (E. Norman Gardiner, Greek 
| Athletic Sports, p. 376). As a pancratiast, Melissus had 
_ probably resorted to some kind of wrestling trick, like that 
' called the rpdéros xayual, or imtiacuds. Antaeus, who is 
; mentioned below, is said to have excelled in the former. 
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56 Babdikpnuvov Heyne (s) : Baduephuvov mss (BMFCBu). : 
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(B). ] 
66 kyo aévt: (MFCBu8): xviodyT: mss; xviooayTs Hermann 
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ISTHMIAN ODES IV 52-69 


Yet, once on a time, from Thebes, the city of 
Cadmus, there went a hero, short in stature, but in 
soul unflinching, even unto the home of Antaeus, in 
corn-bearing Libya, to stay him from _ roofing 
Poseidon’s temple with the skulls of strangers, even 
Aleméné’s son ; who to Olympus passed, after he had 
tracked out all the lands and even the cliff-girt level 
of the foaming sea, and had tamed the wild straits 
for the seamen. And now he dwelleth beside the 
aegis-bearer,' lord of a happiness supreme, by the 
immortals honoured as a friend; and is wedded to 
Hébé, is king of a golden home, and husband of Héra’s 
daughter. For him, above the Electran gates, we 
Thebans, busily preparing the banquet, and setting 
the circle of our newly built altars, kill many a victim 
in honour of those eight slain warriors,? the sons 
whom Megara, Creon’s daughter, bare him—the sons 
for whom the flame ariseth in the gloaming, and 
blazeth for the livelong night, lashing with fragrant 
reek the height of heaven. And, on the second day, 
_ is that struggle of strength, the crowning event of 
_ the annual games. And there it was that our hero, 
| with head enwreathed with myrtle white, showed 


1 Zeus. ; 
® Literally, ‘‘ those eight mail-clad men, now dead.” 
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ISTHMIAN ODES IV 70-72 


forth a double victory, after another won erstwhile 
among the boys by heeding the wise counsels of his 
helmsman and trainer, Orseas. Linking his own 


_ name’with that of Orseas, I shall honour him in the 





_ triumph-song, shedding on both my glad tribute of 
praise. 
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ISTHMIAN V 
FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Wutuze the fifth Nemean celebrates the victory of 
Pytheas, the elder son of Lampon of Aegina, the 
fifth and sixth Isthmian Odes celebrate those of his 
younger son, Phylacidas. But of these Isthmian 
Odes, the sixth is earlier than the fifth. The sixth 
recalls one Nemean and one Isthmian victory won 
by Pytheas and Phylacidas respectively (vi 1-7) ; in 
the fifth, a second Isthmian victory won by Phylacidas 
is added to the Nemean victory of his elder brother 
(v 16-19).§ The date of the fifth Isthmian is 
determined by thé references to the glorious part 
played by the seamen of Aegina in the battle of 
Salamis. If the victory of Phylacidas was won in 
April 480, it must have been celebrated after the 
battle of September 480. Gaspar places the fifth 
‘Nemean in July 489, the sixth Isthmian in April 
484, and the fifth Isthmian after September 480. 
Schréder’s dates are similar, while Bornemann pre- 
fers 483, 482, and 478 respectively. Wilamowitz places 


the fifth Nemean in 485 or 483, the sixth Isthmian | 


in 480, and the fifth Isthmian as late as 476, but 
before Pindar’s departure for Sicily. 
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INTRODUCTION 


The poet invokes Theia, as the mother of the 
Sun-god, and the giver of gold and of victory (1-10) ; 
for it is thanks to the deities that distinction is gained 
by deeds of prowess (11). The two things which make 
a wealthy man happy are well-being and good report 
(12 f); with such blessings be content ; mortal aims 
befit mortal men (14-16). 

In the pancratium Phylacidas has been for a second 
time victor at the Isthmus, while Pytheas has 
previously been victorious at Nemea (17-19). 

Coming to the island of Aegina, the poet’s soul 
cannot taste of song without singing the race of 
Aeacus (19-22); and, as Aegina is devoted to noble 
deeds, he must not grudge to mingle a draught of 
wine in recompense for toil (22-25). 

The fame of the Aeacidae (26-44). 

Aegina has long been conspicuous for lofty virtues 
(44 f). It was sailors of Aegina that won the battle 
of Salamis (46-50), but we must be silent, for heaven 
sends evii as well as good (51-53). 

An athlete’s victories delight in being celebrated in 
song (54). The house of Cleonicus has spared neither 
toil nor cost (54-58). Pytheas has made a clear 
course for his younger brother’s victories as a 
pancratiast (59-61). Give the victor a wreath and a 
new ode of victories (62 f). 
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V.—®TAAKIAA AITINHTH 


MIATKPATIQ 
t 
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5 <b> scholium, Bergk (mrcpus): év B, Triclinius (8) ; 
om. D.. haat 
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V.—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 476 (2) B.c. 


O motuer of the Sun-god, Theia of many names! 


_ for thy sake men even set a stamp upon gold, as 


mighty beyond all beside!; because, for the sake of 
thy worth, O queen, not only ships racing on the 
sea, but also mares yoked to chariots in the swiftly- 


_ whirling struggles of battle, win wonder.? And, in the 
_ contests of the games, he it is that reapeth the fame 


for which he yearneth, whose hair is wreathed with 
many a garland, when he hath been victorious with 
his hands, or with swiftness of feet. But itis owing to 


the‘ gods that the prowess of men is approved ; and two 


things alone there are which, amid the fair flowers of 
wealth, cherish the sweetest bloom of life, if a man 
have good hap and win fair praise. Strive not 
to be a Zeus; all things are thine, should a share 
of these fair boons fall to thy lot. Mortal aims befit 
mortal men. But for thee, Phylacidas, there is stored 


_ up at the Isthmus a two-fold meed of fame unfading, 


1 Theia, ‘‘the goddess divine,” is mentioned in Hesiod’s 
Theogony, 371, as the mother of the Sun, the Moon, and the 
Dawn. She is thus the principle of Light, which gives 
brightness to all her offspring. She appears in many forms, 


_ and it is only for this reason that she is here said to have 


*““many names.” Itis this Light that gives gold its bright- 
ness, and prompts men to stamp it as current.coin. Cf. 


_ Wilamowitz, Berlin Akad. 1909, p. 826 f. 


2 «Wars are undertaken by land and sea, for treasure ; 
and are thus due to the influence of Theia.” (Bury.) 
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ISTHMIAN ODES V 18-41 


_and at Nemea for you both, even for Pytheas with 
thee, the prize of the pancratium. ; 

But my heart cannot taste of songs without telling 
of the race of Aeacus. At the call of Lampon’s sons 
- have I come, with the Graces, to this city of good 
: laws; and, if she hath entered the clear high-road of 
_ heavenly deeds, then grudge not to mix for her in 
_ song the fitting meed in recompense for toil. For, 
- even in the heroic time, brave warriors of (Aegina) 
_ were wont to win fame, and they are praised on the 
_ lyre and on the manifold music of the flute for un- 
_ counted time ; and, by grace of Zeus, they have given 
- anew theme to poets wise. And so the brave sons 
_ of Oeneus! are adored in the gleaming sacrifices of 
the Aetolians, and in Thebes the bold horseman 
Iolaiis hath his reward, and Perseus in Argos, and 
the spear of Castor and Polydeuces by the streams of 
Eurétas ; but in Oenéné? the high-hearted spirits of 
Aeacus and his sons, who, by battles,’ twice joined in 
sacking the Trojans’ town, first when they followed 
Heracles, and again with the sons of Atreus. Drive 
now, my Muse, away from earth ; tell me who they 
were that slew Cycnus,‘ and who Hector, and the 
dauntless leader of the Aethiop hosts, the armed 
warrior, Memnon? Who, again, was he who, by the 

1 Tydeus and Meleager. 

2 The old name of Aegina. Cp. N. v 15, viii 7. 

3 Or, reading cuuudyors, ‘‘ for their allies,” Bury. 


* Cp. O. ii 82, a son of Poseidon, slain by Achilles, and 
changed into a swan. 
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ISTHMIAN ODES V 42-63 


banks of Caicus,! wounded Télephus with his spear? 
Men for whom the lips tell of Aegina as their father- 
land, Aegina, glorious isle, builded of old as a tower 
for men to climb by lofty deeds.? Full many an arrow 
hath my deftly speaking tongue to ring out in praise 
of those heroes; and even now could the land of 
_ Aias attest in war that she was saved from falling by 
_her sailors, yes, Salamis, in the ruinous, heaven-sent 
storm, when slaughter thick as hail fell on un- 
numbered warriors. Yet, do thou drown thy boast 
in silence. Zeus giveth this, and giveth that,—Zeus, 
_who is lord of all. 
But, in lovely song that is sweet as honey, such 
honours also as these welcome a gladsome strain of 
victory. Let a man strive and contend in the games 
_ Gif he dare), when he hath fully heard of the clan 
of Cleonicus. The long toil of the brave is not 
_ quenched in darkness, nor hath counting the cost 
fretted away the zeal of their hopes? I praise 
_Pytheas also among pancratiasts, who, in guiding 
_ aright the course of Phylacidas’ blows, was skilful 
_ with hands, and a match in mind. Take for him a 
_ crown and carry him a fillet of fine wool, and speed 
him on his way with this new-winged song. 
ts river of Mysia, Mysusque Caicus (Virgil, Georg. iv 
‘2 "ageriisis here taken with ava8alvew. Cp. Frag. 213 (233), 
mérepov Slxq teixos tYioy | } cxodsais awdtas avaBalve: | ém- 
| x8ébmovyévos avipav. Aeginetis iam dudumturris exstructa est, 
_ quam excelsis virtutibus escendant (Boeckh). But Dissen takes 
| Gperais with rerefxiora:, and iyndais with avaBalvew, structa 
stat iam diu turris sublimibus (sc. arduis adscensu) virtutibus 
' (and so Fennell and Bury). 
' * Or “nor did the expenses prompted by their hopes, 
check their interest (in the games) ”; similarly Fennell. Wil- 
_ amowitz prefers éAmid’ éxveay om, regardi imy as 
' equivalent to éfor/ow, ‘‘ wear away their zeal for the future.” 
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ISTHMIAN VI 
FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue sixth Isthmian celebrates a victory in the 
pancratium won by Phylacidas, son of Lampon, of 
Aegina. This Ode mentions only one Isthmian 
victory gained by Phylacidas (vi 5), and is therefore 
earlier than the fifth Isthmian, which mentions two 
(v 16-19). The date is probably either 484 (Gaspar 
and Schréder) or 480 (Wilamowitz). 


-As when a banquet is at its height, the first libation 
has been poured out for the elder son of Lampon, and 
a second is now being poured out for his younger 
son, to Poseidon, lord of the Isthmus; may a third 
libation to Zeus Sétér be poured out to the Olympian 
god, for a third victory of the son of Lampon (1-9). 
When a man spares neither pains nor cost in striving 
for athletic fame, and heaven blesses his efforts, he 
has reached the utmost bounds of prosperity (10-13). 
Lampon prays that he .may have this experience 
before he grows old and dies (14-16). May the Fates 
favour his prayer (16-18). 

The poet cannot approach Aegina without praising 


the Aeacidae, whose fame has spread over all the — 
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INTRODUCTION 


e 


world. Time would fail him to tell of all their 
merits (19-56). 
But he must briefly tell of the victories won by 


_ the two brothers and their maternal uncle (55-66). 
_ Praise of Lampon for hospitality, moderation, 
_ candour, and keen encouragement of athletes (66-— . 


73). 


The poet offers the family a draught of song from 
the fountain of Dirce, which Memory has caused to 
spring up beside the gates of Thebes (74 f). 
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TIAPKPATIQ 
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VI—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 484(?) or 480(%) Bec. 


- Even as when men are holding high festival, so 
' mingle we a second bowl of the Muses’ songs in 
| honour of the athlete-house of Lampon. _ At Nemea 
' was the frst, when at thy hands, O Zeus, we won 
| the flower of crowns, and now, a second time, at the 
hands of the lord of the Isthmus and the fifty Nereids, 
' on the victory of the youngest son, Phylacidas. 
_ Heaven grant that we may make ready a third bowl 
for Zeus Sétér of Olympia, and thus pour over Aegina 
a libation of honied strains of song.1_ For, if a man, 
_ rejoicing in expense and in toil, achieveth distinctions 
_ on a divine foundation, and if heaven help by sowing 
_ for him the seed of fair fame, honoured of God he 
casteth his anchor at fortune’s farthest shore. The 
_ son of Cleonicus prayeth that he may light on feel- 
ings such as these, ere he meeteth death or grey old 
age. And I myself implore Cléthé enthroned on 
high, to listen, with her sister Fates, to the loud 
entreaties of the man I love. 

1 The scholiast states that the banquet was usually suc- 
_ ceeded by three libations, (1) to the Olympian Zeus, (2) to 
Earth and the heroes, and (3) to Zeus Sétér. In the present 


b passage the second libation is offered, not to ‘‘ Earth and 
_ the heroes,” but to the “‘ Earth-shaker and the Nereids.” 
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ISTHMIAN ODES VI 19-38 


And, as for you, ye sons of Aeacus with your — 
golden chariots, I deem it my clearest law, to shower 
praises on you, whene’er I set foot on this isle. For 
| countless roads are cleft for your noble deeds, roads 
' with their hundred feet of continuous breadth, ex- 
tending even beyond the springs of the Nile, and 
through the land beyond the North wind. Nor is 
there any city so rude in speech, so strange in 
tongue, that it knoweth not the fame of the hero 
Péleus, that happy husband of a deity, nor of Aias, 
nor of Telamon, his sire. Him the son of Aleméné, 
because of Laomedon’s wrong; led in ships unto 
_ war that rejoiceth in armour, even unto Troy, that 
_ weary quest of heroes,? as an eager ally along with 
thé men of Tiryns. And he took Pergamos, and 
with help of Telamon, slew the tribes of Meropes, 
and that herdsman, huge as a mountain, Aleyoneus, 
whom he found at Phlegrae, when the loudly 
twanging bow-string was not left untouched by the 
hands of Heracles. But, when he came to call the 
son of Aeacus to that famous voyage. he found them 
feasting, and, as in lion’s skin he stood, Amphitryon’s 

} When Hésioné, daughter of Laomedén, king of Troy, 
was about to be sacrificed to a marine monster sent by 
Poseidén, Heracles slew the monster, but Laomedén refused 
the promised reward. Thereupon Heracles sailed with 


Telamon against Troy, slew Laomedén and all his sons, ex- 
cept Priam, and gave Hésioné to Telamon. ? Bury. 


483 


ED 


PINDAR 


A ? > n / 
avowKe & avT@ héptatos 
40 oivoddxov diddav ypuc® tweppixviay TeXapov, 
e al a 
6 8 avateivats oipav® xXeipas apayous 60 
avdace ToLodTov eros’ “ Ei ror éudv, @ Zed rartep, 
Oupe eOérwv apav dxoveas, 
én. 
a n by tal e \ , 
viv oe, vov evyais UTO OeaTrectats 
/ tal \ 3g? ‘ 
45 Niccopuat Taida Opacdy é& ’EpiBoias 
avodp. TOde, Ecivov apov potpiorov Tedécas, 
Tov pev appnKtov puav, @oTep TOdE Séppa pe vov 


TEplLTAAVATAL 
Onpos, dv wdutpwtov GOr\wv xteivd ToT & 
Nepéa: 70 
Oupos 8 erécOo.” TavT apa oi hapéve Téurpev 
Geos 


50 dpxov oia@vay péyav aietov' dbeia 8 evdov viv 
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42 rowirov Féros Heyne (MFCBuS): towovrdy ti old mss; 
towordy y Pauw (B). 

46 7@de, eivoy Gudy 8S, THd¢ Ecivoy dudy corr. B; révde Keivoy 
auby D; r@de Eeivoy audv (BM); rgde Helv’, Guap F; tebe 
felvidy wou C; THde Evvddauoy Bury. 

53 «éxae’ Bergk (c), cp. Hesychius xéxAeo- xdAceoov ; KéxAev 


Melanchthon (Bus) : kéxAer’ BD (BMF). 
56 <ay> —dperds Mingarelli (edd.), —dperas mss. 
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ISTHMIAN ODES VI 39-56 


warrior-son was summoned to pour out the first 
_ libation of nectar,—summoned by good Telamon, 
_ who lifted up to him the wine-bowl rough with 
( gold; and he, the while, outstretching unto heaven 
__ his hands invincible, spake out on this wise :— 

“Tf ever, O father. Zeus, thou hast heard my 
prayer with willing heart, now, even now, with 
strong entreaty, I pray thee to bring to perfection 
_ for Telamon a brave son, to be my fated guest-friend. 
I pray thee to make him as hardy in frame as this 
_ hide that is wrapped around me, hide of the beast 
_ whom, as the very first of my labours, I slew that 
_ day in Nemea; and may he have courage to 
~ match.” 

He ceased, and, thereupon, the god sent him a 
mighty eagle, king of birds, and sweet delight 
thrilled his heart, and prophet-like he spake and 
said :— 

“Lo! Thou shalt have the son, for whom thou 
askest, Telamon ; and, after the name of the bird 
that hath appeared, thou shalt call him the mighty 
Aias,' dread foeman in the war-toils of the people.” 

Thus having said, forthwith he sate him down. 
But, as for me, it would take too long to tell of all 
their deeds of prowess ; for, O my Muse, it is for 


1 The name of Atas is here derived from aierds. 
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1 The Argive brevity of speech was proverbial. Aeschylus 
Supplices, 196, says of Argos, ‘‘the city doth not love a 
lengthy speech.” 
486 


. 





have come to marshall the triumph-march. In 
_ Argive fashion, shall the tale be told, I ween, even in 
briefest words.1. Three victories in the pancratium 


ISTHMIAN ODES VI 57-75 


'Phylacidas and Pytheas and Euthymenés, that I 


a 


from the Isthmus, and others again from leafy Nemea, 


- were carried off by those glorious boys and by their 
-eme. And oh! the goodly boon of praises which 
_ they raised to the light! Aye! and with brightest 


dew of song they refresh the clan of the Psalychidae ; 


_ they have firmly founded the house of Themistius, 
and they dwell here in a city which is loved of 


heaven. And Lampon himself, “spending pains on all 
his work,” holdeth in honour that saying of Hesiod,” 
quoting and commending it to his sons besides, and 
thus bringing a general fame to his own city, while he 
is loved for his good deeds to strangers also, in heart 
pursuing the true mean, and holding to that mean in 
act beside ; and his tongue departeth not from his 
thoughts. You might say that, amid the athletes, 
he was a very stone of Naxos among all others, 


_ the metal-mastering whetstone.* I shall give him to 


- 


drink of the pure water of Dircé, which the deep- 
zoned daughters of golden-robed Memory made to 
gush forth beside the noble gates of the walls of 
Cadmus. 


* Works and Days, 412, werérn Sé tre &pyov dpéddet, 
‘*taking pains doth help the work.” 

% «Emery has been worked from a remote period in the 
isle of Naxos, whence the stone was called Naxium by Pliny 
and other Roman writers” (Hne. Brit. ed. 1910). Cp. Pliny, 
36, § 164; 37,§109. Whetstones of similar formation in 
Cyprus were called ‘‘ Naxian ” (36, § 54); and “Cretan” as 
well as “‘ Naxian” whetstones are mentioned as famous in 
36, § 164. The statement of the Scholiast that the whet- 
stone in the text came from ‘‘ Naxos in Crete” is probably 
due to some confusion between Naxian and Cretan whet- 
stones, 
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ISTHMIAN VII 
FOR STREPSIADES OF THEBES 


INTRODUCTION 


Tue seventh Isthmian celebrates the victory in 
the pancratium won by Strepsiades of Thebes. The 
victor’s uncle, of the same name, had died in battle. 
The Scholiast says that he had fallen “in the 
Peloponnesian war.” Heyne, Thiersch, Bergk, and 
Gaspar connect this battle with the invasion of 
Attica by the Peloponnesian forces, in 506, under the 
command of Cleomenes, who was allied with the 
Boeotians and Chalcidians. They accordingly assume 
that Strepsiades the elder fell in one of the battles 
between the Boeotians and Athenians, and that the 
Isthmian victory of Strepsiades the younger was in 
April 502,a few months before the Pythian games 
of August, for which Strepsiades was preparing. 

Mezger, followed by Bury, holds that the battle 
in which Strepsiades the elder fell was that of 
Tanagra, fought in Nov. 457, in which the 
Peloponnesians and the Thebans defeated the 
Athenians. Two months later, early in 456, the 
Thebans were defeated by the Athenians at 
Oenophyta. Boeckh and Dissen, Fennell, Schroder 
and Wilamowitz, hold that this was the battle in 
which Strepsiades fell. Those who, like Gaspar, 
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INTRODUCTION 


place the Ode in 502, imply that this was one of 
Pindar’s earliest poems, but the approach of old age 
_is implied in 1. 41, which is in favour of the date 
_ conjecturally adopted by Schréder, 456, 


_ The poet asks the guardian-goddess of Thebes 
which of her legendary glories has given her 
the greatest delight (1-15). Men are apt to 
forget any event which has not been commemorated 
in song (16-19). Therefore we must sing of the 
_ victory in the pancratium won by Strepsiades 
(20-23). 
_ His wreath has a common interest to his uncle of 
_ the same name, who bravely died in battle for his 
dear country, while the bravest of our warriors 
_ endured intolerable woe (24-36). But now Poseidon, 
_ lord of the Isthmus, has given the poet calm after 
storm by wreathing his hair with garlands for an 
Isthmian victory (37-39). 
_ The poet hopes that the envy of the immortals 

may not mar whatever happiness he pursues, while 
he is awaiting old age and death (39-42). We all 
die, but our fortune is unequal, and, however far 
anyone may gaze, he is too short to reach the 
heavens. Stolen sweets have a bitter ending 
(42-48). 

May Apollo grant the victor a crown at the next 


Pythian games (49-51). 
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6 ddr’ mss (edd. : : } 87° Tyrrell. 

8 f. 4 67’ (BF): 4 [87] Erasmus Schmid (mcs); 47’...47 
Bury. 

12 ofvexey Thiersch (MFCBuS): ofvex’ mss; avlx’ &p’ Heyne 
(B). 





1 This implies the transference to the legend of Aleména — 


(at Thebes) of the leading feature of the legend of Danaé 
(at Argos). 2 Cp. note on J. i 30. 
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VIL—FOR STREPSIADES OF THEBES 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 456 (2) B.c. 







O nappy Thébé, tell me over which of the olden 
glories of thy land thou hast chiefly gladdened thy 
heart? Was it haply, when thou didst bring into 
_ being Dionysus of the flowing locks, who is enthroned 
_beside Démétér of the clashing cymbals? or when 
thou gavest welcome to the greatest of the gods | 
_amid a snow-shower of gold at dead of night, what 
_time he stood at Amphitryon’s portal and drew near 
_Amphitryon’s wife for the begetting of Heracles? 
or was it ‘when thou rejoicedst over the wise 
counsels of Teiresias? or when over the deft horse- 
man Iolaiis, or over the dragon-brood? and _ their 
unwearied spears? or when from the rude battle 
thou didst send Adrastus back to Argos, home of 
_horses, reft of countless comrades? or again, because 
thou madest the Dorian colony*of the men of 
Lacedaemon to stand upright on its feet, when 
thy descendants, the Aegeidae, captured Amyclae 
according to the Pythian oracles ?3 
* Amyclae was a few miles south of Sparta, which was 
_ not firmly established until it had captured Amyclae. The 
 Scholia quote Aristotle as saying (in his treatise on the 
Spartan constitution) that when the Lacedaemonians were 
at war with Amyclae, they consulted the oracle, and were 
told to seek the alliance of the Aegeidae. For this purpose 
they went first to Athens, and next to Thebes, where they 
found the Aegeidae holding a feast, and obtained their 
alliance. The leader of these Aegeidae was Timomachus, 


_who was the first to organise the forces of the Lacedae- 
 monians, and was highly honoured by them. 
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But ah! for the olden glory sleepeth, and mortals 
are unmindful, save of that which winneth its way 
to the perfect bloom of poesy by being blended with 
the sounding streams of song. 

_ Therefore with melodious strain begin the festal 
_triumph-song, even for Strepsiades; for at the 
Isthmus he is winner of the victory in the 
_pancratium; wondrous in strength is he, and yet 
‘comely to look upon, and he hath also courage no 
whit inferior to his frame. And he is lit up with 
glory by the violet-tressed Muses; and to his eme 
of the self-same name hath he given a share in the 
crown, even to him for whom Ares of the brazen 
‘shield mingled the draught of death; and yet 
honour is laid up in recompense for the brave. For 
_whoso, in this cloud of war, defendeth his dear 
father-land against the hailstorm of ~ blood, by 
dealing death to the host of the foemen, let him 
know assuredly that he is causing the greatest glory 
to grow for the race of his fellow-townsmen,—both 
while he liveth and when he is dead. 

But thou, O son of Diodotus, vying with the 
warrior Meleager, vying also with Hector and 
Amphiaraiis, didst breathe forth the fair bloom of 
thy youth amid the host of warriors in the van, 


493 


PINDAR 


éaxov TONE{LOLO veicos eaxarass é\riow.  ———«80 
étrav 5é TévOos ov patov adda vov pot 
D'audoxos evdiay dTaccev 
EK XELUOVOS. aeloomat xairay orepavorow dppo- 
| Tals. 08 abavatav uy Opaccétw $Odvos, 
> 
avr. 
40 6 Te TEepTvov épadpepov SuobKev 
Exanos érretpe yhpas és Te TOV pOpaotpoy 
aiova. OvdaKoper yap ouas & dmayres* 
Saiwov 8 discos: Ta paKpa & el tis 60 
TATTALVEL, Bpaxos eEixéa Bau Xarnorredov Peay 
édpav: btu wrepdes Eppie Ildyacos 
ém. ry 
45 SeomoTav eO€dovT’ és obpavod arab wovs 
éNOeiv pel? Omaryupey Bearepodpovtarv 
Znvos: TO 06 map dixav 
yrvnd muKpoTara Ever TENEUTA. } 
cpput 8,0 xpuoeg copa Oddrov, trope, Nokia, 70 
50 Teatou dpidavow 
evavOéa xal Iv00i orépavov. 
36 dated ais (-oroiy D) én’ ear. BD: éx’ omitted by Callier- 
gus (edd.). 
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ISTHMIAN ODES VII 36-51 


where the bravest sustained the strife of war in 
hope forlorn. And they suffered sorrow beyond all 
telling ; but now hath the Upholder of the Earth 
given me fair weather after storm.! I shall sing 
with my hair entwined with garlands, while I only 
_ pray that the envy of the immortals may not mar 
_ whatever pleasure I pursue, sufficient for my day, 
as I calmly pass onward to old age and to the 
destined bourne of life. For we die all alike, 
albeit our doom is diverse. But, if any man lifteth 
up his eyes to things afar, he is too short to 
_ attain unto the brass-paved floor of heaven; for the 
_ winged Pégasus threw Bellerophon, his rider, who 
would fain have gone to the homes of heaven and 
_ the goodly company of Zeus? Stolen sweets are 
awaited by an end most bitter. But grant to us, 
O Loxias, that art glorious with thy golden hair, a 
crown of fairest flowers even from thine own contests 


at Pytho. 


? Poseidon, the Lord of the Isthmus, is here the giver of 
calm, because he has granted a victory in the Isthmian 
games. 2 Cp. O. xiii 64. 
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ISTHMIAN VIII 
FOR CLEANDROS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue eighth and last Isthmian celebrates the 
victory won in the boys’ pancratium by Cleander of 
Aegina. He had already been ‘successful in the 
Nemean games, presumably, of July 479, and he 
has now been victorious in the Isthmian games of, 


presumably, April 478.  Phylacidas has heen © 


victorious in the two preceding Isthmian festivals, 
that of 484 (Jsth. vi.) and that of 480 (Jsth. v.). 

The liberties of Greece had been saved by the 
victories of Salamis and Plataea; Sparta and Athens 
were exultant, but Thebes (which had capitulated in 
the autumn of 479) was in mourning. Almost alone 
of all the Hellenic States, she had made common 
cause with the Medes. The Ode reflects the poet’s 


mingled feelings of sorrow for thé part played by — 


Thebes, and of joy at the liberation of Hellas from 
the intolerable burden which had been hanging 
over her head. 


The poet rouses himself from grief, mingled with . 


joy at the removal of an intolerable burden that had 
been oppressing Hellas; he calls upon the chorus 
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. INTRODUCTION 


to celebrate the Isthmian victory of Cleander (1-13). 
_ When our path is beset with treachery, we must 
_ walk warily, but the ills of.mortals can be cured, 
provided they have liberty (14-16). It is manly to 
cherish good hopes for the future, and it is the duty 
of a Theban to sing the praises of Aegina, for 
_ Aegina and Thébé were sisters, both of them 
_ beloved by Zeus, who made one of them queen of 

Thebes, and the other the mother of Aeacus 
— (17-23). 

The myth of the Aeacidae (23-60). 

Even as Achilles was honoured of all, so must 


_ we haste to raise the Muses’ memorial in honour of 





_ the victor’s cousin, Nicocles, and of his Isthmian 
_ victory in the boxing match (61-65). The praise 
of Cleander, and of his victories at Megara and 
_ Epidaurus (65-70). 
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VIIL—FOR CLEANDROS OF AEGINA 
WINNER IN THE PANCRATIUM, 478 (?) B.c. 


Ho youths! go one of you to the gleaming portal 
of Telesarchus, and awake the festal triumph-song 
in honour of Cleandros and his comrades, in reward 
for his victory at the Isthmus, no less than for his 
winning the prize in the contests at Nemea. 
Therefore, I also, though stricken sorely at heart, 
am bidden! to invoke the golden Muse. Yet, now 
that we are set free from mighty woes, let us not fall 
into any lack of festal garlands, nor do thou brood 
over sorrows ; but ceasing to dwell on unavailing 
ills, we shall delight the people with some strain of 
sweetness, even after toil; inasmuch as the trouble 
that Hellas could not brook, the stone of Tantalus 
above our head, hath now been turned aside for us 
by one of the gods; but, as for me, the passing 
away of terror hath caused stern care to cease ;* yet 
is it better to look evermore at that which lieth ~ 
before one’s foot, for man is entangled in a 

1 Understood as Middle by Wilamowitz, ‘‘darum bitte 


auch ich... dass man die goldne Muse rufe,” i.e. “I also 
bid them invoke the Muse.” 

2 Wilamowitz, retaining zapo:youévev, understands the 
sentence to mean ‘‘ fear for perils now past hath hampered 
the power of my poetry.” 
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ISTHMIAN ODES VIII 14-31 


_ treacherous time that maketh crooked the path of 
_ life. Yet even this may be healed for mortals, if 
_ only they have freedom. Howsoever, it is meet for 
man to take to heart good hope; aye, meet it is 
for one who was reared at Thebes, the city of 
seven gates, to give Aegina the brightest flower ot 
graceful song. 
_ For to one father, Asépus, were twin daughters 
born, the youngest of his children, and they found 
favour with Zeus the king. Wherefore he caused 
one of them to dwell beside fair Dircé’s stream, as 
queen of a city rejoicing in chariots; while thee, 
the other, he carried unto the isle Oenopia! and 
made his bride,—that isle where, to the sire who 
loudly thundereth, thou barest Aeacus divine, most 
virtuous of all the race of earth. Therefore it was 
that even for the gods he became arbiter of strife. 
His god-like sons and their warlike children were 
ever bravest in courage, and they were pure in life, 
and wise in heart. 

All this was remembered even by the assembly of 
the blessed gods, when Zeus and glorious Poseidon 
strove for the hand of Thetis, both of them desiring her 
to be his beauteous bride, for love enthralled them. 
Yet the immortal counsels of the gods did not bring 
that marriage to pass, when they had heard a certain 


1 One of the old names of Aegina; also called Oendné in 
N. iv 46, v 15, viii 7, J. v 35. 
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eUBounros ev wécoror Bépis, . 
oUveKev TET PO EVOV hw héptepov yovov avaxta 
TAT POs TEKELVY 70 
TovTiay Gear, 6 Os Kepavvod Te Kpéoov | adro Bédos 
di@Eet xEpt TpLooovTos T auatmaxérov, At Te 
puoryopévay 
n Avos map’ adehpeoiaw.—* adda Ta [eV 
mavaate: Bporéwy dé ex éov TUXoIca 


vidv eiadéTo Gaver’ év TrONeue, 80 
xelpas "Apel <1’> évadiyKiov otepotraict T axpav 
moody. 


TO pev éwov I1nréi yapou Oedpopov 
omdao at yepas Aiaxisa, 


oTp. é 


45 


ovT’ evoeBéoratov paris lwdxod Tpaewv Tredtov 

dovrayv 8 és a Ovtov avrpov evOds 

Xeipwvos avtix’ ayyeriar 90 

pnd Nnpéos Ovydrnp verxéwy métara dis éy- 
yuanléro 


ayy: év Sixopnvidercry Sé éotrépars épaov 
Avor Kev XadWWOV Ud’ Hpwi TwapOevias.” Bs Pato 
Kpovidais 
évvérrotoa Bed: tol & él yrAebdpors 


33 ofvexey Donaldson (Bu8), cp. NW. ix 36: civexey D, 

Triclinius, (BMFC). 
yéovoy dvanra (i.e. Favaxra) warpds Texety mss (FBu) : yovov 

<ol> dvaxra m7. Boeckh ; yévov <div> tvaxra mt. Bergk 
(Cc); marépos tvaxra yévoy texety Ahlwardt (s) ; Rr ea tvaxTa 
maTtpos yévor M. 

35 A) Dontfoni yt Bergk* (Bu). 

37 xeipas “Apet <t’> Boeckh (mrcs*); xeipas “Apet Her- 
arora -(s*) ; “Apet xetpas D (xépas Triclinius) ; &vdp’ “Ape Xepas 

ury 
38 f. yduouv Oeduopoy dmdcoa yépas Aiaxtéa Hermann (1) 
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ISTHMIAN ODES VIII 32-45 


oracle. For Themis, wise in counsel, spake in their 
_ midst, saying how that it was fated that the sea- 
queen should bear a princely son, who would be. 
stronger than his father, and who in his hand 
_ would wield another weapon, mightier than the 
_ thunder-bolt or the stubborn trident, if she were 
_ wedded either to Zeus or to his brethren.t 
ae Nay, cease from this,’ she added, “ rather let her 
win a mortal marriage and see her son fall in war, 
after vying with Arés in the might of his hands, and 
with the lightmings in the speed of his feet. My 
counsel is to grant this marriage-boon divine to the 
son of Aeacus, even to Péleus, who is famed to be 
the holiest man that liveth in the plain of Iolcus. 
At once let the message be sent with all speed to 
Cheiron’s cave divine ; and let not the daughter of 
Néreus ever again place in our hands the leaves of 
strife? ; but, in the evenings of full-moon, let her 
unloose her maiden-girdle in love for that hero.” 

So said the goddess, speaking unto the sons of 
Cronus, and they gave assent with their brows 

1 Poseidon. For the plural ep. Frag. 53 (45), 10 f. 

2 In Syracuse and Athens olive-leaves were sometimes used 


for inscribing votes of banishment. In the former city this 
procedure was called reradrouds ; in the latter éxpuAdAopopeiv. 





Donaldson (MFC): Oeduo:poy dxdaat yduouv Alaxida yépas D, 
Oedpopov — Alaxida 7d yépas B; yépas Oeduopoy omdooa: ydpov 
Aiaxtég Hermann (2) (8), — yduor Aiaxlde Bury. 

40 aris "lwAxov Bothe (BMFC), — IaoAKod (8): pacly "IawA- 
xod D; dao’ "lawAxod Triclinius ; ppacly "IwAxod Bergk*, pact, 
FiwAxotd rpdépe: Bury. 
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> , \ \ CAS baKT / 
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copav 
, > 3 4 > \ > / 
cTopat ametporcty apeTav AXiA¢EOS" 
0 Kal Micuov aprredoev 
50 aipake Tyréghov pérave paivav povw mediov, 110 
oTp. oT 
4 / td A , 
yedvpwcé T ’Arpeidaicr vooror, 
‘Exévay 7 édvoato, Tpwias 
vas éxtapov Sopi, Tal wy provtTd Tote payas 
évapiBpotou 
4 > / 4 / 4 / 
épyov ev tredim Kopvccovta, Méuvovos te Biav 
eu C7 , > + yr ip ’ 
55 vmépOvpov Extopad Tt adXous T aploTeas: ols 
dda Pepoedhovas 120 
/ > 7 S > lal 
pavior ’Axirevs, odpos Aiaxidar, 
Alyivav ofetépav te pifav mpodarvev. 
Tov pev ovde OavovT’ aovdal EduTrOY, 
GANG of Tapd Te Tupav tdpov @ ‘Edixo@vias 


map0évot 
/ > af " ” 
otday, él Opivov te TodAvpapov Eexear. 
éd0F dpa T00’ abavaross, 130 
60 écdov ye Pata Kal POipevov buvois Gedy Siddper. 


isu a“ / A »” , 5 
TO Kal viv héper AOYyoU, ExouTai TE 
Moicaiov dpyua NixoxXdéos 
praia muypayou Kedadfjoat. yEepaipeTé viv, ds 
Ic@ mov av vdtros 
Awpiov édaxev cedivwv érrel mepixtiovas 


47 tvaxra old mss (BMFBu): &vaxre Triclinius (cs). 
56 ovde Dissen (edd.): ore mss. dowdal Tt Afrov 2? Ss. 
60 écAdv ye Calliergus (edd.): és Adyov ye mss. 
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ISTHMIAN ODES VIII 46-64 





















rtal; and the fruit of her words did not wither 
away, for they tell how that Zeus joined in favouring 
even the marriage of Thetis. And the lips of poets 
wise made known the youthful prowess of Achilles to 
those who had heard it not before ;—Achilles who 
‘stained and besprent the vine-clad plain of Mysia 
‘with the dark blood of Télephus, and enabled the 
Atreidae to return by a safe path across the sea. 

*Twas Achilles who rescued Helen, when with the 
‘sword he hewed asunder the sinews of Troy, that 
aforetime stayed him in plying on the plain the work 
of murderous war,—hewed asunder the over-weening 
might of Memnon, and Hector, and other brave 
heroes, to whom Achilles, champion of the house of 
Aeacus, pointed the road tothe house of Persephoné, 

and thus brought fame to Aegina and to his race, 
And even when dead, he was not forsaken of song, 
but, beside -his funeral pyre and tomb, there stood 
the maids of Helicon, and poured over him the 
dirge of many voices.1_ Thus was it proved to be 
the will of the immortals to make a brave man, 
even when dead, a theme for the hymns of goddesses ; 
and even now this law holdeth good, and therefore 
doth the Muses’ car start forth to sound aloud the glory 
of the boxer, Nicoclés. O praise ye him, who won the 
crown of wild Dorian celery in the Isthmian glade, 
1 roAvoapyos means ‘*‘ many-voiced ” in the Odyssey (ii 150) 
and in Aleman (Frag. 34); and the dirge mentioned in the 
text is described in the Odyssey (xxiv 60) as sung by all the 
‘nine Muses in turn, Gue:Bdueva: ox) wadG. This is better 


than making the epithet synonymous with roAvgaros, ‘ very 
famous.” 
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65 évikace 8% mote Kal Kelvos avdpas apicro xept 
KANOVEwY. 140 
TOV ev Ov KATENEY EL KPLTOD ryevEed 
matpaderpeod: drixav TO Tis GBpov 
> \ , / / 
api mayKpatiou Kredvip@ trexéTo 
bupoivas otédavov, ére vw “AdXKaOdov 7 ayov 
avy TUXa 
> > Y Madar ’ , , 
ev ‘Eridavp@ te veotas déxeto mpiv: 150 
Tov aiveiy aya0@ mapéyer 
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ISTHMIAN ODES VIII 65-70 








ince he too, in his day, was _ victorious 
over all that dwelt around him, smiting them with 
is resistless hands. He is not dishonoured by the 
offspring of his father’s noble brother.? Therefore 
let a bright crown of myrtle, in honour of the pan- 
cratium, be entwined for Cleandros by one of his 
-eomrades, since the contest of Alcathoiis, and the 
young men of Epidaurus gave him welcome afore- 
time. ‘Tis fitting for the good to praise him, for 
he hid not the spirit of his youth in a hole unknown 
to fame. 


1 Like Achilles. ? His cousin, Cleandros. 
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FRAGMENTS 


INTRODUCTION TO THE FRAGMENTS 


Tue life of Pindar in the Ambrosian ms in Milan 
states that the poet was the author of seventeen 
works :—(1) Hymns, (2) Paeans, (3) and (4) two 
books of Dithyrambs, (5) and (6) two books of 
Processional Songs (IIpoodéia), (7) and (8) two books 
of Maidens’ Songs (Iap6évea or IlapOéna), (9) a 
separate book of the same, (10) and (11) two books of 
Dance-songs (‘Yropyjuara), (12) Eulogies (’Eyxdue), 
(13) Dirges (@pjvo), and, lastly, (14), (15), (16), (17), 
four books of Epinician Odes (‘Exwixia). In the 
order adopted by the first editor, Aristophanes of 
Byzantium, these Odes were arranged as follows :—_ 
Olympia, Pythia, Isthmia, Nemea, in the sequence of the — 
foundation of the four festivals (776, 582, 581, 573), 
with three other Odes (Nem. ix, x, xi) connected — 
with Sicyon, Argos, and Tenedos, added at the end. | 

In the above order of the poet’s works, the first — 
place is assigned to poems celebrating the gods, and _ 
the last to those in commemoration of men; and, in 
the Epinician Odes, the order is, first the Odes on _ 
horse-races or chariot-races, next those on boxing or 
wrestling, and, lastly, those on foot-races. 

The order in which Horace (Carm. iv 2), alludes to 
the Odes of Pindar is (1) Dithyrambs, (2) other Odes 
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INTRODUCTION 


‘relating to the gods, (3) Eulogies of kings, (4) 
_Epinician Odes, and (5) Dirges. 
The Oxyrhynchus Papyri have helped to determine 
the dates of several of the Epinician Odes, and have 
added much to our knowledge of the Paeans and the 
Partheneia. 

The following selection includes all the praiapet 
Fragments, old and new. 
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IZ@MIONIKAI 


AITINHTH 
1 Bergk (4 Boeckh) 


Kyewvods Aiaxod Aoyos, Krewa S€ Kal vavoikdAvTOS 


Aiywa: ovv bed Sé vw aica 
“Trrov te xal Alrytmood 
Awpreds eM ov oTparos exTioc ato: 
TOV pev 070 oT dO ua véwovtas 
ov Bem ovde Sixay £eivev umepBaivovtes- olor & 
aper ay : 
derdives é év TOVT@, Tapiae te copol 
Moicay ayoviov 7 aébdwv. 
Appended to I viii in Laur. ms D. 


2 bev B: Oca D. 
4f. éxrlecaro: trav Hermann: éxtheato: rd D. 


TMNOI 
©OHBAIOIS 
29-30 Bergk (5-6 Boeckh) 


‘Topnvor 3) i) Xpvoaracarov Mediap, 
i) Kaddpor, 7 i) OTApTOV Lepov yévos avdpar, 
y] Tay xvavawmTuka. Or Bar, 
ay TO 1 lsat yt o0évos ‘Hpaxréos, 
i a = A anil 
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FROM AN ISTHMIAN ODE. 
FOR AN ISTHMIAN VICTORY OF AN AEGINETAN 


Famous is the story of Aeacus; famous. too is 
Aegina, renowned for her navy. It was under 
heaven’s blessing that she was founded by the coming 
of the Dorian host of Hyllus and Aegimius,1 beneath 
whose rule they dwell. They never transgress 
right, nor yet the justice due to strangers; on the 
sea they are a match for dolphins in prowess, and 
they are wise ministrants of the Muses and of 
athletic contests. 





1 Cp. P. i 61-65. 


HYMNS 
FOR THE THEBANS 


Sua we sing of Isménus, or of Melia? with her 
golden distaff, or of Cadmus, or of the holy race of 
the Sparti,? or Thébé with her purple snood, or the 
all-daring might of Heracles, or the gladsome honour 

2 See note on P. xi 4. 5 See note on P. ix 82. 
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(29)5 7 i) Tay Atwvicou monuyabéa TL, 


(30) 


0) ewe pene? ‘Appovias ¢ eons. —vu-- 
“we ~ we MV ge, S 

mpirrov pep eb Bovdov Ogu ovpaviay 

x“ pucéarow Urmous ‘OKeavod Tapa mayday 

Moipa moTl KAipaKka ceuvav 

dryov OvAvprov AuTrapay Kal odov 

coThpos apxyaiav aoxov Atos € eu pev” 

a 6€ Tas xXpvoduTuKas ayaoKdpToUS TiKTeV 
adabéas "Opas. 


The first part is derived from [Lucian], Demosth. Encom. 
c, 19, and Plutarch, de glor. Athen. c. 4. The second part is 
found in Clemens Alexandrinus, Strom. vi 731. 


(30) 6 adradeas “Opas B (from Hesychius): dyad owrijpas 
Clemens. 
42 (171) 

3.2 aor plorow pn m popaivew Tis pépetat 

pox Oos a apap" TovTO yé Tot épéw. 

KAN@V pev @y moipdy Te TepTVa@V &s pécov xp) 
mavTt raw 

Sevxvovae’ ei 8¢ Tis dvOpdrovct Oedaboros dtapa 
KAKOTAS 

TpooTUXy, TAVTAY oKOTEL KpUTTTEWW CoLKeED. 


Stobaeus, Flor. cix 1. This Fragment and the next two 
belong to a poem setting forth the good counsel given by 
Amphiaraiis to his son Amphilochus on his departure for 
Thebes. 


180 (172) 
BN mpos dmayras dvappnEar Tov axpelov Adyov- 
éa0 Ore moToTara ouyas 0890s" 
Kévtpov 88 wdyas 6 Kpatiotevov AOYoS. 
Clemens Alexandrinus, Strom. i 345. 
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HYMNS 


due to Dionysus, or the bridal of white-armed 
Harmonia ? ! 


First did the Fates in their golden chariot bring 


i heavenly Themis, wise in counsel, by a gleaming 


pathway from the springs of Ocean to the sacred 
stair of Olympus, there to be the primal bride of the 
Saviour Zeus. And she bare him the Hours with 
golden fillet and with gleaming fruit—the Hours 


_ that are ever true. 


1 The above passage was one of the t’s earliest com- 
positions. It was so full of mythological allusions that the 
poetess Corinna, who had suggested his turning his attention 
to mythology, told him *‘to sow with the hand, not with 
the whole sack ” (Plutarch, de glor. Athen. c. 4). 


COUNSELS GIVEN BY AMPHIARAUS TO HIS SON 
AMPHILOCHUS 


Disclose not to strangers our burden of care; 
this at least shall I advise thee. Therefore is it 
fitting to show openly to all the folk the fair and 
pleasant things allotted us; but, if any baneful 


_ misfortune sent of heaven befalleth man, it is seemly 


to shroud this in darkness. 


4 a@rapa (atypa Wilamowitz) xaxéras: atAntnxétas or &T7 
MSS ; G@tAata (&tAatos Dindorf) xcaxéras (BS). ; 


Blurt not out unto all the word that is needless. 


There are times when the path of silence is the 
_ safest, while the word that is overbearing is a spur 


3 
i. 
t 


unto strife. 
1 axpeiov BS: apxaioy mss. 
5*5 
LL 2 


PINDAR 
43 (173) 


@ TéEKVOD, 

, \ / \ 4 , 
movtiov Onpos TmeTpaiov YpwTl wadiota voor 
Tpochépav macas ToMecow opirer 
TO trapeovte © érrawrhoats EK@v 
anoT adroia hpdver. 

Athenaeus, xii 513¢, and vii 317, 


movrvnodds por, TéExvov, Exwv voor, "Auplroy’ hpws, 
Toiow epapud Cov, Tov Kev Kar Sijmoy tenat. 


EIS AMOAAQNA TITQON 
51 Schréder (70) 


ot 5€ momtal kocpodcw dahon Kadodvres Ta tepa 
TavTa, Kav H Wiha: ToLodTOV éotL TO TOD IluwWdd- 
pov mept Tod “AmdANwvos Neyouevor 
wees» <Ov>unbels emrjev 
yap Te Kal <tacav> Odraccav 
Kal oxotiaiow <ér’ aitewwai>s opéov trep éota 
Kal puxods difdcato Baddopevos xpynmidas ar- 

ceoV... 
Kal ToTe TOV TpLKdpavov 
IItwiov cevOpava xatéicyeBe xovpa... 
kal tov THvepov Kanet 
/ 7, / Ld / 

vaoTroXov pidvtTw Samrédorow opmoKréa. 

Strabo, ix 412 f. IL. 1, 2, 4 restored by Meineke ; 1. '3'by s. 

From a poem in honour of Apollo, the father of Ténerus 
and Isménius by Melia, referring to the foundation of an ~ 


oracle and temple of Apollo at the foot of mount Ptéon, near 
Acraephia on the Lake Cépiis. 
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HYMNS 


_ Myson, in all the cities wherewith thou consortest, 
' make thy mind like unto the (changing) skin of the 
_ polypus, that clingeth to the rocks of the sea.1_ Aye, 
- and, by readily y. praising him that is present, Phanen 
| thy thought with the changing time. 

_ +2 Aristotle, quoted in Athenaeus, 318°, describes one of 
_ two kinds of aalyens as ‘‘ colour-changing,” tpepixpes. 
_ Inthe Historia Animalium, ix 37, 9, hesays that the polypus, 
_ in preying on fishes, changes its colour to that of any stones 
which it approaches. This polypus is identical with the 


octopus, which, like certain other Cephalopoda, has the 
power of changing its colour. 


TO APOLLO 


On the foundation of his temple at the foot of mount Ptéon 
on the lake Copais in Boeotia. 

But the poets use adornment, when they call all 

~ temples “ groves,” although they are bare of trees. 

Such is the language of Pindar concerning Apollo :— 


“Whirling around, he passed over the land and 
over all the sea, and stood.on the lofty watch- 
towers of the mountains, and explored the caverns, 
while he laid for himself the foundations of his 
groves...” 

“And erst the maiden! dwelt in the cavern of 


the triple peak of Ptéon.” 


And the poet calls Ténerus, “the temple-haunting 
prophet, who giveth his name to the plain.” 


1 Zeuxippe, daughter of Athamas, king of Orchomenus. 
5!7 


or 
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PINDAR 


ITAIANE> 


Tue paean was one of the earliest forms of Greek 
lyrical poetry. It was primarily connected with the 
worship of Apollo, as the giver of joy, and the averter 
of calamity. It derived its name from the cries 
addressed, in the burden of the poem, to Apollo as 
the god of healing, ij Tay. It was also used in 


1. OHBAIOIS 


<injie Tavav> 

mplv odvvapa ynpaos ol xedov ulate, 
piv Tes evOupia oxatera 

vone akorov emt perp’, dav 

Stvapuy oixoBerov. 

in in, vov 6 TavTEAS éviavToOS 


“Opat te Oepiryovor 


wAGdE|rTov dotu OnBas érHrOor, 
*"ATor\rovt Saita pirinoictéhavoy ayovtes' 
Tay d€ Aadv yeveav Sapov épérTot 
cappoves avOeow evvomias. 
Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, V (1908) 11 £. ; 


text, 25f.; trans. 80f. Cp. A. E. Housman, Class. Rev. 
(1908), 8 f. : 


2. ABAHPITAIS 


oTp. a 


Naidos Gpovias “ABSnpe yarxoOdpak 


Tloce:davos te 1rai, 


céGev ldov Tovde Kad 


1 @povias, the eponymous nymph of the Opuntian Thronium, 
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PAEANS I, II 


+ 


— PAEANS 


the worship of Apollo's sister, Artemis. At Delphi a 
paean was chanted early in the spring of every year. 
_ The choruses, which were usually composed of men, 
were accompanied by the lyre or the flute, or by 
both. (For further details, see H. W. Smyth’s Greek 
Melic Poets, xxxvi-xlii.) 


l. FOR THE THEBANS 


Ou! Paean, to whom we cry! 

Ere the pains of eld draw near, let a man clothe 
his ungrudging mind with gladness, and be content 
in measure due, when he hath seen the wealth that 
is stored in his home.! 

Oh joy! Oh joy! Now hath the year in its full 
circle, and the Hours, the daughters of Themis, come 
unto Thébé’s city that driveth the steed, bringing to 
Apollo the banquet that loveth the garland. Long 
may he crown the progeny of her peoples with the 
flowers of sober love of law. 


1 “*7.e. the more a man has, the greater should be his 
thankfulness.” =H. Cf. P. v 12-14. 





+. l<éihie Maay> s. 

2 oduynpa pap.: ddvvapa Ss, cp. P.ii 91. o[xeddv ploAciv 
cp. Pean ii 73. 4 &xotoy- a&épyntov Hesychius. 

8 xAdt}:xxov Housman, O. vi 85 (s): ofA]itxov G—H, Diehl. 


2. FOR THE ABDERITANS 


Abdérus, with breast-plate of bronze, thou son of the 
Naiad Thronia and of Poseidon ! beginning with thee 
shall I’ pursue this paean for the Ionian folk, now 
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Tatava Sioéw, ‘ 

5 Anpnvov ’Amd\XNova rap 7 "Adpoditar [poror]. 
(blank of 18 lines.) 

émr. a’ 
24 v ativa [Tavde] vaiw 
25 Opnixiav yaiav dumedoecody te Kal 

evVKAPTOV" pun mou méeyas EpToVv 

Kapot éEoTricw ypovos éuTesos. 

veoTroNls eis’ “aTpos 

5é watép’ éwas é<mid>ov Eurav 
30 mroeuiw trupl mrAayeEr- 

cav. et dé Tis apKéwv dirots 

ex Opoict tpayds bravridker, 

HoxOos jaovyiav déper 

Kalp@ KataBaivov. 
35f. nie LLardy, inie- Larav [8€ pajrote Nett jor. 
otp. 8 . 

: 3 a \ a 3 rn 

—V-v v— anKd 6€ tetxos avdpav 

[iyuctov ictat jac 

5 [ah]pnvov, scholium on Lycophron Alea. 440 , Afpawos- 16- 
Tos oUTw kahovmevos ev’ ABShpors, &vOa Anpalvov’AnédAAwvos lepdv 
eotty, oF pvnuovever kal Mivdapos év Naaow. 5 podady Jurenka. 

24 [xelvay Be Armady, viv Oplalovdv|opla twa [rdvde] valw 
Jurenka in Philologus 17 (1912) 173-210. 

25 @(p)aixray ms. 

26 f. Op. O. viii 29, N. vii 68. 

29 %rdov G-H (8, Diehl): érexoy ms, supported by Verrall 
and Jurenka. 

37-50 <@Bpis fore’ bAeco’>, GAKal B5& telxos avdpar 
[Byioroy toratja. <vdy %xew ma>pa: pudpvapa pay <trrwv 
ém.> [Satolis:s <dpxet 3€> Moceddviov yévos trmwv <éuol-> 
Tov yap avtropévav <éyaddy tyta> pépecOa <vixas emopev > 
cédas,... <dewdy by> worixipon <daluov 5t xaxd >t partes 
To pbyomut waunay.> <phro? bBpis avadjs> [rdvde Alady 
dorGy <GAKas AcAacuevoy ordew kyon AdB>ov Jurenka. 
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that I have come to the shrine of Aphrodité and of 
_ Dérénian! Apollo... 





[But, having left that island of Tedés,]? I [now] 
dwell in this [brave] Thracian land, a land rich in vines 
and fertile in fruits. May mighty Time, as it draweth 
on, never weary of a settled course for me. Young 
is my city, yet I lived to see my mother’s mother? 
stricken by the foeman’s fire; but, if any man, in 
aiding his friends, fiercely resisteth his foes, such toil 
bringeth peace, when it entereth the lists in due 
Gme:t *. 

Oh Paean! to whom we cry, we cry! May Paean 
never leave us! 


[Insolence is the ruin of cities, but brave men 
stand as their loftiest bulwark; this may we keep 


? So called from Dérénus, or Deraenus, in the territory of 
_ Abdéra, where there was a temple of Apollo (Pausanias, vi 
5, 3). 

2 The words enclosed in brackets are renderings of the 
conjectural restoration printed in the Note on 1. 24. 

3 uarpos watép’ euas, Athens, which colonised Teds, the 
mother-city of Abdéra. Anacreon, the poet of Teds, was 
among those who colonised Abdéra in 523. In 480 Abdéra 
was one of the cities which had the expensive honour of 
entertaining Xerxes on his march into Greece, and men of 
Abdéra may have subsequently seen the havoc wrought 
by Xerxes at Athens. 





For another restoration, see Sitzler in Woch./. Kl. Phil. 1911, 
p- 58 ff. 

37 GAxk@ G-H; the scholium compares Frag. 213 ; cp. also 
Iv 44f. 
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yun par mw pedpvapere pav ——vv Baioles 
—-v Hoo Jevddveov yévos [trmov] v= 
TOV yap aYTOMEvOY 
vuv-~ déperOar 
—-vv-— céras 
—v—To|tixtpon 
—-vvit pavier 


VV V— 


avt. B 


50f. 


55 


\ > rs 
—v aoVv aoTov 


Scot vo 


vyvv=—vy ou 76 & eiBovdéa Te Kal aido? 
éycelpevov aiel OddXeL paraxais e[ d Scar s*] 
Kal TO ev SLd0T@ 

Geos: [6 3’ ex Opa vonoas 

70 pOovos oixerar 

TOW TaNat mpobavovTav: 

xp & dv6pa Kal ToKEDaL<V> épew 
Babdvdo€ov aicav. 


? 
€7. 


60 


65 


Tol OVV TOAEUM KTNOaLEvOL 

xOova Trorvdeopor, érXBov 

eyxateOnray mépav ’A[@dw] ILarovev 
aixwaTay [Aaovs érdoavre|s, 

fabéas Tpopod: arra [Svc@vupos | 

emémreoe potpa: TAavT@V 

& émrerta Geot cvverérecoar, 

0 6€ KadOv TL TOVHCAaLS EVayopiaioly preyeL* 


61 f. ’A[@dw] . . . [Aaods édAdoayre]s* Arnim (s), schol. 
b}a[e]p [rd]v”"AOw exBAndévres ntA: a[yplwv]. .. [re Srpupovias 
ya|s G—H (Diehl). 

63 BAdAa [dt poueva] Wilamowitz (s); %AAa [8 a&youwa rot] 
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PAEAN II 


in mind. I am fighting against mounted foemen, 
but I myself have a goodly supply of Poseidon’s 
_ecoursers, for contending against-the enemy with 
forces a match for his own bringeth the light of 
victory ;... if anything terrible befall us. | But 
_ heaven is wroth with a coward, and may I flee afar 
_ from that reproach. Never may shameless Insolence 
bring faction in her train and seize this company of 
- citizens, when they have forgotten their courage.] 1? 

p 6By ees of men is a tower raised up most 
high .. . but I fight against the foe? 


Whatsoever is planted in wise counsel and in 
reverent regard, bloometh for aye in a gentle calm. 
May this boon be granted us of God. But malicious 
envy of those who died long ago hath now passed 
away ; and a man must offer his fathers their lawful 
meéd of ample praise. 


They won by war a land with dower of wealth, 
and planted prosperity firm, when they had pursued 
the tribes of the Paeonian warriors beyond mount 
Athos, their nurse divine ; but an adverse fate befell 
them. Yet they endured, and the gods joined at 
last in fulfilling their desire. For he that hath done 


1A rendering of the restoration printed in the Note on 
lines 37-50. 

2 A rendering of lines 37-40, as printed in the text on 
page 520. 





G-H; GAAG [Suvvévuzos] Housman (Diehl); adda [Bapeta tots} 
Jurenka. 
66 pAéeyer, cp. N. vi 39, and oAdyera:, N. x 2, I. vii 23. 
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/ as 2 Z P 
Ketvous & brépratov HrGe héyyos 
70 avra Suc pevéwy Mehapptrrou mporrapobev. 
inie Tlardyv, inie:-Tlaray O¢ wnrore Netrot.. 
vad oe y 
adda vey ToTa pe oxedov podovTa pupoet 
Batos odv évteciv 
715 Worth mov oTpaTov d€ envos 
mp@rTov TUKEY duap 
aiytyenne dé howsxorrela Noyov mapbévos 
evpernys ‘Exata 
TOV éGédovta yevérOau: 
80 vldv © av yAvKvpayavev 
(blank of 14 lines.) 
ér. y 
95 —-—VvurrvyYe 
ve Karéovtt pokmat 
vao|p a ay evoduov, api te llapvacciass 
TET pals tnpyrais Oapa Acrpav 
Eluxomides ioTapevat Yopov 
100 TaxvTooa Tap évor Xan- 
xéa Kedad| éov|re yAvKov aved 
voy lov ewolt dé éxw|y échav evkréa [xpatve |p 
yapev, 
73-5 &AAG vw — ppoe:— otpardv regarded as the quotation 
of an oracle by Blass (s). 
73 pipoe: 6 huérepos otpards ray -yovéwy schol. ; pupoer 
géyyos Arnim, duap Fraccaroli, Jurenka. 
74 Bass Wilamowitz, cp. Soph. 0.7. 750, eéx@per Bass: 
Batois G—-H. 
75 év 5¢ G-H, éy dé schol. 
80 v]iv Arnim (8) : o|by 6-H (Diehl). 
95 f [6 Aaroyevrés wat ce & éExdBorle Jurenka. 
97 vadjv Arnim, ep. O. vii 32 ebddeos ef ad0Tov, Callimach. 


Ep. 53, 4 ebddns nos + oixoly Kampas ; Aado]y Housman (Ss) ; 
MivdoW G-H (Dieh!) ; Mrgolp Sitzler. 
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PAEAN II 


a noble deed is illumined with praises; but upon 
those (our fathers) fell the light supreme, when they 
faced the foe, in front of Melamphyllon.+ 

Oh joy! Paean, Oh joy! May Paean never leave 
us | 


Yet, when he hath drawn near unto the river,’ a 
small armed force shall confound the foe, though it 
faceth a mighty host. 

It was the first of the month when this befell, and 
the gracious Hecaté,* the maid of the ruddy feet, was 
thereby sending us a message that was longing for 
fulfilment .. . 


[But, O thou far-darting son of Léto,|* songs are 
invoking thee in thy fragrant temple; and, on 
both of the lofty rocks of Parnassus, the bright- 
eyed maidens of Delphi full often set the fleet- 
footed dance, and ring out a sweet strain with 
resonant voice. But, as for me, mayest thou, 


1 Mentioned in Pliny, V.H., iv 50, as one of the moun- 
tains of Thrace. 

2 The river Nestus is to the West of Abdéra, in the 

neral direction of Mount Athos and the land of the 

aeonians 

3 Hecaté was a moon-goddess, and offerings were made to 
her on the morning of the new moon. She was identified 
with the moon-goddess Artemis, to whom Séphrén of Syra- 
cuse gave the name of “AyyeAos, and she is here described as 
sending a message which was an omen of victory. 

4 A rendering of the restoration in the Note on lL 95. 





102 éxa]vy GH (Ss): éréw]v Drechsel, rvxe]v Jurenka. 
103 [xpalvw]ly G-H (S}: mpGtov Arnim; refoov Jurenka. 
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"A BSnpe, Kai otparov immoxappav 
105 o& B\ia Trodéup Tedevtaiw tmpoBiBafors. 
inte Ilavav, inie> Tardy 8€ pjrrote Xetrot. 
Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, v 27, 82. , 
Verrall, Classical Review, 1908, pp. 110 ff.; Arnim, Wiener 
Eranos, 1909; Sitzler, Woch. f. Klassische Philologie, 1911, 
586-590 ; Jurenka, Philologus, 1912, 173-210; Wilamowitz- 
Moellendorff, Sappho und Simonides, 1913, 246-256. 


3 


Of this paean even the title is unknown. It 
originally’ consisted of 102 lines, but only small 
portions of 24 have been preserved (Oxyrhynchus 
Papyri, v 18, 33, 87). It began with an appeal to 
the Graces, of which too little is left for any 
satisfactory restoration. The words in the second 
line are suggested by the present editor. 


4. KEIOIZ E12 AHAON 


This is the paean to which Pindar alludes in 
lines 3-10 of the first Isthmian. He there apologises 
for delaying the completion of a paean to the Delian 
Apollo (to be sung in Ceés), in order that he might 


oTp. a 
1 [Tov dxetpoxdpar te cal] ”Apreuv 
[om Aare, Aatw te yope|voouar... 
os avoap 
1f. [rdv dicespoxduay te wal] “Apreuw, [6 AaAe, Aatd te 
xope}écoua: Blass in 6-H (Diehl, and with axepooxduar, 8, as 
in P. iii 14, LZ. 1i 7). 4 
3-10 [evaxéa pbeyyduevjos adddy- {rd KAéos @rmep mort 
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PAEANS II-IV 


_Abdérus, readily fulfil the famous favour of good 
things, and, by thy might, even lead forward our 
host of fighting horsemen for a final war. 

Oh joy! Paean, Oh joy! May Paean never leave 
us! 


= «105 Aad — peel o& Bjia Bury (Ss); ovp}ia Blass; 
- ebdjia Fracca 


3 
B . Parwasey ee, ]. vy aynaol.......... Jvat Xdpere[s] 
[yatpete, Moc |av aydaolPpover cep|val Xapitels 


Evvdoves| ? 


* Hail, holy Graces! companiéns of the Muses, 
enthroned in splendour”. . . 


O. xiii 96, Mofcais ayAaocbpdvas.. Frag. 95 (63), 2, ceuvar 
Xapitov. P. iii 48, Evydoves. 


4. FOR THE CEANS TO DELOS 


first celebrate the Isthmian victory won by his 
countryman, Herodotus. 

_ Cp. J. Sitzler, in Woch. f. Klass. Philol. 1911, 
698-702. 


I shall dance, O Delos, in honour of the un- 
shorn god and Artemis, and in honour of Lété.... 
[uttering a tuneful sound. Their praise will be 
yuv jaxay gSvdocera: [xa aiéy avipay- kéauor| 8 éxéwy Suvara- 
repov [evparr’ dy Bede }a Kata wacay éddv [roplas oglv; ofy 


_ajovxiay Kéy [vig civ cipevet bA\Bov te xapécxov modrvyalbéa, 
| 7G wéya Sapos &y)¢drcras Sitzler. 
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11 


jie 
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yuv jatk@v édpocetar 
& éméwv Suvatwtepov 
a Kata Tacay odov 


nlovxiay Kéo 
a|yddrerTat. 


vu-vuy—p xpovov dopvvter 

—-v— Adxdov ayarréa 

—-v-—odv Xdpiow Kdpa- 

[a pev arabes éXalyuvwrov ot épvov xGoves, 
[Gums ye pav y obvrot] viv BaBur@vos apeirrouar 
ends with ixOvow: 


. a’ 


” Nhe a , , , 
TOL Kal éy@ o[Ko7 |eXov vaiwy * d:d[capor, 
ylveoKopat péev apetats aéOXov 
‘EdXaviow: yweaKopar dé Kal 

potoay mapéxov aus" 

H Kab Th Atel vic lov apolupla pépex 
BudSwpov a apaxavias aKos. 

avin os ely Kal Bovvopias adaéoTepos* 
GXN 6 ye MéXaprros ovK 0eXev 

RuTre@V mat pida povapyxety "A pret, 
Bépevos olwvomohov yépas. 

in in, ® lemacav. 


OTp. 


TO 6€ olxobev Gotu Kall ddtKes 
\ , > 2? \ ~~? of \ 
kal cvyyéver avdpl Plin’ Bote Kal 
11 f. [€ué & eis (a@eoly xpdvov dpvier [Moic’ iypévov] AadAov 
ayardéa [aivety marpay civ] Xdpioww Sitzler. ; 
14 éda]xtvwrov G—H (8): Bpalxdvwroy Diehl, Sitzler. 
21 dial[capoy ? Housman (or d:amperéa, as in J. v 44, if &dpua 
is preferred in 1, 52); d:a-yeyrdonxouae G-H (Diehl) 3 d:ayevd- 
Tkoua 8. 
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PAEAN IV 


furnished forth by women, and evermore by men. 
Could our meditation, in any way of wisdom, win 
a more potent grace of language for them, who 
with bounteous mind have provided for Ceés peace 
and gladsome prosperity, in which the people 
greatly rejoiceth ?]+ 


[But the Muse prompteth me, on coming to famous 
Delos for a holy time, to praise my fatherland 
with the Graces’ aid. }? 

Carthaia indeed is but a narrow ridge of land,? but 
yet I shall not exchange it for Babylon. 


Verily, even I, who dwell on a famous rock, am 
known for prowess in Hellenic contests, known also 
for providing poesy in plenty*; verily too my land 
produceth Dionysus’ life-giving medicine for all 
trouble. 

No horses have I, and I know but little of the 
| tending of oxen. But Melampus was unwilling to 
| leave his native country, and lay aside his gift of 
| divination to be king in Argos.°® 
} Ohjoy! Ohjoy! O Paean! 










Dear to a man is his own home-city and comrades 
and kinsmen, so that he is well content. But to 


1 A rendering of the restoration in the Note on lines 3-10. 

; A rendering of the restoration in the Note on lines 

Alf. 2 

} * Bent, Cyclades, 466 (of Carthaia), ‘‘a long spur runs down 
a valley... the town and the acropolis are on the spur.” 

+ A reference to Simonides of Ceés, and his nephew 

_Bacchylides, > Cp. Herodotus, ix 43. 


i 
—— 
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orepgae’ parateov eS elmer’ Eps TOV 
35 éxas €ovT@V* OYOV dvaKros Evgavriov 
érraiveca, [Kpnt lov HaLopeveony os aval (veto 
avrapxeiv, monty © éxaTov medexewv 
pépos hadi Taovpaas <ovy> vi[oi]- 
oe" Tépas 6 — el- 
40 Trév ou éw ToL TONE MOV 
Auos ‘Eevoatl av te BapvxtuTov. 
avt. B 
xPova Tol woTe Kal oTpaTov aOpoor 
Tepe Kepavv@ TprddovTt ° TE 
és TOV Bab by Ta dptapov, ema pa- 
45 Tépa Nem ovTes Kal Odov oikov evepKéa 
érretta T)ovTov Trevpay paxcdpov Tt émuy@piov 
Te pov Tarra éphypov arog dpevos, | 
péyav adrolt KG pov éy@; Mav 
jot [Séo]s ew eSov él- 
50 n Kev. €a, ppiy, KuTrdpio- 
cov, éa d€ vopov Lepidaiov. 
eT. Bg. 
épol 5° orkyor dé8oTat pev yas, Oe * a 8pos, 
ov mevOéwy 8 éXayor, ov ctaciwv.” 
Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, v 35, 88 f. 


34 watalwy 8 e[mdrer’ pws trav] Housman; patatwy d¢ [7 
Zparat vdos] Sitzler ; wat[allwy dé [uanap dvdpar) G@-# (Diehl, s). 

36 ératvera, [Kpyr]év Housman: émalveo’, afAic]wy G-H (s). 

38 oty viotos Housman (Diehl): viotow GH; décor Ss. 

49 [S€0]s Housman (Diehl) : [7a]s @—u (s). 

50 ff. %a, pphy, —cp. the corrupt quotation in Plutarch, 
de exilio, c.9, édrappay kumdpiroov pircew éay dé voudy Kpiyras 
mepibalwv* bie! OM dAlyov bev yas dédoTa, bOev Bdpus, wevOewy F 
ok daxoyv odd otacéwy. Plato’s Laws, 625a, xuwapirrwy ev 
Tors tAceow HYn wal KdAAN Savudora, (of Crete). 

51 voudv Mepiddiov : Mepisdioy voudy ‘* metri gratia” Sitzler. 

52 déd0Ta: wey yas Housman: pey yas dédora: Plutarch : 
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PAEAN IV 


foolish men belongeth a love for things afar. I com- 
mend the story told of King Euxantius, who, although 
the men of Crete so desired, would not consent to 
rule, or to take a seventh share of her hundred cities 
along with the sons of Pasiphaé ; but he declared to 
them the marvel that had once befallen him :— 

* Know ye that I fear war with Zeus, I fear the 
loudly thundering Shaker of the earth. They, ona 
day, with thunderbolt and trident, sent the land and 
a countless host into the depths of Tartarus, while 
they left alone my mother,! and her well-walled home. 
And, after this, am 1 to covet wealth? Am I to 
thrust aside that which the blessed gods have de- 
creed for my own country, and receive a vast allotment 
on another shore? Let alone, my heart, the cypress- 
tree; let alone the pasture of Ida. To myself 
hath been given but little land, the home of the oak- 
tree ; but I have had no lot in sorrow or in strife.” 


1 Euxantius was son of Minos by Dexithea of Ceéds. 
Bacchylides calls Ceés Evtayrida vacoy (ii 8). 





bé8ora:s. 52f. In the papyrus nothing is preserved except 
marginalia restored as dé]dora: Gd[uves (and Adxov, part of 
@Aaxov in next line); hence @d{uvos dpvds] G—-H (Diehl, s). 
‘I should prefer extracting from Plutarch’s é0ev &dpus, either 
SGev & Spds, or Sev BSpva. Boeckh observed (in 1821) :—‘* Nisi 
cum Reiskio . ., amplectaris coniecturam sane incommodam 
6Gev & Spds, nihil melius invenies, quam quod et Heynio ipsi 
et mihi in mentem venit &pua .. . poma, et maxime pruna.” 
But &pva is a synonym for axpé8pva, which properly means 
**hard-shelled ” fruits (@eop. 10, 74), and may well have been 
applied to ‘‘acorns.” Oaks and acorns are now the principal 
product of Ceos. It ‘‘ boasts of about a million and a half 
oak trees.” . . . ‘‘The acorns are huge things.” .. . ‘‘ Many 
of the oaks are centuries old” (Bent’s Cyclades, p. 450), ep. 
‘Ross, Reisen auf den griechischen Inseln, i 128f. The oak of 
Ceos is the Quercus Aegilops, which produces the ‘* valonia ” 
of commerce, one of the richest of tanning materials. 
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5. AOHNAIOIS EIS AHAON 


otp. a, Bs 7, 8, &, s', blank of six strophae, each 


35 


OT 


40 


oTp. 7 


leaitiniug with the line— 
inie A[ adv ”AmrodXov 
(blank of three lines of seventh strophé. ) 


—VUVRVY Eo. 


Bowav éXov kai évacoay: 


p. & 


wal omopdabas pepeundous 
éxTicay vagous épucvdéa T éoxov 
Adnop, € émrel ow *Aro\A@v 
daKev 6 Xpvsoxopas 

“Aorepias déuas oixeiv: 


inie Addv ”AmodXov: 
; 


inte Add’ ” AtrodXov: 
Adroos évOa pe maides 
evpevet déEacbe viw Oeparovta 
Uperepov keraderva 
avy peduydpvi TaL- 
divos ayaxdéos oud a. 
Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, v 39f, 93. 


1 Cp. Soph. O.7'. 154, ique Adare Nady. 
36 evacoay (sc. of am’ Abavay “Iwyes), ep. P. v 71, &aecev. 
38 epeuhaAous, schol. woAuvudaAovs (-unAous). 


6. AEA®OIS EIS MTEN 


This Paean was written for performance at the 
Delphic Theoxenia (I. 61), an ancient: festival at. 
which the gods were regarded as the guests of their 
worshippers. In historical times Apollo and his mother, 
Lété, were specially honoured at the Delphic festival. 
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PAEANS V, VI 





















5. FOR THE ATHENIANS TO DELOS 
Oh joy! O Delian Apollo! 


(The Ionians from Athens) took Euboea, and 
dwelt there. 


Oh joy! O Delian Apollo! 

_ And they made homes in the scattered islands 
Tich in flocks, and held far-famed Délos since Apollo 
of the golden locks gave them the body of Asteria! 
o inhabit. 


Oh joy! O Delian Apollo! 

There may ye, O children of Lété, graciously 
welcome me as your ministrant, to the clear-voiced 
honied strain of a glorious paean. 

1 Asteria, sister of Lét6, was changed into the island after- 
wards called Délos. 


} 39 épixvdéa — Aadror, cp. &ortv épixvdes quoted by Herodotus, 
fyii 220. 

_ 42 se. Delos; Asteria, sister of Leto; was transformed into 
the island of Delos. 45 Cp. P. viii 18. 





6. FOR THE DELPHIANS TO PYTHO 


The sketch of the fall of Troy and the subsequent for- 
tunes of Neoptolemus (74-120) includes the account of 
{the hero’s death, which, as we learn from the seventh 
}Nemean (461 B.c.), gave offence to the Aeginetans. 
Cp. Sitzler, Wock. f. Ki. Phil. 1911, 1015-8. 
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oTp. a 
II pos "Orvprriov Aros oe, ypuoéa 
KAUTOMAVTL Ilv6oi, 
Mocopat Xapireo- 
oi<v> Te Kal ody ‘Adpodira, 
5 ev Cabéw pe d€éEar ypove 
dowi pov Theepidev mpoparar. 
bdate yap emt NadKworvd«p 
popov aiwv Kaoranias 
ophavoy avdpav xYopevatos, HAOov 
10 érais dpaxaviay a[rleEav 
Teotow épais Te Tipats. 
Hyropt 5é dir trais are panrépe Keova 
mevBojevos KatéBav orepavev 
Kat Bariav Tpopov adaos *A- 
15 TéAXwVOS, TOOL Aaroibay 
Papua Acrdav Kopau xGoves oupadov 
Tapa cKidevTa peATrOpevat 
Tool Kpotéo|vte yav Go@ |. 


(lines 19 to 49 lost) 
em. a’ 
50 Kat 1d0ev dav arov € epts a\pfaro, 
Tavta Oeois pev 
aOeiv copovs duvarov, 


otociv & apadyavov evpéuev: 
p peu 





1-6 quoted by Pustide, ii 160 Bruno Keil. Op. P. 


vi 1-3. 
2 Kur duavrt, not found elsewhere. 


6 aodim-d-y: doldiuov Aristides (Diehl, s) ; —pov G-H. 

7 xadxorbay, Schol. ‘‘the Cephisus (?) flows into it (the 
Castalian fountain) through the mouths of brazen lions.’ 

10 aA ]égar, oh a [e]n, for aphtwr, with aétwy in the 


margin. With t 
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first reading cp. O. xiii 9, dAdtew bp. 








PAEAN VI 


O golden Pytho, that art famed for thine oracles ! 
I beseech thee, by the Olympian Zeus, with the 
Graces and Aphrodité, to weleome me at this 
sacred season as a prophet of the tuneful Pierides. 
For, beside the water of Castalia, with its outlet of 
brass, I have no sooner heard a sound of dancing 
reft of men,! than I have come to relieve the need of 
the townsmen, and of mine own honour. I have 
obeyed my dear heart, even as a son obeyeth his 
kind mother, and have come down to Apollo’s 
grove, the home of garlands and of banquets, 
where, beside the shadowy centre of the earth, 
the maidens of Delphi full often beat the ground 
with nimble step, while they sing the son of 
Lét6. 


And, whence the strife of the immortals arose, 
of this the gods are able to prompt sage poets; 
while, for mortal men, it is impossible to find it. 

1 « A dancing in which men are unrepresented,” #.e. the 
maidens dance alone. Grenfell and Hunt quote this as 
preferred by Bury to their own rendering :—‘‘I hear that 


there are wanting men to dance to the music of the Castalian 
fount.” 





13 xaréBay .. . %Acos *AwéAAwvos, cp. P. iv 55, Mb@siov vady 
cxataBayra. 
17 oxidevra Housman (Ss): oxiderra. 
50 Zo:s Bury (Diehl), ep. 87f, Epite xrA. 
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PINDAR 


ana Taplévor yap iate <ye> Moioas 
TavTa, Kehawvedel odv 

matpt Mvayoouva te 

TovTov éaxetle Te? | or, 

KNdtE vuv: Epatar dé pol, 

yrA@ooa médtTOs dwTov yAvKdv [KaTare Ber], 
ayava Nokia cataBavT edpdv 

év Gedy Eevig. 


OTp. 


65 


70 


OveTar yap dyads birép Tmavenr- 
Addos dvte Achpav 
éOvos evEato Nu- 
€KO VU Ve 
GPP 0 wis Saste 
mpvTalye v—-—vy— 

\ w 
TOL TaV——-v—vves 
XeneTHpL— vv — 
v—— Iv@evddev —v -- 
Kal ToTEe VY —— VV 


IlavOoo0[s —vv—ve- 


59 karadelBew Wilamowitz (Ss): mpoxéew eis (or xeAadjoa) 


G@-H (Diehl). 
60 Aotla G—H (Diehl): Aogig Oxyrh. pap. (s). 


64-72 Apod olpayav arorpdématoy:] ed 8 |[éwéreir’ "AwdAAwV 
oplow) pir’ e[vyvénwy ef GdbT010, TG mais] Kpédv[ios erop’ emixOo- 
viows] mptralviy axovew Oeuirwy:|] Tol malpa yas duardy Cady’ 
ixvéovrat] xpnoTn[puaCouevor pepiuvOy] Mvdwvde[ey &Anap ebpeiv’] 


Sitzler. 


66 f. exd and giAee Hermupolis papyrus: evd and guide 


Oxyrh. papyrus. 


68 Kpdr[te Bapudra orepowav] Tosi, Atena ¢ Roma, 1908, 


p. 201 (s). 
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PAEAN VI 


_ But, since ye Muses know all things, (ye have had 
_ this ordinance allotted to yourselves along with the 
_ cloud-wrapt Father, and with Mnemosyne,)? listen 
now! for my tongue loveth to pour forth the 
_ choicest and sweetest meed of song, when, at the 
_ festival of the gods, I have entered the broad lists 
of Loxias. 

_ The sacrifice is being offered on behalf of the 
splendid panhellenic (feast), which the people of 
_ Delphi vowed, [even a sacrifice to avert}? the famine. 
[And right well did Apollo prompt them by utter- 
ing friendly oracles from his shrine, Apollo to 
whom the son of Cronus assigned the right to be 
known as the lord of oracular decrees for all mortal 
men, who full often come to the centre of the earth 
to consult the oracle and thus to find from Pytho a 
safeguard from their cares.]” 

[And, on a day, Priam besought the god, and he, 
having sent his priest, Panthoiis, warded off mis- 
fortune from Troy, so far as was lawful, and he 
brought a remedy, what time the savage son of 
Péleus wrought his dread deeds of woe. |? 


1 7.e. the Muses, together with their mother, Mnemosyne, 
and their father, Zeus, are able to inspire the poet. 
= A rendering of the restoration suggested by Sitzler. 





73-77 wat wore [Tplapos Seby ixéreva’, 5 F oxdooais) Tldv@oo[ rv 
ipe’ HActey Galdts Tpotals, Scov Fv C€uis*] Fveyxé[e 7° &xos, aly’ 


| bre xaléea wdis [MnAcos TéEA€o’ wuddpwr-} Sitzler. 





74 TavOool[» — Aavaay Sre xaijies Tpwlaly xéAw expador] 
fveynely . . .] Diehl, or (better) [ray Aavaay rote nates. 


537 


75 


80 


> 


avT. 


85 


95 


100 


PINDAR 


des Tpoia: [xarera@rara 8’) 7- 
veyicev es ve Opacvps- 

dea Twais [Znvos Alaxiday| vere 
dv éuBalrov lov éoye wayas| 
Tdpvos é[xdBoros Bporn- | 

aio déuai Oeds’ 

Inlov 88 Ofer &dap 

owitépav &doow, 


KvavoTTANOKOLO Tada ToYTias 
@é€rios Biarar, 
maTov EpKos ’Axat- 
av, Opacel hove treddcais: 
boca T eptke AeuKwEvp 
dixvapm Tov “Hea pévos avrepelScov 
boa te Hoduddu: pd mover 
bé Ke peyddov Aapéaviar 
émpabov, el py pudagcev *AmroAXov: 
veperar dé Xpuceois ’OXUpTrOL- 
0 Kal xopudaiow ifwv 
Mopouw Gvarvev Zeds 6 Pedy cxomds ov TOA- 
pa: mept & truco Te) Enévg 
xpi apa Tlépyapov evpv [SJa- 
oT aoa céhas aiBopevov 
mupos* érrel 8 adxtwov véxvv ev TASH 
Tova Tove Oévro TInrei6a, 
ados én KD pa Bavres 7A- 
Oov ayyeXot OTricw 
S«upobev NeomTodepov 


75 [xadrerdrara 3] Hveyxey Sandys. 


76 [Spacvpn Jdea adis [Znvds Aiaxfdav}] Housman (Diehl) : 


[Acouh Sea mais [Zynvds __ _ _] G-H(s). 
538 


——————————— 


—— ae 








PAEAN VI 


The son of Zeus (Apollo) was sorely vexed with 
the valiant son of Aeacus, whom, by shooting an 
arrow, the far-darting god, in the mortal form of 
Paris, stayed from the battle, and thus at once 
delayed the fall of Ilium, by quelling with a bold 
deed of blood the doughty son of the dark-haired 
Nereid Thetis, the trusty bulwark of the Achaeans. 

What a strife Apollo waged with white-armed 
Hera, in matching against her his unflinching spirit ! 
And what a strife with Athéné, guardian of the city ! 
Even before the (final) toils of war they would have 
razed the Dardan city, had it not been protected by 
Apollo. But Zeus, the warder of the gods, seated 
above the golden clouds and crests of Olympus, 
dared not relax the decrees of destiny. 

Yet, for high-coifed Helen’s sake, it was fated, in the 
end, that the flame of blazing fire should destroy the 
spacious city of Troy; but, when they had laid in the 
sore-lamented tomb the brave body of the son of 
Péleus, messengers went over the sea-wave and 
returned again, bringing with them from Scyros 

91 %xpadov Bury (edd.): &mpaer. 
95 itexdup, P. iv 172, igayairan, 


96 cipd digoTa@ca G—H: ebpiv aictaca S. 


97 ai@éuevos papyrus. 
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120 


PINDAR 
evpuBiav ayovtes, 


os Siémepoev "TAlov TOMY" 

arn ouTe patép émeta Kedvav 
éidev ovre maTpo- 

iaus € év apovpats 

tmtous, Mupmsdover 
YaNoKwopvaT av 

éptrov éyeipwv. 

oxe8ov d[é To]udpov Modooaida yaiav 
efixer’, ove” avépwous éabev 

ouce TOV evpupapér pay éxa odor" 
pore yap Oeds, 

yepasov ds II piapov 

mpos Epxevov Hvape Bopov é- 
mevOopovra, pn pv evippov’ és oi[x]ov 
parr’ éml yiipas ife- 

pev Biov: audirorors dé 
[«]up[cav] mept typav 

[Sn pt jabopevov KTaVEV 

[<ey> Tepé|vei pire yas 

Tap Oppadov eupuv. 

[in inte], vov péTpA TrALno- 

vov, inte, véoL. 


109 [évyelpJor Berens papyrus (Ss): eye[....] Oxyrh. 

pap., €yeipe G—H (Diehl). 

115 etppov’ és olxov Housman (Diehl, s), cp. 105f. Z/. v 686, 
ovr Up’ €ueddrov eye ye | voorhoas oindyde glanv és cane 
yaiay | edppavéery &Aoxdy te pany kal vamiov vidv, and Lucr. 
ili 894, iam iam non domus accipiet te /aeta. 

117-119 = Pindar Frag. 52 Bergk* in schol. N. vii 94, 
dudimdAroict papvamevoy pupiav wept ripavy a&modkwArévat (woepiay 
suggested to Boeckh by paraphr. réy vou:Couever Tier). 
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PAEAN VI 


the mighty Neoptolemus,! who sacked the city of 
lium. 

But, thereafter, he lived not to see his kind mother, 
nor his horses in the fields of his father, while he 
marshalled the bronze-armed host of the Myrmidons. 
Nigh indeed to mount Tomarus,? he reached the 
Molossian land, but he escaped not the ken of the 
winds, nor of the Far-darter with his spacious 
quiver ; for the god had sworn that he who slew the 
aged Priam, when he sprang upon the altar of the 
court, should never be welcomed by his home, nor 
attain to life’s old age. But while he was contending 
with the attendants over the customary dues, the god 
sléw him in his own precinct beside the broad 
centre of the earth. 

Cry now! Oh cry! Now for. the full measure of 
your paeans! Cry, O ye youths! 

1 Neoptolemus, son of Achilles and Deidamia, daughter of 
Lycomédes, king of Scyros, was brought up in Scyros, and 
was brought from that island by Odysseus, because it had 
been prophesied that Troy wend: not be taken without his 
aid. At the capture of the city he slew Priam, who had 
fied for refuge to the sacred hearth of Zeus. Cp. Virgil, 
Aeneid, ii 550. 

2 A mountain of Molossia (i.e. Thesprotia), at the foot of 
which was Dodona, with the oracular sanctuary of Zeus. 





118 [xJup[sév] Housman (Diehl): [J]up[sav] ? pap., mompsav 
Boeckh, G—H (s) ; Mv@av Zenodotus. Cp. p. 377. 
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oTp. 


125 


130 


135 


140 


176 


> 7 . lal 
ovopakduTa y éveoot Awptet 
pedéoica TOVT@ 
vaoos, @ Avos “EX- 
ANaviou haevvov dot pov. 
ouvEKEV OV GE TALNOVeY 
adoptov evvaEopuev, GAN aordav 
poOca Sexopuéva xatepeis 

/ / 
mo0ev éhaBes vauTpvtaviy 
daipova cal Tav OewiEevov aperdv. 
4 
0 TavTa TOL Td TE Kal TA TEvYoV 

\ > tA 
cov éyyuddukev OABov 

> ¥, 4 al ig / \ > 99 
evptvora Kpovov trais, t8dr<eoo>t yap én’ ’Aco- 
mod mlot aro mpobvpav BabiKor- 
mov alval|péyrato mrapévorv 
Alywav tote yptceat a- 
épos Expurpav Kopat érvyeptov 
KATAOKLOY V@TOV DpéeTEpor, 
¢ / > mee 2 / 
wa Nexewv eT apBpoTwv 

* * * 
> 7 > 

~v-v-v amleipovas aperas 


Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, v (1908), pp. 20, 
41f, 93; Sitzler, in Woch. f. Klass. Philol. 1931, 1015-18. 


123 évopaxAtra, this feminine is quoted by Schol. T on 
Il. 20, 51; ep. vavorwardta N. v 9, and Bergk’s darriueAvtdy 
O. viii 52. 

125 f. Schol. fepdy Ads “EAAnviou év Aiylvn, Sov cuveaOdvTes 
ettavro wep) Tot avxpod, cp. N. v 10 and schol. 

129 jd@a, Arist. Hg. 546 alpec@ aitg word rd pdbror. 
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PAEAN VI 


An isle of glorious name, thou reignest in the 
Dorian sea, O brightly beaming star of Hellenic 
Zeus! For we shall lay thee to rest, Aegina, not 
without banquet of paeans; but thou shalt receive 
our surging songs, and shalt tell whence thou didst 
receive the god that ruleth thy ships, and thy care 
for the right of the stranger. 

Verily he that bringeth all things to pass, whether 
this or that, even the far-seeing son of Cronus, 
placed thy happiness in thy hand, and, beside the 
waters of the Asépus, he once carried off from the 
portal the deep-breasted maiden, Aegina. Then 
did the golden tresses of the mist hide the over- 
shadowed ridge of your land, that so, on the couch 
immortal . . . 


. . . boundless merits .. . 


129 dex. Hermup. (s): dex. Oxyrh. (c—H, Diehl). 

130 f. vaurpitavw, and Geuitevoy (cp. O. viii 20f., N. iv 11f. 
v 8, and Frag. 1, 3-4) are not found elsewhere. 

132 Cp. Frag. 141 (105), @eds 6 wdvra tedxwv, and, for rd te 
kat ta, P. v 55, vii 22; I. v 52. 

134 *Acérov, father of Aegina, J. viii 17 f. 

136 dvapéparo, ep. Bekker’s Anecdota, p. 401, avepedauevor, 
from avapérroua:, a variant of the ordinary form avepelwoua:, 
whence the Homeric aynpefpayro. 
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7 (a) @HBAIOIS E[IS NTO?) 


Fragments of 18 lines are printed in the Ozy- 
rhynchus Papyri, v (1908) 51, and the first 13 lines 
are less imperfectly preserved in the Hermupolis 


7 (6) 

Frag. 16, 10 

[érevxopar & Ovpavod T euTeT ho Ouyarpl 

Mvapoovva Kopaot T evpaxaviay “ SiSomer. 

Tupral yap avd pay ppéves 

botis avev? “EXixoviddov 
15 Babeiay er ov|rwv épevva copiars oddv* 
avr. or err. 2 

é“ol Tovtov biédmKav ab advaTtov Tovov 

Oxyrhynchus Papyri, v (1908) 52 f. 


15 Badciav— éddv, ‘‘seeks the steep path of them. who 
walked it by their wisdom.” c—H. The second word may 
begin with éaé- or éAe- or édo-, and end with tay or ywr 


8. @HBAIOIS 
Frag. 82, Col. ii, 20 
20 oevdorT, exrayfe 0? iep@rarov 
datpovioy Kéap droaiae crovayais apap, 
wal TOLaOE KopupG cdpatvey Loyou" 
25 & mavar|erpov ev pvoa Kpoviev, 
Tedels old vov Tay Tadat 
mem peowevay maar, 
avira Aapédavidars * Exapla ppacev oyu] 
[av] mor eloev B bro oT Aa XVOUS 
pépoica Tovd avep’, Gokle dé 
Oxyrhynchus Papyri, v (1908) 64 f. 
20 orevdovra sc. Map, ZcAaryte sc. Kacodvipa. 
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PAEANS VII, VIII 








| 7 (@) 

| papyrus (Florence, 1913). The. strophe of 12 lines 
begins with pavrevparwy te Georeciwv Soripa, and the 
; antisirophe with jjpwa Tyvepov A€yomev v — —. 


7 () 

But I pray to Mnemosyne, the fair-robed child of 
Uranus, and to her daughters, to grant me a ready 
“resource ; for the minds of men are blind, whosoever, 
‘without the maids of Helicon, seeketh the steep path 
_of them that walked it by their wisdom. 

To me have they handed on this immortal task. 
(em); idtyyhker? codlats d36y G—H (S), copias 65dv in 


Paean ix 4. 
- 16° xévov written above wdpor. 


8. FOR THE THEBANS 


(Seeing Paris) hasting forth, at once Cassandra’s 
| most holy inspired heart cried aloud with grievous 
_ moanings and made utterance on this wise :— 

_ QO infinite, O far-seeing son of Cronus, surely now 
d shalt thou fulfil the doom that was destined long ago, 
| when Hecuba told the Trojans the vision which she 
| saw, when she carried this man? in her womb. She 
_ . ! Paris; Eur. Troades, 921 f. ; Virgil, Aen. vii 320 f.. 
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30 TeKeiy mupopov *Kpudy 
éxaToryxerpa, oKdnpg bee Bia 
"luov Tao dy vw éml | édov | 
katapeivat: éeume O€ . 2. eine 

. @ Tépas varvaléov. 

35 dare ?] mpoudbera 


9. @HBAIOIS 


The subject of the first part of this poem is an 
eclipse of the sun. This may be identified with the 
total eclipse of 30 April, 463 n.c. (when, at 2 p.m., 
eleven twelfths of the sun were obscured to spectator 
at Thebes), rather than with the annular eclipse o 
17 Feb., 478, It has been suggested, however, that, 
if the poem was written in 463, Pindar would pro- 
bably have referred to the eclipse of 478, and thal 
mention of snow and frost has been quoted in favour 
of the eclipse of 17 Feb. The rest of the poem is “ 


oTp. a’ 
Acris aeniov, TL TOAVTKOTE pHoEAL, 
eo parep dppmdtov, doTpov UTéptaTor 
év apépa : 
KET TOMEVOY; [st &'] €@nxas apayavov 
ioxov T avopaci 
cal codias 68or, 
5 émiaKxoToy atpatrov éooupéva; 
1 dxris &eAfov Soph. Ant. 100. 
1-2 ri modAtoxore uhoea, & pirep Boissonade, duudrwy Blass 
_ (G-H, Diehl, 8), ep. Od. xi 474, rir’ @ uetCoy evi ppeot 
pehoea. &pyov, and Philostr. Mpp. 52 (72), Kaxeivd mov nara 
Titydapor, Td Thy aKtiva Thy and cod mrndooar elva TOV euav 


dp0aALaY wnrépa: tl morddoKon eunobed pw? Urep Supdr ov 
Dionys. 3 ti moadonon’ éuhoao (éuhow Bamberger) doar parepe 
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PAEANS VIII, IX 


; deemed that she bare a fiery hundred-handed 
Fury, who with his stern strength hurled all [lium 
to the ground; and she told the marvel of her 
slumber. But her forethought was unavailing. 


9. FOR THE THEBANS 


_ the mythological history of Thebes, and it may be 
_ suspected that this ordinary mythological matter 
_ was written first, and the passage on the eclipse 
_ prefixed by the poet at the last moment, in his 
_ desire to take note of the extraordinary event which 
had just happened. _ It is difficult to imagine Pindar 
beginning by writing the impressive passage on the 
eclipse, and then going on with the commonplace 
mythology of Melia. 


_ Beam ofthe sun! O thou that seest afar, what 
_ wilt thou be devising? O mother of mine eyes! O 
_ star supreme, reft from us in the daytime! Why 
hast thou perplexed the power of man and the way 
of wisdom, by rushing forth on a darksome track ? 


 6ppdroy Bergk*; +f woddoxon’ éuhoao uw’, & waTep duudtor 

(ep. Il, xi 253, of xaxa phoao buua), “‘ what didst thou devise 
against me, thou source of sight !”, may also be suggested. 

| 3 <i> Diehl: rd 7's. 

| 4 ioxty +’ avipdow Blass (G—H, 8): icxev (iexdv vulgo) 

_ «tavoy avdpdow B. 

| 5 éxlexotov; v.l. éxicxoror. 

arpardy écoupéva J. G. Schneider: &rporov éooapeva. 
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PINDAR © 


4 7 x / 
ENAUVELS TL VEWTEPOY 7) TAPOS; 
> / \ / € ; / ra 
aX oe pos Atés, immocba Oeds, 
A 
ixeTev@, ATH mova 
eis ONBov Tiva TparroLo OnBais, 


10 @ TéTVLA, MdyKOLVOY Tépas* 
avt. a’ 
ay | Sih Me nadincal Arata thn Spedin da 
ee Ve Ve a VKH 
<o @VOS oF 


14 


15 


20 


= TONE LOLO bé capa hépers TLVOS, 
} xaptrov d0iow, 

}) vipetod oOevos 
vmépparor, y} oTdow  oddopevay, 
i) movTou Kevewow <ap’ > au wédor, 
) Tayerov xOoves, 7) 7) voriov Bépos 
bbar CakoTe@ p péon, 
) yatav KaTaKhuoaiod Onjoets 
ayipow veov €& apxis yévos; 


— ee 


ér. a 


otp. B' 


dAopv[ powar ov |dév, 6 Te TavT@V péTa Teicopat. 
lines 22-33 lost, = ém. a’ 2-10, orp. B’ 1-3. 


Ct 
> / . Ae eR 
éexpavOnv to 
Satpovie Tivi 


6 éAadbvers M (Diehl) ; v.l. —vew P (G-H, 8), or —ver B. 

7 ixmocéa 0eds (or Bods) Blass; ixaocda Sods G—H, Diehl, s: 
trmovs (abéas Schneidewin (¢a@éas Christ), trroo ba Gods 
Dionys. : 

11-13 [4]p’ afrac@arlaior xotecoanéva, Bporay | waymway piv 
ov OéAeis eEarelpew dos | ailevos [ayvdy], worguoto d& KTA 7S. 

13 woréuoto 5¢ G—H (Diehl, s): woA€uov 3’ ei Hermann, — 
oaua Scaliger: wodcpuod Ss dua Dionys. : 
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PAEAN. IX 


Art thou bringing on us some new and strange 
disaster? Yet, by Zeus, I implore thee, thou swift 
driver divine of steeds! do thou, 0 queen! change 
_ this world-wide portent into some painless blessing 
for Thebes... 

[Is it because, in thine anger at the presumptuous 
_ sons of mortals, thou art unwilling utterly to blot 
out the pure light of life ?]? 

But art thou bringing a sign of some war, or wasting 
_ of produce, or an unspeakably violent snow-storm, or 
fatal faction, or again, some overflowing of the sea 
on the plain, or frost to bind the earth, or heat of 
the south-wind streaming with raging rain? Or wilt 
thou, by deluging the land, cause the race of men to 
begin anew? I in no wise lament whate’er I shall 
suffer with all the rest.? 










By some might divine have I been prompted, 


‘! A rendering of the proposal quoted in the Note on 

"lines 11-13. 

_ #2 Verse rendering in Milman’s Agamemnon and Bacchanals, 
 p. 188, and in F. D. Morice’s Pindar, p. 21, ed. 1898. 


16 <é&p’> Blass, in Hermann: adda Dionys. 

18 féov s ed. 1900: iepdy Dionys. ; d:epdy Scaliger. 
19 @foes Barnes: @fce. 

21 ddropd[poua: vd ]5ev Hermann. 

33 <péver?> 8. 
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35 Neer Tédas apBpoote Medias 
ayavov Kandwp ouvaryer Opoov 
pnoect TE pevos DpeTépay xapev. 
ATavevw, exaBOore, 
Movcaiaes avatilels TéexvaLow 
40 ypnatnptov, [adroXd|Aor, TL ed |v 
av. 
év & Tve- 
pov evpuBiav Ocpit[ wv roré] 
éEaipetov mpodpa- 
Tav érex| ev réxer] 
Kopa puryeto” 
’OKxeavod Media a0, vce. 
44 [7] Kaddpou otparov 
Kab Leabov ONLY, 
45 aKEpTEKopa TATEP, avopéas 
emérpewas & exare oadgpovos: 
Kal yap 0 TOVTLOS ‘Opcotpiawa vev 
mepiadha Bporav Tlep, 
Evpitov te cuvérewve Y@pov . 

1-21 = Pindar, Frag. *107 (74), from Dionys. Halic. De — 
Demosthene, 7, i 142 ed. Usener and Radermacher (1899), mss 
BPM, discussed in 1845 in Hermann’s Opuscula, viii 75-90. 
In the Oxyrhynchus Papyri, v (1908), pp. 22, 73, 107, the first 
strophe is represented by four letters in lines 9, 10, oA above 


ot, the first antistrophe by about six words, but a subsequent 
strophe and antistrophe are almost perfectly preserved. 


35 MeAlas, cp. P. xi 4 


40 [émoA]Aov rled|y ? G-H (8); [&vre:]Aov ? Diehl. [66]: 
Bury, 7° [o7]é Blass. 44 Zed0ov = ZhOov. 


oa 
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PAEAN IX 





hard by the immortal couch of Melia, to compose, 
for your sake, a noble strain with my flute, and 
with my faney. I pray to thee, O Far-darter, 
while. I devote to the Muses’ arts thine oracular 
‘shrine, Apollo ; there it was that Melia, the 
daughter of Ocean, wedded to thy couch, O Pythian 
god, bare mighty Ténerus, the chosen interpreter 
bof thy decrees. Thou, O father with the unshorn 
‘locks, didst entrust to him the host of Cadmus 
and the city of Zéthus,! by reason of his prudent 
courage. For the Sea-god, who wieldeth the 
trident, honoured him above all mortals; and he 
hasted to the region of Euripus . . 


_ 1 ie. the Thebans and Thebes. Zéthus and Amphion 
were the twin sons of Zeus by Antiopé, daughter of the 
_river-god, Asépus. They avenged themselves on Lycus, the 
mortal husband of Antiopé, and on his second wife, Dircé, 
for the cruelties inflicted on their mother. After gaining 
_ possession of Thebes, they fortified it with a wall that 
' rose to the music of the lyre which Apollo had given to 
_ Ampbhion. 
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AIOTPAMBOI 


The dithyramb, a word of obscure origin, is a song 
in honour of Dionysus. The primitive dithyramb 
was represented by Archilochus (c. 650.B.c.) and by 
Arion of Lesbos, who came to Corinth on the invi- 
tation of Periander ; the old dithyramb (550-475 s.c.) 


61 (33) 


Ti & treat codiav Eupev, & <1’> ddéiyov 
avnp uTép avopos layer; 
> \ »” Lemna X\ fal 4 > > 4 
ov yap éo0 bras ta Oedy BovdevpaT epevydcer 
, , al S.-¥ \ \ 4 
Bpotéa ppevi, Ovatas 5 amo patpos edu. 


Stobaeus, Anth. ii 4 Wachsmuth ; Clemens Alex. Str. v 726. 


A@HNAIOI= 
75 (45) 
This dithyramb, which was sung in the central 


mart of Athens, was probably composed for the 
Great Dionysia celebrated at the beginning 


Aedr’ év yopov, “Odvp7rv01, 
emi Te KAUTAY TéewTeTE YapL, Deol, 

4 fe >, >? \ / 
monvBatov ott dateos oupanrov OvdervTa 
év tails lepais “A@dvais 

> a / “ > > 49> 3 4 
oixveite mavdaidarov T EvKAE ayopar, 

1 decir’ HFM2V (ps): t5er’ PM (Bergk). év, Aeolic or 
Boeotian form of eis, as in P. ii 11, 86; v 38; WN. vii 31. 
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DITHYRAMBS 


by Lasus of Hermione, by Simonides and Pratinas, 
by Apollodorus and Agathocles, and their pupil, 
Pindar; the middle dithyramb (475-400 B.c.), by 
Melanippides, Bacchylides, and others. _ Among its 
early homes were Naxos, Corinth, and Thebes. 


Canst thou by searching find out God ? 


Why dost thou deem that to be wisdom, in which 
one man in small measure excelleth another? For 
man is not able with his human mind to search out 
the counsels of the gods, but he was born of a mortal 
mother. 


2 toxe: L (8); ioxver vulgo Stob. ; éxew Clemens. 


FOR THE ATHENIANS 


of spring. The festival included dithyrambic 
contests between choruses of fifty members 


each. 


Hasre to the dance and send your glorious favour, 
ye Olympian gods, who, in holy Athens, are march- 
ing to the densely crowded incense-breathing centre 
of the city, and to its richly adorned and glorious 

1 The altar of the Twelve Gods, set up in the market-place 
by Peisistratus, son of Hippias (Thuc. vi 54, 6). 
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loderav Naxeiv otepdvav trav T éapidporav 
aovbay 

Avdbev ré we ody ayaa 

idete tropevOévt’ aovday SevTepov 

éml Tov KiccobEeTav Oeov, 

tov Bpoutov ’EpiBoav te Bpotol xadéoper, 

yovov trdtov pev Tatépwv penTréwev 

yuvatcov te Kadpueiav. 


évapyéa TeXewv capar’ ov NavOaver, 
/ c See >’ 4 € fal / 
powixoedvev oT 0T otxOévtos ‘Opav Oardapuov, 
\ 
evodpov émaynow ~ap puta vextdapea. 
/ / Zs. > >. 2 > la l4 
tote BdddeTar, TOT én’ apBporav xépcov 
épatat , 
¥ , er / 4 
iwv PoBat, poda Te Kopator piyvuTat, 
> a 9 \ / \. 2 n 
axel T opal perXewv TV avXois, 
axel Te Yepédav EXiKaduTvKA Yopot. 
Dionys. Halicarnass. de compositione verborum, c. 22, i 99 
and 180 ed. Usener, 1904. 


6 Aaxetv Usener (8): Adxe: F', Adxere vulgo (B). 
eapiipdrwy F (3): —O8pém(r) wv. 
aodav: AotBay Be 
9 rby om. Vat. (8). «sacodéray Rob. Stephanus : —édrav 
P (Usener), xiooouav} ? Usener ; v./. —Saf s. 
10 rdv Bpdmiov ’EpiBéav re Usener: Bp. bv 7’ Ep. Bergk (s) ; 
(r)dv Bp. (r)dv "Ep. mss; Tov Bp. Tov ’Ep. Te B. 
1] peaméuey B(S): wéAmwe P; v.1: wéAroper. 
12 Kady. followed in mss by €uoAov (B) or Sepeaav, : 
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DITHYRAMBS 


mart, there to receive garlands bound with violets, 
and songs culled in the spring-time. And look upon 
_ me, who, with joyance of songs, am once more sped 

by Zeus into the presence of the ivy-crowned god, 
_ whom we mortals call Bromius and Eriboas, to cele- 
brate the progeny of sires supreme and of Cadmean 
mothers.? 


‘Clearly seen are the bright symbols of sacred 
rites, whensoever, at the opening of the chamber of 
the purple-robed Hours, the fragrant Spring bringeth 
the nectar-breathing plants. Then, oh then, are 
flung on the immortal earth the lovely tresses of 
violets, and roses are entwined in the hair; then ring 
the voices of songs to the sound of flutes; then ring 
the dances in honour of diadem-wreathed Semelé.? 


1 Zeus and Semelé, here treated as plurals, to give them 


| additional dignity. 





® Verse rendering in Milman’s Agamemnon and. Bacchanals, 
p- 185. 





13 évapyéa TeA€wy odpar Usener (Ss): — tenes reuavte F, 
v.l. vewew Or veuéa udvtw; év Apyela Neuég B. 

14 gowixoedvwy Koch (s): powixoedwr F, v.l. poivixos éavay ; 
golvixos Epvos B. 

15 éxdynow Usener, éxaynow s: érdyoow F, v.l, exatwouw. 

18 axei re F'(S)3 &xeirar 7’ B; vl. oixvel r(e). 

19 axe te Bergk (s): oixve? re mss. 
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76 (46) 


iA \ \>? , uted 
at te Nurapal Kal iootépavos Kal aotdipor, 
“FAAdb0s  epevopa, Krewval “AOdvar, Satpoviov 
mToneO pov. 1 


Schol. Aristoph. Acharn. 674, Nubes 299; ep. Acharn. 
636 f., Hq. 1329. daiudéviov mrodAteOpov in Schol. on Aristides, 
iii 341 Dindorf. : 


This fragment and the two following belong to a dithyramb 
composed in the spring of 474 B.c.,in which Dindaridulegiged 
Athens for the part she had lately played in the war against 
Persia. In gratitude for the eulogy the Athenians presented 
the poet with a gift of 10,000 drachmae (£400), and made 
him their proxenus, or representative, at Thebes (Isocr. xv 
166). Later writers imply that the gift was an indemnity for 
a fine of 1,000 drachmae, which the jealous Thebans inflicted 
on their countryman for his praise of Athens (Aeschines Socr. 
Ep. iv 3, Eustathius’ Life of Pindar, and Tzetzes on Hesiod, 
p. 104). The first of these writers adds that a seated statue 
of the poet, with lyre and scroll, was placed in front of the 
Stoa Basileios at Athens. RENAE? 

On the date of this dithyramb, cp. Gaspar’s Chronologie 
Pindarique, p. 99. 


1 It has sometimes been supposed that the epithet ‘*‘ violet- 
crowned ” is intended to refer to ‘‘the amethystine hues of 
the garland of mountains that encompasses Athens” (Gilder- 
sleeve’s Hellas and Hesperia, p. 40). But this interpretation, 





‘TT (196) 


.. 004 maides A@Onvaiwy éBddXovto pacvyay — 
Kpnmid érevOepias. 


Plutarch, Themist.c. 8, de gloria Ath. c. 7. A reference to 
the battle of Artemisium, 480 B.c. 


556 


i i Oe 


ee ee 








DITHYRAMBS 


The fame of Athens 


Ok! the gleaming, and the violet-crowned,! and 
the sung in story; the bulwark of Hellas, famous 
Athens, city divine ! 


. first eneereens by the modern Greek historian, 
7g nates a os, must. be limited to the ‘‘ purple glow 
upon Hymettus,” the purpureos colles florentis Hymetti (Ovid, 
ars amat. iii. 687), together with the more or less purple 
colouring of the sea off the Piraeus, like the ioe:déa révtov of 
Tl. xi 298. It is only at sunset that this purple glow is 
visible, and it is peculiar to Hymettus alone of all the 
mountains which encircle the plain of Athens. 

It therefore seems safer to connect the epithet with the 
“*violet-twined garlands” mentioned in line 6 of the 
immediately preceding dithyramb, which was performed at 
Athens during the vernal Dionysia (this connection is 
recognised by Boeckh, Dissen, Donaldson, and Fennell). 
‘Simonides, in celebrating the dithyrambic victories of the 
Acamantid tribe at the same Dionysia, describes the Graces 
as making the victor famous, for the sake of the ‘‘ violet- 
crowned Muses” (Frag. 150). The same epithet is repeatedly 
ote to festal divinities, such as Aphrodité, and the Muses 
and Graces, and to heroines of romance, such as Eurydicé. 
Thus, in using this epithet, Pindar may be regarded as 

personifying Athens as a divine or semi-divine being. See 
especially Mr. A. B. Cook’s paper on Jostephanos in the 
Journal of Hellenic Studies, xx (1900) 1-13. 


The battle of Artemisium 


There, where the sons of Athens laid the bright 
foundation of Liberty. 
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78 (225) 


KAd0 ‘Adana, Tlorépov Ovyarep, 
eyyéwv Tpooiwwov, ¢ a Overae 
dvépes <imép médos> Tov iepoOurov Oavartov. 


Plutarch, de gloria Atheniensium, ec. 7. 
24 @vera: Haupt, Opuse. i 313 (edd.); aidtera: schol. 


79 (47, 48) 


(a) IIpiv peév elprre cyowordvad 7 aowdda 81Ov- 
/ 
\ papBa / > , > \ / 
kat 70 cay KiBSndov avOpdroew amo oTomdTeY 
* * * * 


Strabo, x 469; Dionys. Halicarn. de compos. verb. c. 14; 
Athenaeus, 455°, "4678, 


1 cipre, v.l. jpme. d10upduBw Dion. F: —Bwy EPMYVs (s) ; 
Athen. om. 
2 «iBdndrov Dion. HF, and Athen. (s): «/S8adov PMPs (B). 


(0) col pev KaTapxat, 

parep peyara, mapa pouBor KupBarov, 
év 5é Kaxrddov KpoTan’, aiOopéva Te 
dals b70 EavOaior meveats. 


Strabo, /.c. 
(a) and (b) are two parts of the same dithyramb, 
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DITHYRAMBS 


Death for the father-land — 


Harken! O War-shout, daughter of War! prelude 
of spears! to whom soldiers are sacrificed for their 
city’s sake in the holy sacrifice of death. 


Aesch. Pers. 49, where the combination of the singular 
verb with the plural noun is noticed ; aupvere Plutarch. 
3 <iwtp réAtos> Bergk (s). 


Poems, past and present 


In olden days, the lay of the dithyramb was wont 
to wind its straggling length along,! and the sibilant 
san was discarded from the lips of men... ? 


s Cp. Hermogenes, De Inventione, i iv 4 (of lengthy metres), 
7d o nip Td jpwikdy cxoworeves KéeKANTAL. 

2 An allusion to the &ciyuo goal, especially those of 
Lasus of Hermioné, cp. Dion. Hal. De Comp. Verb. 14, 
“ there are writers who composed whole odes without a si 
as is proved by the passage in Pindar” (the present frag- 
ment), and Athenaeus 455°, Mivdapos xpbs Thy aovyyorornbeioay 
(Sovypor ronbeicay 2) gthy, and 4672; also Herodotus, i 139, 
‘*the Dorians call the letter san, but the lonians sigma.” 


For thee, O mighty Mother! are present as 
preludes the clashing cymbals, and the clappers of 
ringing rattles, and the torch that blazeth beneath 
glowing pine-trees. 1 

1 xatapxai Sealiger (S): katdpxet. 

3 xaxAddev mss (Wilamowitz, s): xexAddew ? Hermann. 

4 dats Wackernagel (s): 5as 
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IIPOSOAIA 


The Prosodia, or “ Processional Songs,’ were sung 
to the accompaniment of the flute. 


EIS AHAON 
87 +88 (58) 


(a) oTp. 
Xaip’, @ Geodudra, AurapoTTokd pov } 

malSeror Aarovs ¢, ipepoéotaroy épvos, | 

TOVTOU Ouyarep, xGoves evpeias axivytov tépas, 

avTe Bporol 

Aanov KUCAHTKOLTW, peaxapes 8 &v "OdXdpr@ — 

Tnrépatov . 

5 kvavéas yOovds doTpov........ 


(b) Hv yap TO Tapolle hopynta kupatecow TayTobaT Ov 
ave pov 
pematow arn & Kovoryeviys 6 omer ° @diverat Auiotc’ 
ary XeToKoLs ééBa vu, dn TOTe Téecaapes opOal 
mpeyver 6 dpovaav xIovior, 
10 av & émixpavors a xé0ov TéT pay aapavton édiror 
kiovess &v0a Texoio’ evdaipov émovvato yévvar. 


(a) Theophrastus in Pseudo-Philo, rep) apdapotas xéapov, 23. 

(b) Strabo x 485. : 

6 ravrodaray Wilamowitz: mwavrodarav <7’> Schneider — 
(edd.). : 
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PROCESSIONAL SONGS 


PROCESSIONAL SONGS 


On Delos 


Hail, O heaven-built isle, most lovely scion of the 
_ children of bright-haired Léto, O daughter of the 
sea, thou unmoved! marvel of the spacious earth, 
by mortal men called Délos, but by the blessed gods 
of Olympus known as the far-seen star of the dark- 
blue earth... ? 


1 In contrast to the tradition (first found in Pindar) that it 
was a floating island until the visit of Lété. This seems 
better than the rendering ‘‘unshaken by earthquake” dis- 
cussed in Smyth’s Greek Melic Poets, p. 364 f. There was 
| an earthquake in 490 e.c., in fulfilment of the oracle, nwijcw 
kal AjjAoy axivnréy wep eovcay (Herodotus, vi 98). 

2°+< Wie rtig ist die Vorstellung, dass die Erde fiir 
| den Blick der Gétter eine blaue Flache ist, wie ihr Himmel 
_ fiir uns, auf dem ihnen dann Delos, so klein sie ist, als ein 
heller Stern lieblich aufleuchtet. Wer an sprachlicher Kunst 
als solcher Gefailen findet, wird hier ein Juwel, einen seltenen 
_ Edelstein in reichster Fassung anerkennen” (Wilamowitz, 
| Sappho und Simonides, 1913, p. 131). 


For aforetime, that isle was tossed on the waves by 
all manner of whirling winds ; but, when Lét6, the 
daughter of Coeiis, in the frenzy of her imminent 

of travail, set foot on her, then it was that four 
lofty pillars rose from the roots of earth, and on 
their capitals held up the rock with their adamantine 
bases. There it was that she gave birth to, and 
beheld, her blessed ‘offspring. 
7 GAN & Kooyévns Schneider (edd.) : adAakaioyerns. 
8 éreBa vy Porson (edd.): ém:Batvery. 


9 Spoveay 8S: amapovcay. 
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_AIPINHTAIS EIS A®AIAN 
89" (59) 
Ti eaddov apyopévoiow 7) KaTaTavopévoiow, 
Xx / 4 \ \ lal 7 / 
H Babdfovev te Aat® kai Ooav immav édaterpav 
agioat; 
Schol. Aristoph. Hquit. 1269. 


Aphaia was a goddess worshipped in Aegina... Cp. Pau- 
sanias, ii 30, 3, ‘‘In Aegina, on the way to the mountain 
of the Pan-hellenic Zeus, there is a temple of Aphaia, on 
whom Pindar composed an ode for the Aeginetans,” Aphaia 
was also worshipped in Crete, where’she bore the names of 


IIAP@OENEIA 


Partheneia, or Virginal songs, were sung by girls to 
the accompaniment of the flute. These songs were 
always attended by the dance. The creator of this 
kind of composition was Aleman. Dionysius of 
Halicarnassus (Dem. c. 39, i 213 Usener) quotes, as 
examples of the “archaic and austere style,” 
Aeschylus and Pindar, with the exception of the 


95 (63) 
°—2, Tlav, Apxadias pedéov, cal cepvdv advtov 
trak,... 
Marpos peyadas oradé, cepvdv Xapitov pédrnpa 


TEPTTVOV. 
Schol. Pyth. iii 139. 


104” Schréder 


ot pev wept To Vardévov ths Bowwtias KaTo- 


xoovtes yoOovTo Tov Oeod thy éripdverav apOo- 


, , 
via Kal TEplovala YaNAKTOS* 
c 7 
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MAIDENS’ SONGS 


For the Aeginetans. On the goddess Aphaia 


Is there any nobler theme for our commencing or 
for our closing strains, than to sing the deep-zoned 
Lété, and the goddess that driveth the swift steeds? 


Britomartis or Dictynna. She was sometimes identified 

with the Greek Artemis. Furtwingler (Das Heiligthum der 

Aphaia, 1906) held that the great temple of Aegina was 

dedicated, not to Zeus or Athena, but to Aphaia. Cp. 
icdl Review, xx 327. 


MAIDENS’ SONGS 


Partheneia, adding that even these have a certain 
nobility and dignity of style. One of the species of 
the Partheneion was the Daphnephorikon, an ode sung 
at a festival celebrated by a procession bearing 
_ branches of bay to the temple of Apollo at Thebes 


{| orat Delphi. (See below, p. 566.) 





From a maiden’s song to Pan 


O Pan, that rulest over Arcadia, and art the 
warder of holy shrines... thou companion of 
the Great Mother, thou dear delight of the holy 
Graces ! BS 


Dionysus, the giver of milk 


They that dwell near Galaxion in Boeotia became 
_ aware of the advent of Dionysus by the abundant 
_ supply of milk :— 
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—Vv— mpoBarov yap € €K mTavT@y Kedaputer, 

@s aT Kpavav pépratov b vowp, 

Ondreov yaha: Tol © émiwmay é eoovpmevor ious: 
doKOS OUTE TLS appopeds édivuev Sopors, 


médraw 58 EVAwat TiO. <te> TAHOev arravtes. 


104° Schréder 
(1) On Aeoladas, 
who is also the subject of the next poem. 
tes ed eas t= 1 OO". «+ ORC 
teen ee ee + Oug 
5 pavtis ws TeMoo@ 
OTPp. 
iepamroXos* Topal 
5é Bpototor Kexprpévac* 
Travel 5 en pOovos avdpi Kiran 
aperas, o dé pander & EX@v vo ot- 
10 YG pedaiva Kapa KéxpuTrrat. 
avr. 
drréav 8 av ev olpav 
Kpovidaus é em Atordda 
Kab ryéver evTuxtar rer dy Oat 
omadov Xpovov: aOdvarat 8& Bpotois 
15 dépar, copa 8 éott Ovaror. 
én. 
GXN’ rive py ALTOTE- 
Kvos Tfadh mayrrav oiKos Buai- 
a Sapels a avayKa, 
tdeu KaLaTOV mpopuyav ania- 
20 -pov: TO yap Tply yeve- 
[cOat TO Oaveiv icov Neyo. | 
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MAIDENS’ SONGS 


“ For, like fairest water from fountains, even so the 
milk of the dams began to gush forth from all the 
flocks ; and they hasted, and filled the jars ; and not 
a single wine-skin or jug lingered in their homes, but 
the wooden pails, and all the jars, were filled.” 

Plutarch, Pyth. Or. 29, p. 409 ; quoted without the name of 
Pindar, to whom it was first ascribed by Schneidewin in 1834. 

| «& RbAwa rior <re> Wilamowitz (s) : EdAwoi rior. 


On Aeoladas I 


.. . that I may fulfil my duties as a prophet-priest. 
The honours of mortals are diverse, but on every man 
 falleth the burden of envy for his merit ; while the 
head of him that hath nought is hidden in dark 
_ silence. In friendly wise would I pray to the child- 
_ ren of Cronus that an unbroken prosperity may be 
_ decreed for Aeoladas and his race. The days of 
_ mortals are deathless, although the body die. Yet 

he, whose house is not reft of children nor utterly 
overthrown beneath the stroke of stern necessity, 
_ liveth free from toilsome labour; for the time 
before birth I deem equal to death. 


Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iv (1904), 53; 
_ ascribed to Pindar on the ground of style and diction. 
_  Partheneia in Grenfell and Hunt, Ozyrhynchus Papyri, iv 
(1904), No. 659 (Ist cent. a.p.) pp. 53-60. Cp. Wilamowitz, 
Gott. gel. Anz. (1904) 670f.; O. Schroder, Berl. Phil. Woch. 
_ 1904, 1476f.; F. Blass, Litt. Centralbl. 1904, 929; Fraccaroli, 
| Rivista di Filologia, 1905, 365 f. 

5 f. udvtis—iepardros, ep. frag. 514, vaowdAor udytiv. 

8-10 Cp. P. xi 29 f. 12 AioAdda. ep. Parth. ii 9. 

13 eiruxlay pap. (G—H, 8S): ebtuxfa Wilamowitz. 
20 f. 7d yap xpi yevéoOat [7g Oaveiv tov Aéyw] ? Wilamowitz ; 
[és 76 eh ovvdrre:} ? Schroder. 
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104* Schréder 
(2) On Aeoladas 
A poem in honour of Aeoladas, whose son, 
Pagéndas (27 f.), commanded the Thebans at the © 
battle of Délium when they defeated Athens in 424 — 
(Thue. iv 91 f.). Aeoladas is also the theme of the 
previous poem (104°). In the present poem, the — 
speaker is a maiden (26, 46); hence the poem has 
been identified as one of the [ap@éveia, or choruses — 
for girls, and further, as one of the special group of — 
Tlap@évea known as Aadvyndopixd, in which the 
singers bore branches of bay (27 f., 73). The pro- — 
cession was-headed by a noble youth of beautiful — 
form, both of whose parents were alive. The follow- 
ing is proposed by Schroder as the pedigree of the 


oTp. a 
21 Yso-vy XpucoteTr o—v — 
= Sop —~ AEons TY — pe-—vy 
[ine |e yap o [AoE ]ias 
Tpabpaov aBavatav xapw 
25 OnBas émipieov, 
avt. a 
ae Sooapeva Te 7 émhov OKEDS, 
xepoly év Hararatow épTrak’ ayaov 
Sagpvas 6 oxéotoa, Trav- 
dofov Aiordba crab pyov 
30 viod te Layovda 
em. a’ 
dpvyjow atepavotct Oadr- 
-Aotca TrapGémov Kapa, 
21 [xaip’ & Tiept} xpuodme[ wad for dpa, | (ai Panter, Te]Aéoats 
7 [€udv] wée[Anw ev- ?] Ss; — — rérvia ? Diehl, ep. I. yi 75. 
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MAIDENS’ SONGS 
On Aeoladas U1 
; persons directly or indirectly mentioned in the 


_ Aeoladas (29) eae e (70) 





| I 
(30, 48f.) + Anonyma (48f.) | Anonymus (70) + Andaesistrota 


Agasicles (50) Anonyma (72) 

Here Agasicles, the grandson of Damaena, is the 
_ mats dadyvydopos (audibadyjs). He is probably the 
_ son of Pagéndas, and his cousin is the accomplished 
daughter of Andaesistrota, a feminine name of a war- 
like type, for which there is no known parallel; the 
_ termination comes from orpords, Boeotian for orpartés. 


[Hail! O Pierian maiden robed in gold! I speak, 
now that I have fitly discharged my duty.]* 

For Loxias hath gladly come to bring unto Thébé 
immortal glory. 

But quickly girding up my robe, and bearing in 
my delicate hands a splendid branch of bay, I shall 


_ sing the all-glorious home of Aeoladas and of his 








son Pagéndas, with my maidenly head gay with 


1 A rendering of the suggestion recorded in the Note on 
1. 21. 





22 ulnd djAcon Diehl. 
22-4 Cp. P. v 117 @ebs xpdppwy TeA Sivacar. 
23 jjxe: S, Wilamowitz. 
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ceiphva O€ KopTrov 
> / e \ / 
AUMOK@Y VTO NWTiVWY 
35 pulpncou daovdais 
otp. B 
a a 4 / \ 
Keivov, 0s Lepvpov te avyater mvoas 
e fa) 
ainnpds, orotay Te xetua@vos cbéver 
dptccwv Bopéas ému- 
onépynas axtvarov Notov 
40 pirdy Te Tapaén. 
—aorkp . Covva 
orp. ¥ 
TOA pev TA TapoLOle wéwynpar Kard] 
darddrAnroww’ Ereow, Ta 8 a[AN 6 TayKpatys] 
45 Leds old’, éuée dé mpérrer 
maplernia pev ppoveiv 
yroora Te NéyerOau. 
avT. ¥f 
avdpos & ove yuvaikds, Ov Oddecow éey- 
Kerpatr, Xpy we Aabeiv aordav mpoodopov. 
50 miata & Ayacixnéi 
/ Da > \ 
paptus HAvOov és Yopov 
€odois TE yovevow 
érr. 
appl mpokeviaror Ti- 
pabey yap Ta Tada Ta VOV 
34 abAtokwy G-H etc. : Aatckwy pap. 
37 Cp. Sappho, 104, dprax: Bpadtve. 
38-40 émoméepxno’ —tapdtn P. Maas (s), cp. Od. v 304, 
erdpate S& mévtov, émiomépxovot 8 KeAAaL: emiomepxns wkuadov 
TE Tovrov. imay erapate pap.; émiomépxn mévtou 7 wKvadoy pray 


éuddAatev G-H, cp. Bergk, Poet. Lyr. Frag. 133, adespota, 


éwepxomevdv Te madrdéiovtas Blatoy mévtov wrelas T Gveuwy pimas. 
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MAIDENS’ SONGS | 


garlands. To the notes of the lotus-pipe shall I 
mimic in song a siren-sound of praise, such as 
- husheth the swift blasts of Zephyr; and when- 
_eyer chill Boreas speedeth on with strength of 
: tempest, and stirreth up the swift rush of the 
- South-wind ./. . 


Many are the fair deeds of old that I remember, 


while I adorn them in song, but the rest are known 
to Almighty Zeus alone. For myself, maidenly 
thought and maidenly speech are most meet. 
| _ Neither for man nor for woman, whose children are 
dear to me, ought I to forget.a fitting strain. As a 
faithful witness, have I come to the dance, in honour 
: of Agasicles and his noble parents, and also by reason 


_ of our friendship. For, of old, as well as now, have 


43 f. Benynpat kadd and &AA’ 6 rayxpatns Wilamowitz (s). 
46 f. wer; - 74, ep. O. vi 88 f. 
50 £. xira—paptus, cp. P.i 88, wdptupes &uporéepas morol, 


and xii 27, morol _XopevT av pudptupes. 


53 f. tivabev yap Wilamowitz (Diehl, s): tiua@eytas pap. ; 
rizadeiow G—-H, cp. Z. iii 25 f. 
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> / 
55 apepixtlovecow 
74 ee: , 
imm@v T @KkUTOOM@Y TOND- 
yvortous él vikars, 
oTp. © 
> bd > a cal 
als év aiovesow Oyyn|orod krv}ras, 
ca \ \ > / > > > lal 
tats 6€ vadv “Itwvias alud’ evere |a 
60 yaitav otepavols éxda- 
pndev, év re Ilica rept m—--vv—x 
Rither 8 lines, or 8 lines +15 of a whole triad, lost. 
62 pila Te v—z 
\ > / 
[oe |uvov av vv —v [On- 
Bats] érrarvroow. 
OTp. € : 
65 évnKev Kal émert[a Suopevns Ko|Aos 
TOVS avdpOv Evexev pepiuvas Toppovos 
eyOpapv ep ov tanriry- 
yA@ooor, adAa dixas Sid0ds 
m[vat las épirnoer. 
aVT. € 
70 Aapaivas raft, évarciw|@ viv pot Todt 
otelyav ayeo" TW yap evppov EYverat 
mpata Ouyatnp 0b00 
dddvas evTeTadov a XEOOV 
Baivovea Tredinrors, 
én. € 
75 “Avdatovotpota av éra- 


58 év aidveoow ’Oyxnorod, cp. I. i 33. | 
59 "Irwvias = ’A@dvas, cp. Bacchylides frag. 15 Blass, 11 | 
Jebb, xpucatyid0s *Irwvtas—map’ ebdaldadrov vady érOdyras KTA. 
Her most famous shrine was probably that near Coroneia — 
which placed the head of the goddess on her silver coins, 
61 wept x[pérwr] or m[Aciorov], Diehl. 
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MAIDENS’ SONGS 

they been honoured among their neighbours, both in 
the famous victories of swift-footed steeds, victories 
which adorned their locks with garlands on the 
shores of renowned Onchestus, and by Itonia’s 


glorious fane, and at Pisa... 


. . . to seven-gated Thebes. 


A jealous anger at their just ambition provoked a 
bitter and unrelenting strife; but, giving loyal 


satisfaction, it ended in friendship. 


Son of Damaena! stepping forth with foot well- 
omened, lead thou the march for me. First on the 
road shalt thou be followed by thy happy daughter, 
while she advanceth with her feet beside the leafy 
branch of bay, she whom her mother, Andaesistrota, 


65 éviixey S: 20nxev Wilamowitz. 

66 pepiuvas cdppovos cp. O. i 109F. beds... reator undera: 
. . + pepluvacoww. 

69 x[ior]las : m[ac]as ? Diehl. 

75 *Avd. Wilamowitz (Ss), & Aaiototpéta G—H (Diehl). 
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cKNoe pndeo[e trocxi|ro[ es] 
a = ép[yjaci[arouv] 
puptov elyapn Karalis 
eval word viv oipov|. 


oTp. s 
80 ua) vv véxral p idovr’ amo xpalvas € epas 


duwavr’ a NAOT prov poor] tap’ ahpu pov 
oixecOov: é —v — 
76. . .JAg[ G-H. 76-79 and 81, restored by s. 


TITOPXHMATA 


In the Hyporchéma, or dance-song, there was a 
closer connexion between the dance and the words 
than was usual in other kinds of choral lyric. It is 
described by. Plutarch as a link between the two arts 
of poetry and dancing (Quaest. Symp. ix 15, 2, 
p. 748). It was accompanied by the flute, with or 


* _ IEPONI 
105 (71+ 72) 
(a) Svves 6 Tor réyw, Fabéwv lepdv opovupe 
TaTEp, 
xtlorop Aitvas 
(6) voudder at yap é év Lxiaus ararar <povos>, 
os apaEodopntov olkov ov mématat 
5 a«rees <d> &Ba *<fedyos avev0 anynvas>.* 
(a) Schol. Pind. P. ii 127, N. vii 1, Arist. Aves 927 with 
scholia, and Strabo, vi 268. 
(b) Arist. Aves 942 (with scholia). annie v €Ba cmords 


avev XITOVOS. 
3 In Aristophanes’ parody the line ends with =rparwr 
(orparay 8, udvos Hermann). 
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DANCE-SONGS 


"hath trained to all manner of skill, gladly linking 
r her with fair handiwork of many a kind. 


Let not the twain, when they have seen the 
nectar from my spring, stray in their thirst to 
- another stream,—a stream of brine. 

30 vextap, cp. O. vii 7f. 


DANCE-SONGS 


without the cithara. It was not confined to religious 
subjects, as is clear from some of the following 
fragments. It is substituted for the encomiastic or 
epinician ode, in the poem addressed to Hieron. 
| (See further in H. W. Smyth’s Greek Melic Poets, 
| kxix-Ixxv.) 










TO HIERON OF SYRACUSE 


Mark what I say to thee! O namesake-father 
'of temples divine! founder of Aetna! for among 
the Nomad Scythians, one is wandering all alone, 
one who hath no wain-borne home; but the pair 
hath gone inglorious without a mule-car.! 


| } Itissaid by the scholiast on the Aves of Aristophanes 

_ that Hieron had given the mules with which he had won the 
_ Pythian victory to his charioteer. Pindar here gives Hieron 
| a hint that the mules were of little use without the chariot. 





| 5 GkAehs Ba mss: axrcts & EBa <eiryos jusovar avev 
| i ppewres=* Brunck ; a&xAets — <(eiyos &vev®’ arfqvas> Sandys. 
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106 (73) 


"Amo Tairyéroro pev Adxaivay 

éml Onpol Kiva Tpéxe TuKWeTaToV épTrETOV" 
SKvprat & és dpedEw yraryeos 

aiyes €Loyérarat: 


Omda 5 an “Apyeos: appa OnBaiovy adn an’ 


ayaoxaptrou 
Luxehias Iynua Saddreov pareve. 


Athen. i p. 28a, Eustathius, ad Hom. p. 1822, 5, schol. 
Arist. Pax 73. 


108* (75) 
Geod 8 SeiEavros apyav 
éxaotov év mparyos evOeia 5 
KédevOos apetav haPeir, 
TedevTal Te KANALOVES. 
Epist. Socrat. 1 p. 610, 4. 


142 (106) 


Geod Sé Suvatov peraivas 
éx vuKTos aplavTov dpaat pdos, 
Keratvepes S€ oKOTEL 
UA I A 
Kanrirpar cédas Kadapov 
dpépas. 
Clemens Alexandrinus, Strom. v 708. 
110 (76) 
\ t Yous ) / / / / 
yrund 8 areip@ Todeuos’ TeTTELpapévonv dé TLS 
tapBet mpociorta vi Kapoia TEpLoa@s. 


Stobaeus, Flor. 50, 3 (xéAeuos arefpoic:), Schol. on Ii. 11, 
227, and Diogenianus iii 94 (yAukbs amelpe). 
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The Sicilian mule-car 


From mount Taygetus cometh the Laconian hound, 
the cleverest creature in chasing the quarry, The 
goats of Scyros are the best for milk ; arms are from 
_ Argos; the chariot from Thebes. But it is. from 
fruitful Sicily that you must seek the deftly-wrought 
mule-car. 





2 tpéxew Ath. (8): tpépew Eust. 
3 yAdyous Eust., yadAaxros Ath. 
5 GAN ard rijs schol. Arist., ard 77s Ath. 


A good beginning 


When, for any deed, a beginning hath been shown 
by God, straight indeed is the path for pursuing 
_ virtue, we fairer are its issues. 


2 wv=es. 





An eclipse 


God can cause unsullied light to spring out of 
black night. He can also shroud in a dark cloud of 
_ gloom the pure light of day. 


_ Cp. Paean, ix, p. 546 f. 


« Dulce bellum inexpertis” 


_ To the inexperienced war is pleasant,! but he that 
_ hath had experience of it, in his heart sorely feareth 
_ its approach. 
_ 1 * He jests at scars, that never felt a wound” (Romeo and 
| Juliet, ii. 2). 
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109 (228) 







TO KoLvov Tus dota év evdia TiBeis 
épevvacdtw peyardvopos “Hevxias ro basi 
pdos, | 
ordow ATO TPAaTiOos eTIKOTOY GVEAOV, — Hy 
mevias Sorecpay, éxOpav <de> xoupotpodov. 
Polybius, iv 31; Stobaeus, Flor. 58, 9.. 


111 (77) 


évérrice kexpapev’ vy aipare. TOANA S ees | 
ea VOLOV 
Tpaxn poraXor, Téros 8 debpais 7 pos oriBapas 
ondpage mreupas, 
aiwy &é bv datéwv épaicdy.. 





Erotianus, gl. Harpocr., p. 49 K1. 





EPTKOMIA 


@HPQNI AKPATANTING | 
119 (84) 
év dé ‘Podov Kataoixicbev ..... 
évev oppabevres inpnrav mohev , dpupivé movr a, 
TreloTa bev Sap’ aBavatols a avéXovTes, ; 
éometo 5 aievdov TrOVTOU védos. 
Schol. O. ii 15 f. 


d karaotkiobey 8: KaTdxio bev. 
2 evOev dpuadévres S: evOev B (or ev & or &v6’) Apopuabevres. 
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Concord in the State 


Let him that giveth tranquillity to the community 
of citizens, look for the bright light of manly Peace, 
when from out his heart he hath plucked hateful 
- faction, faction that bringeth poverty, and is an ill 
_nurse of youth. 











Heracles and his club 


} He gave a draught blended with blood; and, 
_ wielding his rude club, he inflicted full many a 

wound, and, lastly, lifting it up, he rent asunder the 

_ sturdy flanks, and the marrow was crushed from the 

_ bones of the spine. 

1 @uBad’ ~axea Heringa and Bergk (s): €Axea mAeupas 

 €uBare. 


EULOGIES 
ON THERON OF ACRAGAS 


% . and his ancestors! colonised Rhodes, and 
' starting thence, they inhabit a lofty city,? where 
they offer many a gift to the immortals, and where 
they were followed by a cloud of ever-flowing 
| wealth. 
1 The ancestors of Thérén. 
2 Acragas. 
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AAEZANAPQ AMYNTA 
120 (85) 
"Or Biwy opevupe Aapiandav, 
mat Opacvpndes ’Apoyta. 


Schol. NV. vii 1 ; Dio Chrysost. Orat. ii 33 (érdévupe). 


121 (86) 
mpémer © €oroiow tyveioOar . . . KadrioTats 
aoais” 
TodTO yap alavarous Tipats moTuraver LOvov, 
OvaoKer 08 avyabev Kadov Epyov. 


Dionys. Halicarn. de Demosthene 26, i 185 Usener. 


EENO@ONTI KOPIN@IO 
122 (87) 

Xenophon of Corinth, before competing for the 
Olympic crown in 464 B.c., vowed that, in the event 
- of his success, he would devote a hundred courtesans 
to the service of the temple of Aphrodité in that 
city. On the occasion of the fulfilment of his 


oTp. a 


Tlorvfevar vedides, auptarodot 
TleOods € év apver@ KopivOa, 
aite Tas Xrwpas \Bavou Eav0a Sdxpn 


Ouyiadte, ToArAaKL paTtép épwTwY ovpaviay TTa-— 


peval 
5 vonua wot tav Adpoditar, 
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EULOGIES 


ON ALEXANDER, SON OF AMYNTAS 


Namesake of the blessed Trojans, son of brave 
Amyntas!...!} 

1 Alexander, son of Amyntas, was king of Macedonia in 
505-455 B.c. He was compelled to submit to the Persians 
in 480, but was really a friend of the Greek cause. He is 
known as *‘ Alexander the Philhellene.” He is here described 
as the namesake of Alexander (Paris), the son of Priam. 


"Tis meet for the good to be hymned with fairest 

songs . . . For this is the only tribute that vergeth 

on the honours due to the immortals; but every 
noble deed dieth, if suppressed in silence. 


» 3 ovyabty Barnes (Ss): émiradey Dionys. ; émAacdev Sylbers 
(B). 


FOR XENOPHON OF CORINTH 


— 


| vow, the following ode was sung in the temple 





_ of the goddess, while the hundred women danced 
to the words of the song. The same Olympic 


_ victory was celebrated in the thirteenth Olympian 
: ode. 


GUEST-LOVING girls ! servants of Suasion in wealthy 
Corinth! ye that burn the golden tears of fresh 
_ frankincense, full often soaring upward in your souls 
unto Aphrodité, the heavenly mother of Loves! She 
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otp. B 


tiv avev? éraryopias éroper, 
@ Traides, €patewvais <év> evvais 
panOaKkads @pas amo Kaprrov dpérec Oat. 
aviv © avdyea wav Kadov. . . 
OTP. 
10 adda Oavpdto, ti we N€EovTL cA pod 
deomotat Tovavde pedippovos apxav evpbpevov 
oKodiov | | 
Evvdopov Evvais yuvarkiv. 
oTp. 
bvddEapev ypu ov cabapg Bacdvo..... 
@ Kumpovu déomowa, Teov debt’ és ddaos 
15 gopBddav Kovpav ayédav éxatoyyuiov Revodav 
Tenéats : 
érayay evywrais iavOeis. 
Athenaeus, xiii 573°. 


6 &vev’ émayoplas Meineke (8): &vwGev.amayoplas. 
7 <ev> zB. 10 *Ic8u0d Casaubon (edd.): du0d A. 


@EOZENQ TENEAIQ ae 
123 (88) shal 
A poem in praise of Theoxenus of Tenedos, Pindar’s 
favourite, who was present at the poet’s death in the 


theatre,.or more probably the gymnasium, at Argos. 
He was the son of Hagésilas, who has been identified 


oTp. a 








Xphv pev cata Kxarpov épdrev SpérecOat, Oupé, 


avy adikia: 
1 wey Hermann: pe. 
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EULOGIES 


. hath granted you, ye girls, blamelessly to cull on 
lovely couches the blossom of delicate bloom; for, 
under force, all things are fair. 

Yet I wonder what the lords of the Isthmus! 
will say of my devising such a prelude for a sweet 
roundelay to be the companion of common 
women... 

We have tested gold with a pure touchstone. . . 

O Queen of Cyprus! a herded troop of a hundred 
girls hath been brought hither to thy sacred grove 
by Xenophon in his gladness for the fulfilment of his 

vows... 


1 The Corinthians. 


ON THEOXENUS OF TENEDOS 


_ with the father of Aristagoras, the counsellor of 
_ Tenedos who is the theme of the eleventh Nemean. 
. Wilamowitz, Berlin Akad. 24 June, 1909, 
_ pp. 829-839.) 


Rieut it were, fond heart, to cull love’s blossom in 
_ due season, in life’s prime; but whosoever, when 
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\ \ / > a? > » 
tas 5 Qcokevou axtivas Tot édocwr pwappapzitot- 
oas dpaxeis 
a \ , , > 3 / 
Os pn) TOO @ KUpaiverat, €€ addpayTos 
He TLOdpov KeyddKevTAaL pérawvay Kapdiav 
avT. a’ 
5 Wwuxpa proyi, mpos 8 *Adpoditas atipacbeis 
éduKoBrepapou 
wept xXpnuact poxOiter Biaiws, % yvvatKeio 
doet 
al a ea\ 4 
uxpav popeitar waaay odov Oepamevav. 
arxr : oS a 4 \ a \ 
, OX eyo <Tas> ExaTe Knpos Hs daxGels Era 
ér. a 
cn na / oe +R ” 
(pav pettooay Taxopat, edT av ido 
10 Taidwr veoyuov és HBav. 
év © dpa cab Tevéde Mei0é 7 évacev 
\ , eX ¢ }- 
Kat Xapis viov “Aynoina. 
Athenaeus, xiii 564°, 6014. 


2 mor’ dcowv Wilamowitz: toowv Ath.', mpoodmwv Ath.? 
mpds daowv Kaibel (s). 
pappapiColoas Ath.? : —pu€odoas Ath.) ; —poroloas s. 
5 €AtKoya. 8. 


127 (236) 
Ein cat épav cal épwte 
yapiCecOat kata Katpov" pt) mperBuTépay apLO wood 
diwxe, Oupé, mpakwv. 
Athenaeus, xiii 601°. 


IEPONI SYPAKOYT210 

12 +56 (91 +92) 
tov pa Tépravdpos 108” o AéoBtos ebpev 
mpartos év deimvorct Avdav 
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EULOGIES 


once he hath seen the rays flashing from the eyes of 
 Theoxenus, doth not swell with desire, his black 
heart, with its frozen flame, hath been forged of 
adamant or of iron; and, unhonoured of brightly 
glancing Aphrodité, he either toileth over hoarded 
wealth, or, with a woman’s courage, is borne along 
_ enslaved to a path that is utterly cold. 

But I, for the sake of that Queen of love, like the 
wax of the holy bees that is melted beneath the 
heat of the sun, waste away when I look at the 
_ young limbs of blooming boys. Thus I ween that 
even in Tenedos Suasion and Charm dwelt in the soul 
of the son of Hagésilas.! 

1 Cp. WV. xi ll. 





6 wept xpijuac: — Bialws. Cp. Ar. Bth.i3, 6 XpnuaTioTHs 
(Bios) Blads tis éoru. 
_ ‘Tivxpav Ath. (s), BAnxpay 28: Wuxav Schneider (8); 
- aioxpay Ahrens ; cvpdavy Wilamowitz. 
8 tas éxar: Wilamowitz (s), taod’ éxars Hermann ; dexa- 
_ ‘TiTas. Sf. €rq| ipay Bergk (S): éAenpar. 


Love 
May we love, and yield to another's love, in season 
due. In thy passion for that rite, deem it not, my 
soul, more important than due measure. 


TO HIERON OF SYRACUSE 


_ (The barbitos), which, I ween, was first found long 
_ ago by Terpander of Lesbos, when, in the banquets of 
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Warpov avtipboyyov i nras axovav mnKTidos. . . 

pnd apadvpou téprriv év Bio: modv Tox 

géptiatov avdpl tepmrvds aiwv. 
Athenaeus, xiv 635> 4, xii 5124, Ath. 6354 shows that 

this fragment refers to the barbitos ; 635°, that the péctis was 


identical with the magadis; and 635», that its notes were 
an octave higher than those of the barbitos. 


OPAZYBOTAQ AKPAFANTINO 
124™> (89 4 239) 


Addressed to Thrasybulus, son of Xenocrates of — 
Acragas, who was victorious at the Panathenaea. 
Cp. P. vi 15, 44, and JZ. ii 1, 31. 
oTp. @ 

(a)°Q, OpacvBovn’, éparav dynw aowddv 

TovTO <tol> Téumw petadopriov. év Evv@ Kev 

éln 
, / \ 4 n 

ovprotaciv Te yAuKepov Kal Avwvicowo KapTre 

otp. B 
\ 7 ? / / 

Kal kudixecow AOnvaiaror KévTpov" 
5 (0) dvix’ avOporav capatedees olyovtat péptpmvat 

aoTnbéwy Ew: trerdyer 8 év ToAVXPVTOLO TAOUTOU 
oTp. ty 

/ 7 / n a > / 
mavtes icov véopev yrevdh mpos axTav: / 

b) b > a 
Os pev axpHuov, apveds TOTE, TOL & av woUTEDY- 
TES 
— aéEovtat hpévas aurrerivois ToEos Sapévtes. 
(a) Athenaeus, xi 480°; (b) 7824 p. 19 Kaibel. 


1 bxnw aodav. Cp. Frag. 140%, 62. 2 <ro> Boeckh. 

6 dw . . toAvxptcowo Mitscherlich (s): @wOev . . roAvxpdaou 
Ath. 

7 toov 8: toa Ath. 8 ad: ob Ss. 
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the Lydians, he heard the twanging of the shrill- 
toned péctis sounding in unison with it.! 

Nor let delight grow dim, while thou _livest ;_ 
know that for man the best of all things are days 
spent in delight. 

1 The barbitos and the péctis were two ancient varieties of 
lyre, but the notes of the barbitos (a lyra maior) were an 
octave lower than those of the péctis, and therefore better 


suited to accompany the voices of men singing at a banquet. 
Cp. Telestes, in Ath. 6264, dtigwvor rnxridwv Yarpol. 


TO THRASYBULUS OF ACRAGAS 


A song for the end of a feast 


I senp thee, Thrasybulus, this car of lovely songs, 
to close thy banquet. At the common board, it may 
well be a sweet incentive to thy boon companions, 
and: to the wine of Dionysus, and to the cups 
that came from Athens; what time the wearisome 
cares of men have vanished from their bosoms, and, 
on a wide sea of golden wealth, we are all alike 
voyaging to some visionary shore. He that is penni- 
less is then rich, and even they that are wealthy find 

their hearts expanding, when they are smitten by the 
arrows of the vine.! 





1 We may compare with the above song a fragment of 
Bacchylides, translated as follows in Jebb’s edition, p. 418 :-— 
‘As the cups go swiftly round, a sweet subduing power 
warms the heart. . . . That power sends a man’s thoughts 
soaring ;—straightway he is stripping cities of their diadem 
of towers,—he dreams that he shall be monarch of the 
world ;—his halls gleam with gold and ivory ;—over the 
sunlit sea his wheat-ships bring wealth untold from Egypt :— 
such are the raptures of the reveller’s soul.” 
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124¢ (94) 

Seimrvou 5é Arjyovtos yAuKY Tpw@yadtov 
‘Kairep Ted apOovov Bopav. 3 
Athenaeus, xiv 641°. 

128 (90) 
xapitas T Adpodicior épotor, 
odpa adv Xewpapo peOvov 
"Ayabovida Baro xotTaBov. 

Athenaeus, x 4274, 
3 ’Ayabwvida Wilamowitz: ayabwride. 


@PHNOI 


THE Opivos, or dirge, was a choral song of lamenta- 
tion accompanied by the music of the flute. Pindar, 
in his dirges, dwells on the immortality of the soul, 
and offers consolation to the mourner by describing 


129 +130 (95) 


Total NapTrer ev GOEvos aediov Tav évOdbe VUKTA 
KATO, ; 

owixoposors 7 ev emdverot TpodaTLov avTav 

kat MBdve ocKiapov Kal xpvoéors Kaptois Be- 
BpiOos.... 


1 abdvos 8: pévos Plutarch. 
3 xpucéots Kaprots Boeckh : xpucoxdproiot, 





1 The ‘‘incense-tree” of the upper world is the Boswellia 
thurifera of Arabia Felix and the Soumali country (George 
Birdwood, in Linn. Trans. 1869, part 3). ; 

? It has been suggested that the manuscript reading, 
xpvooKdprot, used in Dioscorides, ii 210, of an ivy with 
yellow berries, refers to the yellow-berried mistletoe, or the — 
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The delights of dessert 


When the banquet is ceasing, then sweet is dessert, 
though it follow the fullest feast. 


The cottabus 
- . . . and (may I delight in) the graces of 
Aphrodisian Loves, that so, drinking deep with 
Cheimarus, I may fling the cottabus! in a contest 
with Agathénidas. 

1 A game depending on the dexterity with which the last 
drops of a cup of wine could be tossed into a metal bowl. 


DIRGES 


the progress of the soul through the future ages. 
After death, all receive their due reward, and the 
spirits of the just are purified, until they are free 
from all taint of evil. 
Elystum 
For them the sun shineth in his strength, in the 

} world below, while here ‘tis night ; and, in meadows 
red with roses, the space before their city is shaded 
‘by the incense-tree,! and is laden with golden 
fruits? ... 
-**Golden Bough” (W. R. Paton, in Classical Review, xxv, 
1911, z 205). But probably the ‘‘ golden fruit” of the 
world below is not meant to be precisely identified. In the 
Islands of the Blest, Pindar places ‘‘ golden flowers on 
_ shining trees ” (O. ii 79), and, elsewhere, he compares himself 
to the dragon guarding the apples of the Hesperides, the 
| ayxpicea pita of Hesiod’s Theogony, 355. He also describes 
himself as ‘‘ guarding the golden apples of the Muses,” Frag. 
_ 288 (121). 
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PINDAR 


\ \ \ icf / \ \ q 
Kal Tol pev immos yupvaciows <Te>, Tol dé TEo- 
cots, 
Tot S€ hoppiyyecou téprrovtat, Tapa 5é odiow 
evavOns amas Téarev OXBos" 
ddua 8 épatov Kata y@pov Kidvatat 
aiel Oda puyvivtev rupl tHrepavel Tavtoia Oedv 
éml Bapois. 
4 \ ” > uA i 
évOev Tov arretpov épevyovTat oKOTOV . 
Brnxpot Svodepas vuxros Totapol.. . 


Plutarch, Consol. ad Apollon. 35, p. 120. 


4 trois yuuvaclois te Hermann (B): fametots yupvactois 
Plut. ; iamefasol <re> yuuvaclas <te> 8. 
7 aiel 6a Hermann (Bs): de) @suara Plutarch. 


131 (96) 


... OABia Sparovtes aiog AvGiTrOVOY TEdETAV. 

Kal c@pa pev Tavtev enetat Oavat@ Teptabevel, 

fwov 8 éte AeiweTas aidvos eldwAov: TO yap éoTL 
{ovov 

éx Oedv: ebde 8& mpaccdyvTay pedéwy, aTap 
evdovtecow ev TOAAOIS dveEtpots 

Seixvuct Teprrvav épépToicav YaheTO@v TE KpLowW" 


Plutarch, Consol. ad Apollon. 35, p. 120, and Romulus, 28. 





—e 


1 dpardvres S: 8 &xavres Plutarch. 
rederdv § (found in a Vatican ms by Rohde, Psyche, 
ed. 2, ii 217n.): reAevrdy Plutarch (sc. weraviccovrat B). 





1 By the “rite” is meant initiation into the Mysteries. 
Cp. Frag. 137 (102), and Homeric Hymn to Demeter, 480- _ 
482: ‘‘ Among mortal men, happy is he that hath seen these 
things; but he that is uninitiated in sacred rites (areAys 
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DIRGES 


Some of them delight themselves with horses and 


| with wrestling ; others with draughts, and with lyres ; 


while beside them bloometh the fair flower of 
perfect bliss. And o'er that lovely land fragrance 
is ever shed, while they mingle all manner of incense 
with the far-shining fire on the altars of the gods. 
From the other side sluggish streams of darksome 
night belch forth a boundless gloom. 
1 Rendered in verse in Milman’s Agamemnon and Bac- 


chanals, p. 187, and in F. D. Morice’s Pindar,p. 18; and 
partly translated at the close of Tennyson’s Tiresias :— 


‘* And every way the vales 
Wind, clouded with the grateful incense-fume 
Of those who mix all odours-to the Gods 
On one far height in one far-shining fire.” 


The survival of the soul 


... having, by happy fortune, culled the fruit of 
the rite that releaseth from toil.1 And, while the 
body of all men is subject to over-mastering death, 


_ an image of life ? remaineth alive, for it alone cometh 


from the gods.* But it sleepeth, while the limbs are 
active; yet, to them that sleep, in many a dream 
it giveth presage of a decision of things delightful or 
doleful. 


 fepév), and hath no share in them, hath not the same lot 


when he lieth beneath the gloom of death.” 
2 «The image of life” is the ‘‘soul.” Here ‘‘ the soul ” is 
the psychic ‘“‘double” in every man. It lives after the death 


_ of the body, ep. efSwroy Od. xi 83, Yuxh Kal efdwAov xxiii 104. 


Pindar is the first to explain the immortality of the yuxd 
by its divine origin (Smyth’s Greek Melic Poets, p. 376). 
3 Lines 2-5 are the motto of Dr. James Adam’s Praelection 


‘On the Divine Origin of the Soul, in ‘‘ Cambridge Praelections ” 
- (1906), 29 f. 
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133 (98) 


oiou 5é Depoepova Trowav maraod révOeos ° 
déFerat, és tov UrepOev dduov Keivov evdtw érei 
aviidot Yuyas tad: | 
éx Tav Baoidjes ayavol Kai cbévet kpatrvol copia 
TE péyltoroL 
divdpes av&ovt és 5é Tov owrov ypovov oat 
dyvol mpos avOpétav KaréovTat. 
Plato, Meno, p. 81». Cp. E. 8. Thompson’s ed., pp. 120-5. 


1 Pindar’s belief appears to be as follows: After the death 
of the body, the soul is judged in Hades, and, if accounted — 
guiltless in its life on earth, passes to the Elysium in Hades 
depicted in Frag. 129 (95). It must, however, return twice ~ 


— ee ee a 





134 (99) 
evoalmovav 
dparétas ovx éotw ddBos. 
Stobaeus, Flor. 103, 6. 


136 (101) 
dotTpa Te Kal ToTapol Kal 
4 > > tal , 
KUpaAT <a@yKaNel oe> TOVTOU. 
Aristides, ii 215 Bruno Keil. 
<ayxard oe?> S. 





‘ hin tO nenie 


137 (102) 
OrABtos Botis id@v éxetva 
KotXap elow bd yOova: 


2 noiAavy eiow Heinsius (B) kowd eis or cio’? Clemens ; 
cio’ Bergk'(s). 
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DIRGES 


The spirits of just men made perfect 

But, as for those from whom Persephoné shall 
exact the penalty of their pristine woe, in the ninth 
year she once more restoreth theirsouls to the upper 
_ sun-light; and from these come into being august 
monarchs, and men who are swift in strength and 
supreme in wisdom; and, for all future time, men 
call them sainted heroes.! 


again to earth, and suffer two more deaths of its body (OV. ii 

68). Finally Persephoné releases it from the wadady xévOos 

and it returns to earth to inhabit the body of a king, a hero, 

or a sage. It is now free from the necessity of further 

wanderings and passes at once to the Islands of the Blest 

_ (Rohde’s Psyche 499 f, quoted in Smyth’s Greek Melic Poets, 
p- 377). Cp. ii 204-222 of Rohde’s second edition (1898). 


* The happiness of the blessed 
The happiness of the blessed is no fugitive. 


“ Whom universal Nature did lament” 


The stars and the rivers and the waves call thee 
back. 


The Eleusinian Mysteries 
Blessed is he who hath seen these things before 
he goeth beneath the earth; for he understandeth 


591 








PINDAR 


5 \ \ 
oidev ev Biotov TeNevTav 

py 2 \ , > , 
oldev 6€ Std080T0v apyav. 

Clemens Alex. Strom. iii 518 (wep) ray év ’EAevoim mvorn- 
plwv). From a dirge in memory of an Athenian who had been 
initiated into the Eleusinian Mysteries,—possibly Hippo- 
crates (son of Megacles, and brother of Cleisthenes, the 


Athenian legislator), the only known subject of any of 
Pindar’s dirges (schol. on P. vii 18). 


The above is Donaldson’s arrangement of the frag- 


139 (Bergk) 
"Eyre pev xXpvoaraxdrtov texéwv Aatods dotdai 
Lid / ” \ \ / 
@piar Tavavidess évte <dé kal> Oand- 
Aovtos €x Kiccod otepavev Arovicov 
<8:0vpayBov p>aropevar: To S€ Kolpicoav<rto> 
Tpels 
<Oeal vidv> coépar’ atop bipévor: 
a pev axétav Aivoy aidwov duvet, 
e 2 ¢ / a > , Gl 
a & ‘Tyévatov, <dv> év ydpoucs ypoifopevov 
<Moipa> ctumpwtov AaPBer, 
éoxatos tuvocw: a& & “laddenov epoBdopw 
vovow tredabévta obévos* 
viov Oidypov <&8’> ’Opdéa ypvadopa. . . 
Schol. Vat. Rhes. 895. 


* 


2 @dAAovTes (TéAAOvTEs). 3 8:0. «rA Wilamowitz. 
4 Gea) vidy s. 5 uve: Hermann (s): dpveiv. 
6 év Hermann (s). 7 Motpa Bergk. 


8 auoBépm Schneidewin (Donaldson); wuoBséA» Hermann 
(S): duoBdAq. 

9 Oidypov schol. Pind. P. iv 313. <dsé> Wilamowitz (s), 
<te> Bergk. ’Oppéa xpvodopa schol. Jl. xv 256; Frag. 
187 f. Boeckh. 4 





1 Linus, Hymenaeus, and Jélemus were sons of Apollo by 
one or other of the Muses. Linus, the personification of 
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: DIRGES 


E ‘ 
the end of mortal life, and the beginning (of a new 
life) given of god. 
ment. That of Schréder is as follows :— 

bABios Botts dav Keiv’ 

elo’ id xOdv’- 

olde wev Blov reAeuTay, « 

oldev Se Sidcborov apxav. 


3 ofdev Donaldson: olde s. 
Bidrov Lobeck, and Donaldson : Bfov (s), ep. J. iii 25 
(= iv 5). : 


Linus, Hymenaeus, Télemus 


There are lays of paeans, coming in due season, 
which belong to the children of Lété of the golden 
distaff. There are other lays, which, from amid the 
-erowns of flourishing ivy, long for the dithyramb 
of Dionysus; but in another song did three god- 
desses lull to rest the bodies of their sons. 

The first of these sang a dirge over the clear-voiced 
Linus; and the second lamented with her latest 
strains Hymenaeus, who was seized by Fate, when 
first he lay with another in wedlock; while the 
third sorrowed over [4lemus, when his strength was 
stayed by the onset of a raging malady. 

_ But the son of Oeagrus, Orpheus of the golden 
sword! ... 





lamentation, was said to be his son by Terpsichoré or 
Euterpé, and the word afawwos, used for ‘‘a plaintive dirge,” 
is supposed to be derived from al Afvoy, “ ah me for Linus ” 
{Pausanias, ix 29, 8). Hymenaeus, son of Urania, is the god 
of marriage, who was invoked in the bridal song. Iadlemus 
was a son of Calliopé, and his name is a synonym for ‘‘a 
dirge” or ‘‘lament.” Orpheus was also described as a son 
of Ealliops. At the end of the above passage he is called a 
son of the (Thracian) Oeagrus, but (like Linus, Hymenaeus, 
and Ialemus) he is sometimes called a son of Apollo. 


593 
QQ 


30 


43 


45 


PINDAR 


ES AAHAON EIAON 
140° (Schréder) 


<Kal>rot Tpowdav aicav a 

fo. ToT’ ape. QUTaT. 
“Hpaxréns. GMat.... 
vat porovras . Ys. NS. ++. FOEV 

Povot poyov OPE POI 
TavT@V yap SmrépBt0s av..gepa 
wuyav xeveo[y] ene. . PvE » ae 
Aadv Eevodaixta Bao . 

os atacbaria KOTE@Y PW 
ayxaryeTe re Addov 
miGero Tavaey .., py. . vades [Tier] 

yap. oe, Myvopapayov *| av |r| ¢]vax- 

Ta, ‘Exafonre, poppiyyov. 
prac On? OTL TOL fabéas IIdpovu év 

yudnrots éooato a GQVAKTL 
Bopov mar pi TE Kpovip 
TLLGEVTL mépay "ToO mov duaPais, 
Te » Naopédovte TET pwWLEvOL 

TipXero H6povo Kxapve. 
Aly] yap TO Tadaipatov..... ov 
ixe ouyyovous 
Tpels T..€M.v KEpgrayp..p.. Tat 
éml0 2.1... . Aba 

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iii (1903) p. 13 f. 


The subject of this poem is ‘*the vengeance taken by 
Heracles upon Laomedon” (G—H). a 
ty The ‘‘king who murders strangers” is Laomedon, © 
ep. 1. 40. q 
32 The ‘‘founder of Delos” is Apollo. 
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FRAGMENTS 


FROM ODES OF UNCERTAIN CLASS 
Apollo and Heracles 


For he honoured thee, O Far-darter, that strikest 
up the clearly sounding lyres. Remember that he! set 
up an altar in the dells of holy Paros to thee, the 
king, and to the honoured Father, son of Cronus, on 
crossing to this side of the Isthmus, when, as a herald, 
he began to tell of the doom fated for Laomedon. 


For there was the ancient oracle . 


1 Heracles. 





33 tly S:..¢. : 

34 Gyrivaxra Sandys: . vr . yayra. In Eur. Bacch. 80 we 
have ava @upedy ré twdoowr, and, in a fragment of the Greek 
Anthology ?, tiwdccew, applied to the vedpa xi@dpas, means 
“to make the strings quiver by striking them.” For éy- = 
_dva- ep. the Pindaric ayreivew, &yreidas, and ayriBévas. 

43 1d radalgaror, cp. O. ii 40. 44 Ike s: elke. 
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140» (Schréder) 


*Twr[idos avtimarov Moicas| 
aowd| dv te Kal appoviav 

av| dots é|medpacaro 

Aoxpév tis, [ot 7 apyirogor | 
ma Zepupijov Kora[var | 
vlaiov?’ b7ré|p Avcovials axpas], 


[mapa mon |us. fag ne dé 


65 


70 


olov oxnpua der - 
KES, OLov a a 


’"AmrddAvi Te Kal [Movaats 
dippevov. eyo plav kro] 
madpa persfoper| ov, Téxvar | 
[yAw]ooapyov appérror, 

[épebt Clowar mpos aordav 
[4Ato]v deAgivos bm oxptovy], 
TOV axbmovos cs TOvTOU mehayet 
avrav éxivns’ épatov pédos. 


Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iii (1903) p. 15 f. 


55 *Iwv[ldos dvrimadoy Motcas] ? Ss. 

58 Aoxpay ris, Xenocrates (or Xenocritus) of Locri, ep. 
schol. O. x 17,k, . . . Aoxpiorl ydp tis apyovta, hv doxijioat dact 
Revdnperov Tov Aoxpéy, Athen. xiv 625%, 4 Aoxpiori- tavrTn yap 
éviot TOV yevoméevov Kata SuwvlSnv ral MlySaporv exphoavtd wore, 
Kal mwdAw KareppovhOn, Plutarch, De Musica, 9, Zevdxprros 6 
Aoxpés, .. joa & of mepl — Hevdueperov moira ‘xaibvay, 10 zepi 
de Bevoxplrov, ds Hv Td yévos é« Aoxp@v Trav év “Iradia, adudioBn- 


TeiTat ef Taidvwv months yéyovev..., also Westphal, Griech- — 


ische Harmonik (1886), 209; Bergk, Gr. Lit, ii 229f.; and 
Wilamowitz on Timotheos, p. 103, 5. 

58 f. of — xoAdévay quoted in schol. O. x 17, i(= Frag. 200 
Bergk). 


60 r[alove srt]p, for valovo’ smtp: v[dovo’ iwt]p G-H; — 


v[dovr’? bré]p Diehl; r[alovr’] <ime>p s. 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


Locrian music 

As a rival to the Ionian music, song and harmony 
with flutes were devised by one of the Locrians, who 
dwell beside the white-crested hill of Zephyrium, 
beyond the Ausonian foreland, a gleaming city; and 
he dedicated it, as a chariot of clear_song, as a 
paean meet for Apollo and the Muses. 

But I, while I hear him playing his few notes, 
plying as I do a babbling art, vie with his lay, 
like! a dolphin of the sea, whom the lovely sound 
of flutes thrilled on the waters of the waveless 
deep. 


1 Smdxpiow, lit. “‘ answering to,” or “ playing the part of ” ; 
for this adverbial use of the accusative, cp. dicqy and xdpiv. 





61 &vO[nxe 5¢,] G—H (Diehl): avO[dvte 5€] s. 

62 bxnua, Frag. 124, 1, éparay xn’ aoidav. Ary... Kes, 
Avywaxes ? Diehl. 

63 ofov seems necessary after ofuy in line 62: 4. 6v papyrus ; 
oloy (edd.), “‘a solitary paean,” which may perhaps de- 
fended by mwadpa meACouéevov ih 1. 66. 

64 Movoats or Xapitecow Diehl. 

69-71 aAtov — uédos, Plutarch, de soll. anim. 36, deAgin 
Tlivdapos amend Cov éaurdy épebifecOai gnaw <adli>ou deAdgivos 
imdxpiow, Tov wev axbpovos év méyrov weAdyet avA@y éxivyo’ 
Zparov uedos, ep. Quaest. Symp. vii 5, 2 (Pindar, Frag. 235 
(259)). 

70 rdv wev Plutarch (Diehl): rdv s. 
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141 (105) 

Geos 6 Tavta TevY@V Bporois | 
kal yap aowd puTevet. 

Didymus Caeciling, de Trinitate, IIL i p. 320. 

1 wrdvtas: Ta TayTa. 

143 (107) 

ceivou yap T avooot Kal aynpaot 
TOvoVv T arretpot, BapvBoav 
mopOuov mehevydtes “AxépovTos: . . 

Piutaxeh; (ol Sthe-pada) dé deneralilody adp. Moncaumitie | 
and Amatorius, c. 18. 

1 Cp. Bacchylides 60 (34), (of the gods) of wey Gduares 


deikeAtay eiot véowr Kai Gvarot, | ovdév tvOpwmots TkeAot. 


150 (118) 


pavreveo, Moica, mpopatevow & hag 
Eustath. on Iliad i, p. 9. 


152 (266) 
. . MEMOCOTEUKT@V KNpi@V 
€ua yAuKUp@TeEpos oud. 
Cramer, Anecd. Oxon. i 285, 19. 
153 (125) 
devdpéwv Sé vouov Arovucos trorvyabns avEdvor, 
ayvov péyyos ore@pas. 


Plutarch, de Iside et Osirt, c. 35, Qu. Conv. ix 14, 4, and 
Amatorius, c. 15. : 


1 voudy Heyne (edd.): véuov in two passages of Plutarch 
(rpémrov in the third), but voudy, * ‘ pasture- -land,” does not 
make as good sense as *yévov, ‘‘ produce” ; cp. Anacreont. 
58, 7, yévov a&umréAov, Tov oivoy, and Pindar, N. ix 51, Bara - 
RuerdXev mwatda. 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


The gifis of God 
God that doeth all things for mortals, even maketh 
_ grace to grow for song. 


The felicity of the gods 
But they, set free from sickness and eld and 


toils, having fled from the deeply sounding ferry of 
Acheron . 


The Muse and the poet 


Muse! be thou mine oracle, and I shall be thine 
interpreter. 


“ Sweeter than the honey-comb” 


My voice is sweeter than the bee-wrought honey- 
combs. 


Dionysus, the god of trees 

May the field of fruit-trees receive increase from 
_ gladsome Dionysus, the pure sunshine of the fruit- 
time. 

1 Tt is uncertain whether gévyos is in apposition to Diony- 
sus (so Dissen), or to the field of fruit-trees (so Boeckh). 
we substitute for the field (voudv) the produce (yévov) of the 
fruit-trees, the latter finds its fittest apposition in ¢éyyoes, 
which, in that case, expresses the gleaming of the ripe fruit 
amid the green foliage: ‘“ May gladsome Dionysus give 
increase to the produce of the fruit-trees, the pure radiance 
of the fruit-time,” 
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155 (127) 
ti épdwv piros 
coi Te, KaptepoSpovta 
Kpovida, diros 5€ Moicais, j 
Evdupia te pérov einy, ; 
rodT’ aitnul ce. 


Athenaeus, v 191!, 


157 (128) 


® Taras éepdpepe, viria Balers 
xXpHnwatd wor Svaxoptéwv. 
Schol. Aristoph. Nub. 223. 


159 (132) 


“ 


> lol , iq \ ” 
avepav Sixatov xpovos cwTp aptaTos. 


Dionysius Halicarn. de orat. ant. 2 (i 4, 20 Usener) 


166 f (147 f) 


(a) <avdp>oddpav<ra> & éreit Pipes Sdev purrav 
pedtad€éos oivou, ' 

DI , J \ \ \ 4 \ a 

éooupévas aro ev AevKoV yada yYepal Tparretav 

@Geov, ad’Topatos © && apyupéwv Kepatav TivovTes 
émAabovto... 


, 


: 


1 <dvdp> od. Casaubon, -dduav<ra> B. 
éijpes, Aeolic for Ofpes, applied to the Centaurs in JZ. i - 
268, ii 743 ; and, in the singular, yp, to the Centaur Cheiron, 
the “divine Beast ” of P. iv 119, ep. iii 4. 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


The poet's prayer 
What shall I do to be dear unto thee, O loudly- 
_ thundering son of Cronus, and dear unto the Muses, 
and to be cared for by Jollity? This is my prayer 
_ to thee. 


Silenus to the Phrygian hero, Olympus 


Poor child of a day! you are childishly prating, in 
_ boasting to me of money. 


Time, the champion of the Just 
Time is the best of champions to the just. 


The battle between the Centaurs and the Lapithae. 


And when the Phéres! were aware of the over- 
_ powering aroma of honey-sweet wine, anon with 
_ their hands they thrust the white milk from the 
_ tables, and, drinking, unasked, out of the silver 
horns, began to wander in mind. But Caeneus,? 
1 The Centaurs, who fought with the Lapithae in Thessaly 
_ at the marriage feast of Pirithoiis the king of the Lapithae. 

_ 2 One of the Lapithae, who was invulnerable. en he 
_ was belaboured with trunks of trees (as implied in the text), 
_ he stamped with his foot, and disappeared into the earth. 
_ On the invulnerability of Caeneus, cp. Ovid, Met. xii 206 f, 491. 
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(b) ... 0 8€ yA@pais éXdtaice TUTE!ls 
5 oye bd YOova Kawveds cyicats 6p0@ Todi yav. 
(a) Athenaeus, xi 476°. 
(b) Schol. Apollon. Argon. 7, Plutarch, de absurd. Stoic. 
opin. init. 
5 id x0dva B: Karadds xd yay Plutarch. . 





1 Fir-trees were among the ordinary missiles, or weapons, 
of the Centaurs. Cp. Apollodorus, Bibliotheca, ii 5, 4 §3, 5:0 


168 (150) 
Sora Bowv 
Oeppa mpos avO paxiav otéWev, tupl & éxxatvovta 
 g@pata: Kal ToT éy@ capKkav T évoTrav <idov> 
nO doTéwv oTevaypov Bapvy: 
hw Siaxpivar iSovt’ <ov> todros €v Katp@ xXpovos. 
Athenaeus, x 411, 


1 S04 B: da Ath. 

2 mpdsS: 8 eis Ath. ordyev 8: orevav Ath. vp) F exxa- 
mvovta 8, cp. Il. xxii 467, ard d& Wuxhy exdrvocev: nupl F 
tavéwvre Ath. ; ruplarvod te B. 


169 (151) 


vouos 0 TavTav Bactreds 

Ovatav Te Kal davdtov 

ayer Sixatov TO BvavoTatov 

bmepTata Yelpl. TeKpaipowat 

5 épyouow “Hpaxdéos: érel Pnpudva Béas 

Kuxroriov él trpobvpev Kipucbéos 

GVAaLTHTAS TE Kal aTpLaTas Hracev. 
Plato; Gorgias, 484°. Cp. Laws, iii 690%, x 890%, Protag. - 

3374, Herodotus, iii 38, and Aristides, ii 68. 
7 HAacev Ox. Vat. (s'): ZAacev vulgo (cs*). 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


_ struck by the green fir-trees,! cleft the ground with 
his foot, where he stood, and passed beneath the 
_ earth. 

4 Tis oouiis aicOéueva: (Tov otvov), mapjoay of Kévtavpo: wérpais 
| @miicpévat cal €Adtais. When attacked by the Centaurs, 
Caeneus, ‘‘ unconquered and unflinching passed beneath the 
earth,” Gcwduevos or:Bopjot xatatydny éAatjow (Apollonius 
Rhodius, i i 64). Cp. Ovid, Met. xii 509 f, ‘‘obrutus immani 


- eumulo, sub pondere Caenens aestuat arboreo, np 
robora duris fert umeris.” 


_ The gluttony of Heracles, (narrated by his host, Coronus, 
son of the Lapith, Caeneus) 


Two warm bodies of oxen he set in a circle around 
_ the embers, bodies crackling in the fire ; and then I 
noted a noise of flesh and a heavy groaning of 
bones. There was no long time fitly to distinguish it. 
Sate. AR Bong iS. Siaxp. Ath. <od> Coraés (s%). 


modAdv év xpalpa xpavos, ‘‘ the foul mass in the skull,” Verrall, 
Journal of Philology, ix 122. 


Law, the lord of all 


Law, the lord of all, mortals and immortals, 
_ earrieth everything with a high hand, justifying the 
_ extreme of violence. 

This I infer from the labours of Heracles ; for he 
_ drave to the Cyclopian portals of Eurystheus the 
kine of Geryon,' which he had won neither by prayer 
_ nor by price. 


1 J. i 13; ep. Prof. E. B. Clapp in Classical Quarterly, 
-viii (1914) 226-8. 
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172 (158) 
IInAéos avr i €ou Hox Bors veoras mr ENatrfrev pupiors: 


Tp@Tov pep "Arkunvas odv vid Tpwiov dp trediov, — 


Kal peta Cwootipas “Apalovos HrGer, 
Kal tov ldcovos evdokov mAOOV exTENEoas 
cite Myjdevav ev Kéryor ddpors. 
Schol. Eurip. Androm. 796, quoted to show that Euripides 


seat peg 4 followed Pindar in making Peleus accompany © 


eracles to Troy. The common account was that Heracles 
was accompanied by Telamon, as in N. iv 25, J. vi 27. 


193 (205) 


Dai MevTaeTnpls éopTa 


Bovrropmos, év a mpaTov evvacOny ayatatos — 


vmo orapyavos. 
Vit. Vratisl. p. 2,18 Drachmann. Cp. Plutarch, Sympos. 
Qu. viii 1. 
Pindar was born at the beginning of the of bc on the 
first day of which there was a solemn sacrifice of oxen. 


194 (206) 


KEK pOTNT a xpucéa Kpytis iepatow aovdais: 
ela Tecxif@pev On TroLKiNov 
Koa pov avdaevra Aoyov: 


<os> Kar mohuKhetray mep éoicav Guwos OnBav 


éTe aNXov éerracKkncer Oew@v 
Kal Kat avOpotev ayuids. 
Aristides, T. ii 159 Bruno Keil. 


2 ela A, ela W. Dindorf (Bergk, s): ofa vulgo B. reixl- 


Cwuev AS (Ss): —Copev QUT (B). ouxldAwv Bergk. 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


The exploits of Peleus 


The youth of god-like Peleus shone forth with 
countless labours. With the son of Alcména, first 
went he to the plain of Troy; and, again, on the 
quest of the girdles of the Amazon; and, when he 
_had made an end of the famous voyage with Iason, 
; he took Medea in the home of the Colchians. 


5 é« KéAxov dduev Bergk. 


The birth of Pindar 
It was the quadrennial festival (of the Pythian 


games) with its procession of oxen, when, as a dear 
infant, I was first cradled in swaddling-clothes.1 


1 Cp. first page of Introduction. 


The praise of Thebes 


For sacred songs a foundation of gold hath now 
been laid. Come! let us now build beauty of words, 
_varied and vocal, thus making Thebes, which is 
already famous, still more splendid in streets be- 
longing to gods as well as to men. 


_ 4 <ts> B. modvedrciray mss (Dindorf, s): moAdKAertov 
_ vulgo. 
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195 (207) 


Evdppate ypucoyitor, leporarov ayarpa, Ona. 
Schol. Pindar P. iv 25. 


198 


ovTot pe Eévov 
29> > / n > / , 
ovd adanuova Moody éraisevoav xrvTai 
@O7nBa. 


Chrysippus wep) dxoparixay c. 2. First ascribed to Pindar 
by Letronne in 1838. 


199 (218) 


"Evda Bovvral <pev> yepovTov 

wal véwy aepar a apiarevourw aixpat, 

Kal yopol kal Moica Kat ’Aydaia. 
Plutarch, Lycurg. ¢. 21. 


205 (221) 


*"Apya Heyahas apetas, wovacoca “Adabera, py 
TTATHS ema 
avvbeow Tpaxel Toth Weider ...... 
Stobaeus, Flor. xi 3 mM (xi 18 H). 


207 (223) 
Taprapov muO pny meeler ahavis 
odupnratos <Secpois> avayxas. 
Plutarch, consol. ad Apollon. 6, p. 104. 


208 (224) 
paviatT adadai T dpivopévor 
pupavyert cov Kove. 

Plutarch, Symp. Qu. i 5, 2. 
— 606 


i 





FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


The patron goddess of T' hebes 
Thébé, with the noble chariot, and with the 
_ golden tunic, our most hallowed pride ! 





The poet's pride in his Theban home 
Verily, as no stranger, nor as ignorant of the 
Muses, was | reared by famous Thebes. 


The praise of Sparta 
. . . Where old men’s counsels and young men’s 


spears are matchless, and choral dances also, and the 
Muse, and the Grace, Aglaia. 


A prayer to Truth 

Queen of Truth, who art the beginning of great 
virtue, keep my good-faith from stumbling against 
rough falsehood. 


The depth of Tartarus 


The invisible depth of Tartarus presseth thee down 
with iron chains of necessity. 
2 <decpois> avdyxas Bergk : avdyxas vulgo. 


The madding dance divine 
__ Frenzies and shouts of dancers driven wild together 
with the throng that toss their heads. 
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210 (229) 
»” / 
ayav piroriptav 
pve@pevot ev Todecow dvdpes 
nN . > cA 
 OTaoLV, adyos éupavés. 
Plutarch, de cohib. ir. 8, 457. 


213 (232) 

/ 7 a [4 
motepov dixa Telyos Dyvov 
) oxoNals atatais avaBaiver 
émrtxOoviov yévos avdpar, 
diva pot voos atpéKxevay eitrety. 

Plato, Republic, ii 365>, Cicero, ad Atticum, xiii 38, etc. 
For the metaphor, ep. J. iv 45, 


214 (233) 
yAuKeia of Kapdiay atdddolca ynpotpodos 
ovvaopet 
"Edis, & padtota Ovatav TodvaTpopoy yvopuav — 
xuBepva. 
Plato, Republic, i 3314, etc. 
220 (241) 


TOV OU TL MELWTTOV 
ovT oY meTAadXaKTOY, ba ayraa YOav 
mTovTou Te pital péporcv. 

Plutarch, Sympos. Qu. vii 5, 3. 


221 (242) 
... GedAXoTrOOwY pév TLV’ eddpaivorcw immer 
Tiyal Kal otépavo, tos 8 év Todvxpicos 
Parapous Biota: 
2 tual <Tre>? 8. 
608 





FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


“© The madding crowd's ignoble strife” 
Men who, i in the cities, are too eager for ambition, 
or for faction, that manifest woe . ... 
i 2 wodlecow Boeckh : wéAcow. 


Does righi fare better than wrong ? 


_ Whether the race of men on earth mounteth a 
‘loftier tower by justice, or by crooked wiles, my mind 
| is divided in telling clearly. 


Hope, the nurse of eld 


_ With him liveth sweet Hope, the nurse of eld, the 
_ fosterer of his heart,—Hope, who chiefly ruleth the 
_ changeful mind of man. 


« The earth is the Lord’s, and the fulness thereof” 

_ Nothing is to be disparaged, nothing to be made 
_ different, of all the boons of the gortons earth, and of 
_ the rushing sea. 

| * Sunt quos curriculo pulverem Olympico collegisse invat” 


1 One man is gladdened by honours and crowns won 
) by wind-swift steeds ; other men by living in cham- 
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_ Téptretas O€ Kai Tis ew oldu’ Gov val od 
coos SiacteiBov.......... Sx. Kai crags 
Sextus Empiricus, Hypotyp. Pyrr. i 86. 
; 4 cas omitted by s*. 


229 (243) 
.... Atos mais 0 ypuods: 
Ua) > \ i) F224, 
keivov ov os ovd€ Kis, farct.c 
Sante <dé> Bpotéay dpéva Kaptictov <KTed 
vov.> 


Schol. Pyth. iv 407. Plutarch in Proclus ad Hesiod. Opp. 
et D. 430. 
1 Cp. Theognis 451, tod (xpvo0d) xpos Kabdmepbe péAa 
odx G&rrerat ids | ob8’ eipds, aiel 8 &vOos exer xabapdy. 








227 (250) | 
LA \ UA + / & , 
véwy 5é péptpvat odv Trovors eihtoodpevar 
do€av evpicxorte’ Naptrer O€ Ypove@ 
A > > Y pe I > / 
épya pet aidép’ <aep>Oevta. 
Clemens Alexandrinus, Strom. iv 586. 


Boeckh ascribes the above passage to an Encomium, an 
Schréder (with great probability) to an Epinician Ode. 
Professor E. B. Clapp, however (Classical Quarterly, viii 
(1914) 225), proposes to prefix it to Frag. 172 (158), which 
is in the same metre, and has an echo of Aduret in éwéAauyer. 


3 <aép>0évra Boeckh (s), cp. N. viii 41, a@perad .. . 
depOcioa . . ., mpos iypdy aidépa: Aaumwevdevta Clemens. 


234 (258) 
.. Uf &ppacw irros, : 
év 8 apotpm Bods: mapa vaby 8 iOver taxyvota 
deddis: 
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s rich with gold; and there is even one who 
rejoiceth in safely crossing the wave of the sea in a 
_ swift ship. 


Man’s mind devoured by gold, 
which neither moth nor rust corrupteth 
_- Gold is a child of Zeus; neither moth nor rust 
- devoureth it ; but the mind of man is devoured by 
_ this supreme possession. 
3 <xtedvai> B. 


Labor omnia vincit 


The ambitions! of youths, if constantly exercised 
| with toil,2 win glory ; and, in time, their deeds are 
_ bathed in light, when lifted aloft to the air of 
_ heaven.? 

' 1 Keenness for victory in the games; cp. O. i 108, P. viii 
«82, WN. iii 69. 

| _? The toil of training and of contest; cp. O. v 15, xi4; 
| N. iv 1, vii 74, x 24; J. i 42, v 25, vi 11. 


_ 3 Cp. XN. viii 41, ‘‘ the fame of glorious deeds .. . is borne 
aloft to the liquid air.” 


“Quam scit . . . exerceat artem.” . 
| The horse is for the chariot; the ox for the 
} plough ; while, beside the ship, most swiftly speedeth 
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PINDAR® ‘<T' SOA 95 | 
Katp@ 6é en povov ebva xeh a a Ab i 


€£ |evpeip . . 


, tt Be 


Plutarch, de tranquill. anim. c. 13, virt. mor. c. 12. 


249> Schroder 


7 pocba pév o ’Ayehotou TOV dov8drarov *ebpeita 
kpava, Mér[ave|s te motayod 2fees iepehe 
Kad Aapov. 
Grenfell and Hunt, Ozyrhynchus Papyri ti (1899) 64, ta. 
of Ammonius on J/. xxi 195. 


1 cipetra Sandys, Doric gen. for edppetrao (Il. vi 34), p often 
remains single in Pindar : eipwxria pap. (G—H, 8). ; 
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN CLASS 


the dolphin ; and, to meet a boar that is meditating 
murder, you must find a stout-hearted hound. 


{ 3 BovActorvr: (S), cp. Horace, Carm. iii 21, 7, ‘‘ verris 
obliquum meditantis ictum ”: v./. BovAetovra (B). 






Rivers “ crowned with vocal reeds.” 


' Thou, the most musical reed, wast aforetime 
‘nurtured by the spring of the fair-flowing Acheloiis, 
j and by the streams of the river Melas. 


[2 xpdva MéAavos Wilamowitz (s): xpdvay €Awos G—-H. Cp. 
| Theophrastus, Hist. Plant. iv 11, 8, overat dé wAcioros (sc. 
6 SE perati tod Knoicod cal tod MéAaros. 
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INDEX 


Aeneas, an Arcadian, O. vi 88 
Aenésidamus, father of Theron and 
Xenocrates, of Acragas, O. ii 46, 

ii 9; JI. ii 28 
Acoladas, 2 Theban, frag. 104°, 12; 


1044 
Toctiats” W. xi 35; Aeolian, epi- 
thet of flutes, N? iii 79, and of 


musical strains, 0.1102; ’ P. ii 69 
Aeolus, son of Hellen, P. iv BT 
father of Bellero hon, O. xiii 67 
ey “dpm son of latus, king of 
haesana in Th y, 0. vi 36 
Aeson, son of crétheus, ’P. iv 118; 
father of Jason, P. iv 217 
Aethiops (Memnon, ‘king of the 
ere eK O. ii 83; Aethio- 
a vi 31; N. iii 61, vi 42; 


Aetna, @ the oe in Sicily, 
iv lll; i 20, 27 

@) the ‘town panied. ‘by Hieron, 
the site of Catana, P. i 60; 

ix 2; frag. 105; "Aetnaean, 


Ghromtas, superscr. of, N. i, ix; 
Hieron, superscr. of P. i Py iii 
69; Zeus, O. vi 96; 7635 


Aetnaeans, N. ix 30 

Aetolian, i.e. “‘ Elean,”’ Elis having 
been colonised by the cin agen 
nag A . iii 12; Aetolians, J 
v3 

Pe Bact omy P. xi 20 

Agasicles, of Thebes, frag. 1044, 50 

Agathonidas, friend of Pindar, 


frag. 128 
Aglaia, one of the Graces, O. xiv 13; 
Srag. 199 


AE" P..ix 6 
(Ajax), ay son of Telamon, 
14, iv 48, vii 26, viii 23, 27: 

i. on 35, v 48, "vi 26 53; (2) son 
of Oileus, O. ix 112 

Aidas, see Hades 

Alala, daughter of War, frag 
wee Fierce king of Corinth, 


Alatheia, Goddess of Truth, O. x 


4; frag. 

Aleathoiis, son of Pelops, who 
slew the lion of Cithaeron ; his 
festival at Megara, I. viii 67 

Alcidae, (‘AAxaiéa.), descendants 
of Alcaeus, father of Amphi- 
tryon, O. vi 68 
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Alcimedon, of hogs oe Ga) ae ‘ 
Alcimidas, of Aegina, N 8, 
Aleman, son of Amp! 


Aleméné “CAduudva) —— 
. vii 27; 


Alcyoneus, nt slain by ee 
th the nt of Telamon, V 


of tie, 8 frag. 120 
Alexibiades, — son 0 

Alexibias, P. v 
Alexidamus Libyan, oD. ix 121 


ae ¢ ere: — ae of Elis 


34, 58 5, vil 9 9, rg 
xiii 35; bis Ta viele: . 
ee the Olympian precinct, 
3 called adgos in O. iii 17 


Amenas, river of ee flowing 
through Catana, P. i 67 : 

Ammon, Zeus, P. iv 16 

Amphiaraiis, of Ojicles, (P. 


Annphitit, wife of Poseidon, 0. vi 


king of The 

husband of Aleméné, P. ix a 

N. i 52, iv 20, x 13; ie 
Heracles, O 4 


Amphitryon, 


— by whose daughter, 
tydameia, Heracles became 
the vather of Tlépolemus, O. vii 23 








INDEX 


paeani9; and Sicyon, N. ix 
also in Lycia, P. i 39, and in the 
Carneian festival at 


i aX E o 
P. iv 176, and of Ténerus 
hymns, frag. 51n. See 


Arcesilas, son of and king 
ft Cyne, FW sO ae 
v > 


ii 5. 

Arés, the god of war, O. x 15, xiii 
23; P.i10,i2,x 14; N.x 84; 
I. iv 15, vii 25, >; “the 
b ~armed 






S 









fi 5; with strife, battle, or war, 0. 
0. vi ix 76; P. v 85, xi 36; I. vy 48 
35; * frag usa, Syracusan fo : 
Cypro- P. iii 69; N.ii 
. the ship of Jason and the 
- x and nauts, O. xiii 54; P.iv 23, 
song, and Lété (0. 185 
viii 31 ; born at Delos, Argos, conquered by the Hera- 
P. ix 10 Apollo, O clei and the Dorians, P. v¥ 
xiv 11; ¥. god of divina- 70f; the city of Danaiis, P 
tion, O. ; god of the 0 | RD Sly he , 1-¥ 33, 
Delphic tem P, vii 10, of Amphiaraiis, NV. ix 13, Adrastus. 
its oracles, 5, and of the ‘J. yii 11, and the Epigoni, P. viii 
games, P. ivy 66, x 10; 41; its horses, N. x 41; I. vii 
grove at , paean vi 14; 11; its shields, frag. 106, 5; its 
associated the Muses as the games, O. vii 83, ix 88, xiii 107; 
ot Se tare Ft ds Ye: Argive victor, Theadus, WV. x 
unshorn (P iii 14; 7.i7; Aristaeus,son of Apollo and Cyrene, 
paean iv 1), flowing (P. ix 5), or P.ix 65 
golden hair (P. ii 16); “lord Aristagoras, of Tenedos, NV. xi 3, 
of the golden bow,” O. xiv 10; 19 
far-darter, P. ix 28; his vast Aristocleides, of Aegina, N- iii 15, 
quiver, P. ix 26, his golden ? 


conqueror of oo Argive quoted in 
>. viii 66; N. v At Aristomenes, of Aegina, P. viii 
nu 
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INDEX 


Aristo bane, father of Aristo- 
cleides, NV. iii 20 

Apatoteles, 'P. v 87, the original 
name of Battus, founder of 
yrene 

si Heng nurse of Orestes, P xi. 


pes daughter of pon and 
Lét6 ; sister of Apollo, P. ili 32, 
Baean ivl1; anes of the hase, 
iii 50; oF Co iii 26; P. ii 9 

the slayer o Corénis, P. iii 10, 


- and Tityus, P. iv 90; the river- 
ce who dwells Ortygia, 
8. Cp. Aphaea, 

and Orthésia 


ere (AgxAarios), P. iii 6; N. 


aa “the part of the continent 
facing Rhodes, O. vii 18 
sos semen of Orchomenus, O. xiv 


Anbopdbrus’ of Thebes, Z. i 34 

Asdépus, qa) a Boeotian river-god, 
father of the Asopides, Thébé 
and Aegina, I. viii 17 £; the 
Boeotian river, paecan vi 134; 
the “ Asopian water,” of N. iii 4, 
robably the sea off Aegina: 
(2) the river of Sicyon, NW. ix 9 

Ae old name of Delos, paean 
Vv 

Astydameia, mother of ‘Tlépo- 
eit O. vii 23 

Atab. ied a mountain in Rhodes, 


O. vii 87 
Athi (Athéné), O. xiii 82; P. x 
45, x - 50 x 84; 
Glaucépis, 0. vii 51; N. vii 96, 
| Wy Itonia, frag. 1044, 59; 
Pallas, O 6,.v_10, x: 66: 
aan 98, xii 7; Polias, paean vi 


8 
ane (Afava), O. ix 88; N. v 49; 
I. iy. 25%, aodipor, frag. 76, 1; 
Saupdviov mroAtebpov, frag. 76, 
“EAAGSos éperopa, frag. 76, 3: 
evavupor, N.iv19; iepai, frag. 75, 
4; ss oorddavos, Srag- 76,1; krcwai, 
6, 2; «xpavaai, O. ¢ 


fg "38 ; ~ Vili 115; Atwapat, NV. 
iv 19; 1. ii 20; frag. 76, 1; Meyda 
Aa, YN. P. 


118; @ yadordAues, 
Athenians ‘at the Panathenaea), 
N.x 34; (at Artemisium), frag. 
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77; (at Salamis), P. 
Athenian victors, Megacles, P. 
vii; Timodémus, NV. ii; Athen 


Athos, mount, paean 
of the Tita tans, *, iv 289 
“Anpéxeta, eae of ‘Justice, O 


70; 
I. v 38, viii 51 


a King of the Bess, slain — 


y Heracles. O. x 28,4 
Aionian fo foreland of pate 
rag. 1 


Babylon, meee iv 
Bassi 


dae, an ee ee N. vi’ 


32 
"80? founder of if Sa, P. iv 6, 


ae 125; Battidae 
Bellerophon, son of Glaucus, O. xiii 
I. vii 46; reauaraniien 


of ‘Aeolus, 0. xiii 
Beas an Acginctan clan, O. 


P.iv 182; frag. 
of the winds,” P. iv 181 


Cadmus, son of LAuinds, and founder 
bes, O. ii 78; P. 


Sar Caattean” of ‘Thebes 
jem iv BB ; “Theban,” frag. 7, 
“The Cadmeans,” . 1c. 


1 
8 ‘thebans,” P. ix 83; N.i dis 


iv 21, viii 52 
Caeneus, one of the Lapithae of 
Thessaly, frag. 167> 
Caicus, Mysian river, I. hy 42 
Calais, son of Boreas, P. iv 182 
Callianax, ancestor of Diagoras of 
Rhodes, O. vii 93 


Callicles, of Aegina, V 
Callimachus, ot Aegina, 0. 
Calliopé, O. x 14 


i 76; 
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INDEX 


iv 103, in 900 160 1. i 
iv eB ee Peas | | 
42: son of Cronus, P. iv 115; 

N. iii 47; son of . P. iii 


Hagésida 2 
N.i 7, and Sicyon, ix 3, 34, 52 
mus, personification of time, 
O. ii 17, x_55 
Cilician 


Cithaeron, P. i 
Cleander, of Aegina, I. viii 1, 66 
Cleitomachus, of Aegina, P. viii 


Clie’ one of the M N. iii 83 
one 0: uses, WV. 
Cléth6, one of the Fates, O. i 26; 


B 17 
oj areas father of Erginus, O. iv 


vb ences fae gal Agamemnon, 
Cnésus, in Crete, O. xii 16 
das; Polyidus, son of 
Coeranus, and father of Euchén6r, 
a descendant of Melampus, 0. 


xiii 75 

Coeiis, father of Léto, cp. prosodia, 
frag. 87 +88 (B) 7 

Colchi, P.iv 11, 212; frag: 172, 5 

Corinth, O. viii 52, ix 86, xiii 52; 
N. vii 105, x 42; oF, 6; 


thians, WN. fi 20; “sons of 


INDEX 


Alétés,” xiii 14; Corinthian 
(i.e. Tchad} celery, N. iv 88; 
a tee Md Xenophon, 0. 


coninis.” 7 daughter of Phlegyas, 
aint g iperpoaliine non of surfeit, O. 


Crelontie, Megara, daughter of 
Creon, I. iv 6 

Creontidas, of Aegina, N. vi 41 

Cretan bowmen, P. vy 41; Cretans, 

mn 

Crétheus, son of Aeolus, P. iv 142; 
his daughter, Hippolyté, wife 
of Acastus, N. v 26; his so 
Aeson, father of Jason, 2 ep 83 Tbs 

Creiisa, nymph, P.ixl1 

, near Delphi, es ii 18; hill 

of Crisa, P. v 37;  dells of Crisa, 
PR: aot 

Croesus, ‘ring of Lydia, P ’ rip 

Cronus, son of Uranus, P. ii 4; 
husband of Rhea, O. i tae ae 
son of Cronus, O. ii nd 
iv 6, vii 67, viii 43; 7 7 i 
57, iv 23, 56, 171, vi 23; Ni i, 
72, iv 9, ix 19, 28, x 76; s i 52; 
ii 93; paean vi 134; Hera, 
daughter of Cronus, P. ii 39; 
Poseidon, son of Cronus, 0. i 205 
Cheiron, son of Cronus, P. iii 4, i 
115; W. iii 47; “sons of Crone,” 
O. ix 56; P. ii 25, iii 94, vis; 
I. viii "45: frag. 104¢ 42; 
Aeacidae, NeiW yd noe ot 


Islands of the Blest, O. ii 70 
Cee, one of the two Moliones, 


x 27 
cybelt, the ‘‘ Mother goddess,” 
P. iii 78; 3 frag. 95, 2 
“er Cyclopian portals of Eurystheus,” 
Tiryns, frag. 169, 6 
Srenus, son of Poseidon, 0. ii 82; 
.v 39; ae “Pattle with 
rf yenus,” O. x 
oyllene, aiahiatn in Arcadia, O. 


77 
Cymé, city of Campania, P. i 18, 
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Cyprus, NV. iy 46, wei a ive 
PL rus-born,” x 105 32. i 

‘q ts) rus,” rag 

122,” Me YS oer i 75, N. 

viii 7; men of rus,P.ii16 — 

Cyrene, ‘@) city ae bya, be iv 2 


nymph Sasead a of Apollo 
81; oeeloe ne wig Bids 
* fair- Pp. bes (3 


ix 18 ; “‘ golden- 
throned,” P. iv 261;° Cyrenian 
victors, ‘aicedinn ts iv, Vv; and 


Telesicrates, P. ix 


Daedalus, N. iv 59 
iT a Theban lady, pon 1044, 


pamagetus, eee. arta te ; 
us, of Cyrene, v 
Dana , mother of Perseus, P. x 45, 


(3) *s Boasis P. iv 48 
i king of Argos, P. ix 112; 


Dardanus, mythical ancestor of 
the Trojans, O. xiii 56 ; 


N. iii 61; Dardanidae dae, paean viii 
28; frag. 120; Dardanis, Cas- 
sandra, P. xi 19; Dardania, 
Troy, vi 


viii swperser. an 
Deinomenes, Q father of Hiero 

P.i 79, op. P| . ii 18; (2) son of 

Hieron, 


Délos, 0. vi, oa. ieee N. rae 

paean iv 2 Vv rag. 8 
140%, 32;° cp. Asteria ; Delian | 
Apollo, P. ix.-105 paean vi, 


Delphi, O. xiii 48, P. ix 75; N, vii 
43; paean ii 98, vi 16 63; “the 
Delphic Bee,” Poi v 60; Delphic 
temple, 7 vii 1 ’ 


Démétér, O vi 95, 1.1.87, vil 4 
Dérénian Apollo, paean ii 5 
Deucalion, O. ix 43 


Diagoras, of Rhodes, O. = 13, 80 
Aixa, goddess of Justice, O. vii 17. \ 


P. viii 1, 71 
Diodotus, Theban, I. vii 31 








INDEX 


Eés, Dawn, O. ii 83 ; N. vi 54; ep. 
"Awaddpos, “* r of morn- 
ing,” I. iv 24 


his 
Epeians (Eze:oi), original in- 
habitants see pe O. ix 58, x 35 


f 


Diony- Epharmostus Opis, O. ix 4, 87 
O. xiii — tés, brother of Otus, P. iv 
x 85; 
viii 


BE 
g 
fe 


Ede aan at he f 
pidaurus, scene 0! games 0 
Asclépius, held nine days after 


3; XN. iii 84, 
v 52; I. viii 68 
Epigoni, descendants of the “Seven 
against Thebes,” P. viii 42 
Epimetheus, brother of Prome- 
theus, P. v 27 
hyrian Locrians, O. xi 15; 
. P. ii 18 7 
weeaga rae Ain! a Se 
rs) 


i 


4 


Dorius 
Corinth, 
lyre. 


viii 
oa be wife of Amphiaraiis, NV. 
a oe: N. viii 6; frag. 


Euphanés, of Aegina, NV. iv 89 
Euphémus, son of 


nr. one of the Graces, 
. xiv 14 


iv 
Euthymenes, of Aegina, N. v 41; 


I. vi 57 
Euthymia, Jollity, frag. 155, 4 
te — of Ceés, paean iv 
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INDEX 


Euxenidas, of the Euxenid clan, 
N. vii 70 

Euxine sea, NV. iv 49; 

. iv 

Euripus, P. xi 22; paean ix 49 

Eurépa, (1) daughter of Tityus, and 
mother of Euphémus by Posei- 
don, P. iv 46; (2) Europe, XN. 
iv 70 

Eur6étas, O. vi 28; I. 1 29, v 33 

Buryale, one of the Gorgons, P, xii 


*Afkeivov, 


Eurypylus, son of Poseidon, P.iv 33 
Eurystheus, king of Argos, the 
-master of mp . iii 28 ; 
P. ix 80; frag. 169, 
ait ae one of the ah Moliones, 


Evadné (Evdéva), tah caged of 
Poseidon, O. vi $0, 


Gadeira, Cadiz, N. iv 69 
Ganymédés, 0. i 44, x 105 
Géryonés, a king in Spain, who was 
a monster with three bodies 
united. together, and possessed 
a fine herd of oxen, carried got 
by Heracles, J. i pS ‘fe 169 
Gants ie avres), P ‘ N. ‘ 
7, vii 9 eee x iv 27% 
i 835 and Porphyrion, P . viii 


Glaucus, grandson of Bellerophon, 
and commander of the Lycians 
in the Trojan war, O. xiii 60 

Gorgon, O. xiii 63; P. x 46; 
Mediisa, P. xii 16; N. x 4; Gor- 
gons, P. xii 7 

Grace, and Graces ; see Charis 


Hades (‘Aiédas), the god of the 
nether world, O. viii 72, ix 33, 
x 92; P. iii 11, iv 44, v 96; N: 
vii 31; i. i 68, vi 3 
"Aiéa, N. 

mGcastnen early pe ite of 

h y, . iv 56; Acastus was 
the last of the Minyae, who were 
succeeded by the "Thessalian 
immigrants 

ir Grey, of Syracuse, O. vi 12, 77, 


Hagésidamus, (1) of Locri Epize- 
phyrii, O. x 18, 92; xi 12; (2)° 
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father of Chromius a Syracuse, 
an. i 29, a 42. 


33; I. viii 52; 
Helenus, son of Priam, NV. iii 63 
eliconiades, “the maids of Heli- 


. iti 1 
Hellas, O. xiii 113; P. i 75, fi 60, 
iv 218, vii 8, x 19, xii 6; N. vi 
27; I. viii ll; frag. 76, 

Hellénes, O. i 116, vi 71; P.i 49; 


games th in 
honour "Athens | Hrellotise O. xiii 
Heldrus, ino in Eastern Sicily, 
pies O. vii'35; “fire,” P. 


Héra daughter of Cronus, P ii 39; 
and wife. of Zeus, P. ii 27, 
9 f Hestia, 


Heracles, NV. i 38; hostile to the 
Trojans, paea n vi 88; favours 
the Acponanee P.iv 1843; wor- 
shipped by the Stym 
O. vi 88, and at Argos, V. x 2, 36: 
her festival at Argos, P. viii 79 ; 3 
N.X 23; redcia, N. x 18 : 
Heracles, son of Zeus and Aleméné 


d y Vii 
“gon of ‘nenphiteyed O. iii 14} 





INDEX 


‘301; conquers the Giants vii 
90; takes Troy with aid of 
Goo. Lee, 172, 1-2, and 
; defeats Meropes an 

meus, V.iv 24f; I. v 37, vi 


71x 18; T. iv 
ermés 


“herald of the ae vi73 
Herodotus, of ene - i 61 
Hesiod, 


quoted, I. vi 
BY gonidons of the ru: N. 


goddess of calm, P. viii 


07, 
fi 5, iii 
Deinomenes, 
Aetna, P.i 60, iii 
Himera, icilian can: O: xii 2 
Ergoteles, of Himera, victor, 0. 


Himeras, Sicilian river, P.i 79 
; Tiver of Camarina, Oo. v 


1 
Hippocleas P.x 5, 57 


a Thessalian, 
Hippodamela, daughter of Oeno- 
maiis, O. i 70, ix 10 


PIND. 


Hippolyté, daughter of Cretheus. 
and wife of pon ay N. iv 57, v 


26 
Homer, vaguely quoted, P. iv 277; 
has done honour to Ajax, I 


ix 60; paeani7; frag. 7,1,p. 514; 
75; 14; Hora, goddess ot youth, 
N. viii 1 


LS pe mother of Surfeit, O. xiii 


Hyllus, son of Heracles, frag. 1, 3; 
“the rule of et Pi 62 

Hymenaeus, frag. 139, 6 

Hyperboreans, 0 . iii i6; PFx’'30: 


ZT. vi 
réis, fountain near Pherae in 
hessaly, P. P. iv 125 
Aenea the Sun-god, O. vii 39 
ae daughter of Danaiis, 
H , king of the Lapithae, son 
of Pen Peneius, and father of Cyrene, 


inyicia, of Lemnos, daughter 
oe and wife of Jason, 0. iv 


Talemus, son of eae and Cal- 
liopé, frag. 139, 
Talysus, of finodes O vii 74 
Iamus, soothsayer ; his birth 0. vi 
43; ‘his descendants, O. vi 71 
Tapetus, one of the Titans, son of 
* Heaven” and “ Earth,” and 
father of Atlas, Prométheus, Epi- 
ta and Menoetius, 0. ix 


Idaean cave, in Crete, O. v 18; 
pasture of Ida, paean ‘iv 51. 
Idas, Messenian, son of Aphareus, 

N: x 60, 71 
lees trainer of Hagésidamus, O. x 


Tliadas, “ye son of Sak Oix 112 
lium, 0. $2 


“city of 

: ’** the fall of 

lium,” paean vi 81, 104; viii 32 
Ilus, son of Trés, N. vii 30 
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INDEX 


10s dengiiee of Cadmus, O. ii 30; 


Iolaiis, son of Iphicles, the son of 
3, P. ix 79, 


> 
Iolcus, Thessalian city at the ine 
of mount Pindus, P. iv 77, 
N. iii 34, oa at) oP ba 6 
Tonian sea, P. 
5; Raciant folk Kot A Apaére): 


i 3 
son of Amphitryon and 
é ix ie Loi 3 


Iphigeneia, daughter of Agamem- 
non, P. xi 2 
Iphimedeia, are of Aléeus, P. iv 


Iokina: of Aegina, O. viii 81 

Irasa, town in Libya, P ix 106 

Ischys, son of Elatus, e3 iii 31 

bese nus, gaa river, N. ix 22, 

ee Isméneion, 

arrae of A Apollo Isménius, n 
Thebes, P. xi 6 

ister, the’ Danube, 0. viii 14, viii 47; 

‘the Istrian lan d,” 


O. iii 26 


. Isthmian Festival, xxviii f. 


Isthmus of Corinth, J. i 9; Corin 
thians, “‘ lords of the Isthmus,” -* 
frag. 122, 10; ep. O. xiii 4; - 
Heracles and the Isthmus, frag. 


1408, Say Poseidon and the 
Isthmus, O. viii 48 (cp. xiii 4); 
N.2v 37; “¥ i 32, vi 5; the 


Isthmian festival, O. 81; 
I. iii 11, v 17, vi 61 (cp. iv 2, 
“Isthmia ”) ; % at the Isthmus ” 

CIa@mor), O. ii 50, xii 18, xiii 98 ; 
P. vii 13, viii 37; N. iv 75, 
vi 19, x 26 ; I. vii 21; Isthmian 
<f victory,” I ii 13, “ wreath, 

o. ix 84, * ral celery,” I. viii 


ponte “ere | , frag. 1044, 59 
Txién, 


Jason (Iacwv), son of Aeson, and 
leader of the Argonauts, P. iv 
12, 119, 128, 136, 169, 189, 232; 
Wa "iii 54 ; frag. 172, 4 

Jollity (Evéupia), frag. 155 

Justice, goddess of, aa Aika, O. vii 
17 73)2P. ili-1; 71552) 
Atpéxeca, O. x 13 
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Labdacidae, Oedipus, Eteocles, and 
Polyneices, descendants of Lab- 
dacus, father of Laius and grand- 
father of Oedipus, J. iii 17 

Lacedaemon, f. eh on Vv 69, x 1; 

Lacedae- 


Lage; one of the Fates, O. vii 


Kata, father of Oedipus, O. ii 38 
Lampon, of Aegina, son of Cleoni 
cus, son-in-law of Che nistius 
and father of Pytheas and 
wee Ny vets J. iw 2, 


Thessaly, P. ix 14; 


Piece of Lapithae and Centaurs, 
thie” 166, 
a, wife of bea eset) 9d 0. iii 


35; P.iv 172; 
mnos, . 2; isinnian women, 
O.iv 20; P. iv 25: 


‘er me shore of; in gE O. vii 
77 See Terpander of, frag. 


Latona 

oO. viii 31; 
Artemis (0. iii 
ng be 44; frag. 87, 2 : 89, 2 

Leucothea, Ino daughter of Cad- 
mus, P. xi 2 

Libya, P. iv 6, 42, 259, v 52, ix 69; 
I. iv 54; goddess, P. ix BE, 
Libyan (Antaeus), P. ix 117; his 
daughter (Aleeis), P. ix 105 

Licymnius, son of Electryon and 
Midea, 0. x 6 

Lindus, of Rhodes, O. vii 74 

— son of Apollo ae Calliope, 

r Psamathé, frag. 1 ren 

aan grandson of Amphiction 
(the son of Zeus and Prokegenvis), 
A x oR @ Cranitep:t Sarin 


o: iv “33 eames 





INDEX 


the 

Tian victor, Hagésida: 
tain wis 2, Kgl, P. iii 28, 
xi 5; I. vii 49; paean vi 60: 


Oe F isain0.'xit 

ge Fi x 48; ecaean Zeus, 
Tap Sate eh 
Tiytien hero, P. CO. Ax 9-7. | 


uets,” frag. 125, 2. p. veg %y 
yperm- 
f Danaiis 


one of the auts, son of 
brother’ of Idas, 
for his keen sight, N. x 


61, 70 

mountains, in Arcadia. 
PR. eastern region of 

4 no - 
galy; “‘ mares,” P. ii 
ae esian Centaur,” 
P. iii 45; “ dress of the Magne- 
sians.” P vy 80; “the lord of 


iain” "Acastus, king of 
toions (most of the Magnesian 
towns bein wae 


0 
festival ia, Haare at, 
athe, spite of Ad ed 5 
a ro Zo 
MCotchis (6. as 


P. iv 218), 
to Jason, P.. iv 250; 
tang he gues the 
; ‘Argonauts, tage Dive, ‘i 
Medeans, Medes, P. 178 
=e, the Gorgon, Pesta A0 5 
x 
oF son of Hippocrates and 
nephew of Cleisthenes, ostracised 
m Athens and victorious at 


T. iv 64; @) cit; rev 25 Attica ; 
festivals he: ld there. O vii 86, 
xiti 109 ; P. viii "28. W. if 
is ee of wre father of Deinias, 


Melamphyitim, Thracian moun- 
; paean ii 70 
tise son of Amythaon, P. iv 
126; paean iv 28 
7 <i son oi Astacus; a 
ban hero who wounded 
eee in the Argive war, NV. xi 


37 

Melas, Boeotian re famous for 
its reeds, frag. 249%, 

Meleager, son of pra I. yii 32 

Melésias, Athenian trainer, O. viii 
54; N. iv 93, vi 68 

Melia, a daughter of Oceanus, who 
bore to Apollo at Thebes two 
, Isménius and Ténerus, 
P. xi 4; frag. 6, 1; paean ix 
35, 43 

Melissus of Thebes, victorious in 
the Isthmian (J. iv re and the 
Nemeéan games (J. iii 11) 

i I. viii 54, son of Eés, O. ii 

N. vi 52; leader of the 

Ethiopians P. vi 32, slain by 
Achilles, J. v 41; N. ili 63 

Ména, the moon, O. iii 20 

Menander, Athenian trainer, NV. v 


48 
Eeavom, 2 brother of Agamemnon, 
vii 28 
Menoetius, son of Actor and Aegina, 
i father of Patroclus, O. ix 


Meropes, primitive inhabitants of 
the island of Cds, conasan by 


Po and Telamon, N. iv 26; 
Messéné, S.W.of the Peloponnesus ; 
home of Am mn, P. iv 126; 


(Nestor), P 

Metépa, eae of the Arcadian 
river-god Ladon, and mother of 
Thébé, O. vi 84 

eat fute-player of Acragas, 


ems, ). mother of Licymnius, 


O. vii ; (2) town in Argolis, 
0.x 66 
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Midylidae, of Aegina, P. viii 38 
Minyas, son of Poseidon, and foun- 
der of Orchomenus, J.i 56; Min- 
yae, primitive abitants of 
Orchomenus, O. xiv 4; Argo- 
nauts, P. iv 69, cp. Apollonius 
Rhodius, i 230 
Mnemosyné, N. vii 15; mother of 
the Muses, I. vi 75; paean vi 
56, viib, 2 
Moera, Fate, O. ii 21, 35; N. vii 
57; frag. 139, 7; pl. O. vi 42, 
x 52; P.iv 4: N. vii 1; Z. 
vi 18; frag. 7 
Moliones, Cteatus and Eurytus, 
Molossia, a region a fo sage 0 
vii 38; ee ab 
Moon (Miva), O. iii 20 
Mopsus, soothsayer of the Argo- 
nauts, P. iv 191 
Mother, “the Great, (Cybele), P. iii 
78; frag. 79», 2’: 
Muse’ (Motge), 0.1 us it nage Sat Fe 
P.i 58, iv 3; N.i 12, vi 29, vil 
77; I vi 57, viii 5; frag. 150; 
pl. O. vii 7, xi 17’; P. iv 67, 
it, by vii 12, ix 15. 50, x 
26 ; T ii 2, iv 43; paean vi 54; 
frag. 1,8; 155, be 198; daughters 
of Zeus, 0.x 96 , and Mnemosyné, 
I. vi 75 “the maids of Heli- 
con,” I. ii 34; viii 59; paean 
vii, 14; Apollo and the Muses, 
P. i 2, i2; N. iii 28; cp. note 
on frag. 139; chariot of the 
Muses, . ix 81; I kooen 
choir ae the Muses, P. iii 90 ; 
v 23; “ deep- bosomed, Mat i 13: 
= deep-zoned,” I. vi 74; “en- 
throned in splendour,” O. xiii 
96 fair-haired,” 0. vi 91; 
“ far- darting,” 0. ix5; ** golden,” 
I. viii 5; ‘* with golden snood,” 
te iii. 490; » hot wok Sra golden- 
” frag. 1044, 21; 
voiced,” 0. 


i 413 § r ii de: “§ violet- 
tressed,” P. i 2: J. vii 23: in 
Corinth, O. xiii 22; among i 
Hyperboreans x 73 

bow! of the dee? songs,’ 
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bei 


2; the a r monument of 
song,” NW. viii 4 “songs, the 
dauetibae of the y iuses” N. iv 
33 synonymous with “ae yin 
P. iv 279, v 65; N. iii 28 ; 
iv 24; frag. 199 ; “the Muses 
arts,” *paean ix 39. See Pie ines 
Mycénae, P.iv 49 
Myrmidons, in Aegina, N. iii 13; 
in Thessaly, paean vi 107 
Mysian plain, I. viii 49 


Naiad Thronia, paean 

Naxos, P. iv 88: ae whet- 
stone,” I. vi 73 

Nemea, valley of Argolis between 

. iv 17) and Phlius 

“ the deep plain of 

Nemea.” N. iii 18; haunt of the 

ware lion, slain by Heracles, 
pF cB ‘i 11; 0. aor! 
N. vi ree the Oo fiat: 

the festival, 


viii 4: A edelding over by 
Zeus, N. ii 4, iv 9, vii 80; vi 
33 and superintended by Cieo- 
naeans (Ny. phe Oo 42); Nepeatov 
ayadpa, N 

Neméan Festival, xxix f. 

Nemesis, 0. viii 86; P. x 44 

Neoptolemus, son of Achilles 

iv 51, vii 35, 103; paean vi 


Nephelé mother of the Centaur, 


Néreus, ae (P. ix 94), father 
of Thetis, O. ii 29: P. iii 92; 
I. viii 43; the Nereides, abe «Ftp 
N. iv 65, ¥v 7,36; I.vi 6 

ei ania chief of Pilg, P, iii 1125; 

his chariot, P. 
Nixa, see Victory 
es Pindar’s messenger, 


Niceus of Argos (cp. C.I.G.i 1120), 


Cx 

Nicoclés, of Aegina, I. viii 6 

Nicomachus, a harioteer 
crates, I. ii 22 

Nile le (NetAos), P. iv 56; J. ii 42, vi 


teer of Bins. ; 





ae 


’ se 


iver 


—— 


, = 





INDEX 


-of i 
Notus, the a P. iv 203; 


“the warm baths of the 
nymphs,” (Himera), O. xii 19 


Oanis, river of Camarina, O. v 11 
Oceanus, O. v 2; P. iv 26, 251, 


Odysseus, N. vii 21, viii 26 
father of ‘Orpheus, frag. 


139, 9 
Oicles, father of Amphiaraiis 
Vill 39 5 ep. O. vi 13; Wt a7, 


Oedipus, P. iv 263; “the fated 
aS fee 0. ii 38 3 
us an eleager, 
ag sot Oeneus, king of Calydon, 
ov 
ee king of Pisa, re = 
, 0. i 76, 88, 


tts 7 viii eS aor Oenéné, 
N. iv 46, v 16, viii 
cien' 


“ glory ” (0. 
Olympia. O pic altar of Zeus, 


val ¢ Sa ga 
N 


65; J. i 65; 
N.i17; “ victory, 3 
“ an Olympian victor “ COdmmm- 
vices). 8, Mi 4, vil aa: 


victor at Sivan, » 6 _ xii 1; 


; I.v34, 


“ victorious at Olrmplas (COAvp- 


movixos), O. V xiv 19; 
N. IZ 3 ting an 
Olympic victor,” O. iii 3, F ay 


Olsen Festival, xxiv—xxvii 
Olympus, the Thessalian mountain ; 
the abode of Zeus and the other 
“the blessed 


a on *Obymitan, eae ors 


vi * the 
Father 5 0. * xiv 3B; St 
O. ix 57, and “ Saviour,” I. Ve 
Zeus, ‘Athéné, and Ares, x 84; 
Héra og 3 Hébé, fo a: ; Hera: 
cles, O. iii a6: I. iv 


O. xiii 92; “ the aaien stair 
from ‘Ones to Olympus,” frag. 
7, 4, p.514; “from Olympus,” P. 

14; “the golden clouds and 
crests of Olympus,” paean vi 92 


Orchomenus, Boeotian city of the 
ancient Minyae, formerly called 
Erchomenus, O. xiv 4; J. 135; 
— of Orchomenus, victor 


FR son ra Agamemnon, P. xi 


16; 
Orién, N. ii 12; I.iv 49 
Orpheus, P. iv 1773 frag. 139, 9 
Orseas, trainer, I. i v 72 

ae Wr ae e type of Arte- 


30 
Ortygia (1) — name of Delos, 
(2) island in Syracuse, O. vi 92; 
P.i6; N.i2 
— , brother of Ephialtes, P. iv 


Paean, , Apollo, ¢ od of healing, P. iv 
Eset ii 35, 71 f, 106 
Pacones, Thracian tribe, paean ii 
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Faendee, of ye} son of Aeo- 


Pallas mete Sta 0. i, 26, v 10, xiii 
66; P.xii7; her rites at Cyrene, 
P. ix 98 
Pamphaés, of Argos, NV. x 49 


Pamphylus, son of Aegimius, P. i 


2 

Pan, P. iii 78; frag. 95 

Pangaean mount, on the ee 
“3 Meg tos and ‘Macedonia, P a Av 


Panhellénes, J, ii 38, iv 29; pan- 
hellenic, paean vi 62 
Pantin, priest of Apollo, paean 


vi 7 

Paris, son of Priam and Hecuba 
(paean viii 30); his arrow killed 
Achilles, paean vi 79 

Parnassus, the mountain N. of 
os ee O. ix 43, P. i 39. xi 36 ; 

19 Be sg ‘ brow of Parnassus,’ 

“gorge of Parnassus,” 
“ Parnassian rocks,” 

; “* Parnassian crown,’ 
Fh viii 20 ;“ ‘roof Taggart of 
the Delphic Mi ace Vv 41 

Paros, frag. 140°, 

hc sige Bhd 


Pasiphaé, "atte of Minos, paeamiv 
Patroclus, friend of Achilles, O. ix 


ak 

Peace, goddess of, (1) Eipyva, 
O. xili 7; (2) ° Hovxia, 0. iv 16; 
P. viii 1; frag. 109, 2 

Pégasus, O- xiii 64, I. vii 44 

Peiréné, fountain on the Acro- 
corinthus, O. xiii 61 

Peisander, Achaean, N. xi 33 

Peithd, Ng nge of persuasion, P. iv 
219, ix 39; frag. 122, 2; 123, 11 

Peleiades, the Pleiads, W. iil 

Péleus, son of Aeacus, 0. it 78; 
P. iii 87, Ma 100; N. iii 33, 
iv 56, v 26, vi 25, viii 38; 
Sra. 172; ‘Ahtiles. son "of Peleus, 

ret 3; paean vi 99 

Pélias’ P . iv 71, 94, 109, 134, 156, 

2503 N. iv 60; _son of Poseidon, 

Ai iv 138, and Tyro, P. iv 

Pelinnaeum, town in Thessaly, 
1 le aoe | 


in Arcadia, 
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Pélion, mountain in Thessaly, P. ii 
A, iii 4, ix 5; N. iv 54, V 22 


wn in Achaia ; 
“pela Rien 2. vii 86, ix 98, xiii xiii 
109; N.x 4 
Pelops, son of Tantalus, 0. i 24, 
95, ili 23, v 9, ix 9, x 24; “the 
es of Pelo: N. ii 21; the 
escendants 0: eee WN. viii 


12 
eB ike of Thessaly, P. ix 
ike 3 
Per, pag Troy, 0. ox igh a pean 
; ‘Pergamia, I 
Paclaloioken! son of Nobis, and 
pyre e of Nestor, P. iv 175; 


Persephoné eogeporn) 0. vi 95, 
xiv 21; P. xii2; N.ii4; I. 
viii 55° 


Perseus, son of Danaé, P. x 31, 
il; N.x4; I. v 33 


se gon: town in Arcadia, O. vi _ 


Palas, tyrant of Acragas, P. i 
si ave. of Colchis, P. iv 211; 
b= (@7p), the Centaur Cheiron, 


P.iii 4,iv 119; Phéres, Centaurs, — 
: Pherentcus, 


Hieron’s race-horse, 
0.i 18; P. iii 74 


_ Pherés, brother of Aeson, P. iv 125 


aes honé, see Persephoné 

tés, son of Poeas, i 50 
Bhilyoe, mother of the’ Geokane 
Cheiron, P. iv 103, vi 22; N. iii 


43; Cheiron, “son of Philyra yra,’ 
" harioteer of Hagésias, 


Phiegra, . plain on the Thracian 
isthmus of the peninsula of 
Palléné, the sepie tf the battle 
of the gods and the giants, N. i 
67; pl. I. vi 33 

eae ag of the Lapithae, 


Phlifis, in Argolis, NV. vi 46 
Fiicoas, son of Aeacus and Psama- 
e' 


v 12 P 
Phoebus (Apollo), O. vi 49, ix 33; 


P.i 39, iv 54, ¥ 104, ix 40; N. 
ix 9 ; 











INDEX 


Phorcus, father of the Gorgons, 


P. xii 1 
Phrastor, 0 » aye | 
artes ag name of a horse (?), 
Be 
» son of Athamas and 
Nephelé, and brother of Hellé ; 
to Zeus the —, which 
_ had carried him through th 
to =, and gave its wouien 
fleece to A » who fastened 
it to an oak-tree in the grove of 
Arés, P. iv 160 
oe allies of the Trojans, 


Phthia, tov town in Thessaly, P. iii 101; 


Phylacé, qr in Phthia, where 
games were held, J. i 59 


Phylacidas is Aegina, younger son 
of Lam I. v 18, 60, vi 7, 57 
Pierides, uses, 0.x v4 ’P.i 
14, i 49, x 65; N. vi 33: I.i 
65; 3; paean vi 6 
Pindar, his birth, frag. 193; his 
ban home, frag. 198; Life, 
vii-xvi; Style, xvii—xxii; Struc- 
ture of Odes, XXX-XEXVi 3 
= , XXxix f; Text, 
xlif; Bibliogra ; xliii-xlv 
Pindus, moun -range between 
hi and s, P. ix 15 
Pisa, a city of , O.i 18, ii 3, iii 


9, vi 5, viii 9, x 43, xiii 29, xiv 23; 
N.x 32; trea 1044, 60 


sion, O. vi 28 
Poeas, father of ee ee. P. 153 
Polemos, War, frag 
Roeectes. king of Sertpivus, P. xii 


Polydeuces Aires Pa xi: 62: 
N.x 68; I. v 33 
Polyxnméstus, father of Battus, 


. iv 
Pibgheiven: son of Oedipus, O. ii 43 
Polytimidas, of Aegina, N. vi 64 
eye, king of the Giants, i. 


Poseidon, son of Cronus (O. vi 29 ; 
eet 52), husband of Amphitrité 


sea (O, vi 103), and rse- 

manship (O. v 21, 69; P. iv 
45, vi 51); father of Abdérus, 
paean ii 7 Cteatus, O. x 26: 
Euphémus, P. ei 45; Eurypylus, 
P. iv a . Pz iv 188; 


(O. vi 105; N. v 37), Petting 


0. i 26, Fe 
and the Nereids, V 


31; 
with Poveidon for Pylos, 0. 
31; Poseidon’s precinct at the 
mouth of the Euxine, y iv 204; 
his temple in Libya, I iv 54; 
ape ges and the thmus, 0. 
vi £5: FP 1:8: 


xiii 5 N. 2 
Tsthntion ‘victory with steeds, 
granted by Poseidon, J. ii 14; 
ee of pein 
e Boa A or ri 


Be Save of 0d 
> “ shaker - 
bo earth,” P. iv 33, vi 503 


ce Ini ghty,” 
“ glorious,” I. viii 


Praxidamas, son of coe 
grandfather of Alcimidas; the 
first Aeginetan who was. vic- 
torious at Olympia (544 B.O.), 
N. vi 15 f 

Priam, king of Troy, P. i 54, xi 19; 
N. vii 35; paean vi 113 

‘Siow, king of Argos, NV. x 41 

Prophasis, daughter of Epiméthus 

Bs of “‘ After- 
thought”), P. 
Pré 


Vv 28 
as, king of Phylace in 
Phthia oe eee in local 
festival, I 
Peiirgencla: * daughter of Deu- 
calion, O. ix 
ae ed eoidtan clan, I. 
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Psamatheia, mother of Phécus, 
- N.v 
ee of Camarina, O. iv 10, 
Ptoeodérus, ee Corinth, father of 
Thessalus, O 41 
mn), eee moun- 


od city, of Sanat Os Ixi35 
Pyrrha, wie of Deucalion, O. ix 43 


Pytheas, of Aegina, elder son of: 


Lampon, NV. v 4, 43; I. v 19, 
59, vi 58 
Pythian Festival, xxviif 


Pytho, ancient name of Delphi, 


2; also called Python, 0 
49, yi 37, 48, ix 12, xii 1 Pit 
27, gba Vv 105, vii 11, viii 63, 
ix’ 71, xi 9, xii 5; . vi 36, 
ix 5, x 25, ae paean vi 72; 


iii Bags ig 
43:3. * roms a” 
Zor AES festival, x i (32, v.21, 


Rhadamanthys, judge in = nether 
world, O. ii 75; P. ii 7 

Rhea, wife of Cronus, O° 5 ey ae 
mother of Zeus, O. ii 12; N. xi1; 
“the passage of Rhea ” (the 
Ionian Sea), WN. ix 41 

Rhodes, (1) the island, O. vii 56; 
frag. 119, 1; (2) “the nymph 
Rhodos, wedded by the Sun-god, 
oO. vii 14, 

Rhodian victor, Diagoras, O. vii 


Salamis, the island of Ajax, N. ii 
13, iv 48; the battle of Salamis, 
Pi 76; I. v 49 

Salméneus, son of Aeolus, P. iv 143 

84mos, of Mantineia, 0. x 70 
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Sarpéd6én, eet tase, E P. iii 112 
sigs ac Tread, 


3, island | in Northern Aegean, 
. vii 37 soared ae 102; ** goats 
ect Scyt0s Sig TS eT 


Semele, “aa afr rot Cad a 
‘ Hpk ad Tony Pat ul fo" 
e we one 0: e 

P. xii 12 


Sicily, 0. ii 9; P.i19; “fertile,” 
i153 * fruitful,” O. i 13; 


hal 
bet ty fn Achaia, O. xiii 109 ; 
1,533, x 483 I.,iv. 26 
Si ae Lydian | at the. Toot of 
ount Sipylus, O. i 38 
parte eo son of Aeohin and king 
xiii ae 


th, 0. 
Socleides, of "Aegina, N 
ee of Aegina, 1. eit 8, 70, 91 
yi, a warlike race, ‘against 


0 
aa 177, V733 N. viii 12, 


Sparti, * Thebans, lit. “the Sown- 
Men,” the name given to the 
armed men who sprang from the 
dragon’s teeth sown by Cadmus, 
a at es I. i 30, vii. 10; frag. 


Sisepelades of Thebes, I. vii 21 
Strophius, father of Pylades, Pext 


3. 
somheey a town of Arcadia, 


0. 99: native place of 
Mota, mother of ae , O. vi84 
sar? (Aéduos), O. vii "14, 58; 


-iv 241; Z.v,1 
Syracuse, 0 vi 6, $2; P. ii 1, iii 70, 
2% Syracusan, applied to 
Hagesias, 0 - vi18; Hieron, O.i 
23; and his subjects, Pe tetas 
Syracusan victors, Hieron, 0. i: 
P. i, ii, iii; Chromius, JW. oi, ix: 
Hagésias, O. vi 


Taenarus, Laconian town near the 
promontory of the same name, 
iv 44,174 


ee 


sini 





——. 2. ae 





INDEX 


Bee 
Lae 
E 
3 


ai ter of Atlas, —— 
by nd by Artemis, 0 - iii <4 


Theban Jere 
N.i 61; I. vii 8 


son 
40, 52: father of 
and Teucer (N. iv 47) 
‘boae, Leleges inhabiting Acar- 
who afterwards migrated 
to Taphus and the other adjacent 
x ar Spang by Amphi- 
tryon, N.x 
Télephus, hing of Mysia, 0. ix 73; 
I.v 41, viii 50 
Telesarchus, of Aegina, J. viii 3 
Telesiades, of Thebes, father of 


schol.) 
Terpsichoré, one of the Muses, I. fi 


7 
~ Teucer, son of Telamon, N. iv 46 


Teuthras, king of Mysia, O. ix 71 


iy ee Riegel guild-house at 
father of 
ee viii, ix 


Thébé, (1) Prersgiiph. ‘daughter 
of river-god As6pus and Metépa, 


I. il, iti 12(2), vii 1, frag. 6, 3: 


2) 
I. iti Hor frag. 194, 4; 
Theban victors, Thrasydaeus oF 
xi; Herodotus, I. 1; Melissus, I 
iii, iv; Strepsiades, 7. vi 
Thebes (@a8a), O. vi 16, vii 84, 
ix 68, xiii 107; N.x 8; J.i17, 
iv 83, v 32; as. ix 9, frag. 
1044, "25, = 198, 
ae iv 53, : 
did,” P. 3; 
ity city of seven ga ’ P. iii 91, 
viii 40, xi 11; NV. iv’ 18, ix 18; 
it 67, viii 15; 1044, 63; its 
ay ay frag. 106, 5; and horses, 


Theia. ies of light, I. v 1 

Themis, goddess of law and order, 
0. xiii 8; wedded to Zeus, frag. 
T; A,; DP: 514; enthroned ‘beside 
Zeus, oO. viir 22, ix 15; goddess 
of prophecy, P . x1 95 I. viii 325 
mother of the 1 Horaé, »,pacan : iy a 


“the laws of Zeus, (Ocuires 
Atos), O. x 24 
be ee ra of Aegina, NV. v 50 
Theognetes, of gr ois viii 36 
Theoxenia, of Dioscuri at 
Acragas, nue to O. iii 1; 
at Delphi, paean vi 61 


Theoxenus, of Tenedos, frag. 123, 2 
Théra, one ‘of the Cyclades, P.iv 20, 
v75; (Callisté) iv 258 ; Theraean, 
P.iv 10 
Therapné, town in Tbs P. xi 
63> N.x 66; 2.13 
Thérén, of Acragas, oa of Aené- 
father of Xenocrates 
5, 95, iii 3, 39, 43, frag. 119 
mT rey son of Polyneicés, O. 


Theseslians, P. x 70; Thessaly, P. 
x eh Fae victor, Hippo- 


Thescelas. of a son of Ptoeo- 


‘ . iii 35, v_ 25; 
I. viii 27 and 47; paean vi 84; 
married to Péleus, P. iii 9$2f; 
N. iv 65f, v 25f; mother of 
Achilles, O. ix 76; P. iii 101; 
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“rules ” (i. 4 ity Ra worshipped ”’) 
in Phthia; 

Thérax, son at ‘Thessalian chieftain, 
leuas, P. x 64 
Thrace, pacar ii 25; Thracian 

bulls, . iv 205 


: Thesey bile of Acragas, son of 


Xenocrates, if Fel 15,244; ¥.. ii 
1,31; frag. 


Thrasydaeus, ‘of > Thebes, ts 4 as 


Thrasyelus of Argos, NV. x 39 
T a, Naiad, paean ii 1 
Thyoné, Semelé, daughter of Cad- 
mus, ’P. iii 99 
asarchus, of Aegina, N. iv 10, 


78 
i Facage of Acharnae, N. ii 14, 


migrenban: of Aegina, ¥ iv 13 
Timon6us, “ot Acharnae, N - ii 10 


Timosthenés, of Aegina, O. viii 15 
Tiryns, city in Argolis, O. vii 29, 
x 68; cp. frag. 169, 6; Tiryn- 
hian, O..x 31; pl. O. vii 78; 
I. vi 28 
Titans, P. iv 201 : 
Tityus, son of Earth; father of 
urépa, P. iy 46; slain by 


Artemis, P.iv 90 
Tlépolemus, son of Heracles, O. vii 


Tomarus, mountain in Thesprotia, 
near Dodona, paean 

Triténis, lake in Libya, P. iv 20 

Troy, O. "i831; N.ii14, yet iv 25, 
vii 41; Tf. ‘iv 36, vi 28 viii 52; 
paean Vi 7% Trojans, P. xi 34; 
foie 36; “descended from 
Anténor,” P. v 83; the Trojan 
plain, frag. 172, 2; ep. Perga- 
mos, and Ilium’ 

kh goddess of, O. x 43 frag. 


Tyvhé, Fortune, xii 2 

Tyndaridae, Castor and mene 
sons of Tyndareiis, O. iii 1, 
P. 4663 Nx 385. %a3 £. i 31: 
sons of Léda, C. iii 35; P. iv 172: 


N. x 66 
Typhés, 0. iv 7; P.i 16, viii 16 
ea (Tvpeavoi), Etruscans, 
eG | 


Ulias, an Argive, N. x 24 
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Gasca’ O. vii 38 425 
son, Counce iii by * the 
sons of Heaven,” P. iv 194 


Victory, goddess of (Nixa), P. ix 
Pose Bergk) ; N.v 42; 1. 


Fa Lees river of the Troad, O. viii 


Xenabdee, of Aegina, P. viii 72: 
his son, Brera P. viii 19 
Xenocrates, of Aecragas, brother 
of Théron, and father of Thrasy- 
bulus ; O. ii 49; P. vi 6; I. ii 


14, 36 
Xenophon, of Corinth, O. xiii 28 ; 
Frag. 122, 15 


Zeathus (Zéthus), son of Antiopé, 
paean ix 44 

Zephyrium, promontory in 8. Italy, 

Zephy; 1 wit ae 1044 
phyrus, J. rag. 
36; Zep hyrian Lo . O. xi 
15; P.ii 18 

Zetés, son of Boreas, P. iv 182 

Zeus, son of Cronus and Rhea, 
0. ii 12; a OS wat “Peas; “son 

0. i 10, iv 6, Vii 67; 


brother of bows viii 35 ; 
paean iv 41, and of Hera éra_and 
Hestia, N. xi 2; husband of 


Héra, B li 27, 34, and Themis, © 


sa 30, i 
vii ma 


axis Danaé, 
P. iv 172; 


. hehe, I. viii 19; "Theti 
viii 2 Ganymédés, 0. i 45: : 
father tf Aeacus, .. vili 235 


Arte . 
Athéné, O. vii 36; Heracles, 0. x 
44: P.ix 84f; N.135; Pollux, N. 
x 56, 80; Fortune, 0. *xii 1f; ‘the 


race, O. viii 16 (xiii 105), P. iv 


en 


- | Feo 


a Mia ee 


INDEX 
Moujutoriaae Oil 33: Bio. Ovili di; N°vss xi8¢ Invoked 
8 ‘ ; N.v ; invo 
siadae, O. vili 16; Zeus and as witness to oaths, P. iv 167, 
Arés, O. xiii 106; ‘Bellerophon, paean ix 7 ; persuaded by prayer, 
oe eee 2 Oe O. ii 79; liberator, O. xii 1; 
punishes Ixién, P. 40, ep. N. saviour, ea ae I. vi 8; frag 


Ti 87, s1'96: Pr 98; Noy Leas” P.itvos; 1-4 205 prayer 
;_P. iii y us,” P. iii 95; I. v 29; prayer 
10, vili 35, ix’31, 53, x 29: 7. for his favour, P.i 29: source of 
vi 42; “ ” 7. viii 18; “im- i 0. viii 
mortal,” P. 291; “‘King o 83, xiii 115; I. iii 4; sender of 
ere VSS x 18; y, BE oe: 
“- Almighty Zeus,” frag. 4 - y - - ws 

“ governor,” P. vy 122; “ widely Zeus,” O. x 24; “this realm of 

% 0. i 42; “ widely Zeus,” 0. 58: 


: 


B 
i 
Ay 
Be 
ne 
: 
2 
F 





ruler,” J. y 53; “‘ highest,” NV. vii 
2, ep. O. iv 1, xiii 24, N. i 60; spires song, J. v 29; his enemies 
“best,” J. vii 5; “lord of hate music, P.i 13; the prelude 
edt ae Word 44, ep. (0: of song, N. ii 3, v 25; grants 
ii xiii 92; frag. 30, 4; the end of labours and prayers, 
“ Olympian Father,” O. xiv 12; N.v 35, x 29; the perfecter, 0. 
“Olympian Zeus,” JI. ii 27; xiii 115, ep. P. i 67; “the 
paean vi 1; “dweller in the as. iv Be. ihe 
clouds,” O. v 17; marshaller of lord of Aetna,” O. vi 96, N.i 6, 
the clouds, N. v 34; lord of ix 31; wi at Aetna, P. 
thunder (0. iv 1, vi 81, viii 3, i 29f, Atabyrium, O. vii 87, 
44, ix 42. x 81, xiii 77: P. iv mmon, P. iv 16, and Libya, 
194, vi 24; I. viii 23), and P. ix 53; “Corinth, the city 
lightning (O. ix 6); slays, with of Zeus,” N. vii 105; “ Zeus 
th hiaraiis Hellénius,” N.v 10, paean vi 125; 


O. ix 96, xiii 108; NW. x 48; 
: (at Salamis), I. v 49; allotting Nemean festival, N. ii 5. iii 65, 
0. vii 61; controls iv 9f, vii 80; I. vi3; Olympic 


the deluge, ix 52; vanquishes festival, O. ii 3, xiii 26, 106 (cp. 
- . P. i 15; x 24); P. viil5; his altar, O. vi 
Titans, P. iv 291; sends 70; his hill, O. v 17, ix 6; his 
| portents (thunder, P.'iv 23 et, O. 117, x 45: 1.127; 
« p 3 44), and is “divine bird,” O. ii 88; his 
is kens (N. xi ; in- “ way,” O. i170; met. “a Zeus,” 
re racles, O. vi 5, 70, viii 3; IT. v 14, “an immortal Zeus,” 
; i 60; ; Frag. P.ix 64 
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